
 

◎16 尼希米记 

 

★尼希米记 1 章 1 节 

י○ רֵ יָה דִּבְ מְ יָה-בֶּן נְחֶ לְ כַ  חֲ
י○ ו-בְחֹדֶשׁ וַיְהִ לֵ סְ נַת כִּ ים שְׁ רִ שְׂ  עֶ
נִי○ יִיתִי וַאֲ ן הָ ה׃ בְּשׁוּשַׁ בִּירָ  הַ
○哈迦利亚的儿子尼希米的言语： 

○亚达薛西王二十年基斯流月， 

○我在书珊城的宫中。 

[字汇分析] 

י● רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

יָה○ מְ יָהנְ 专有名词，人名 05166 נְחֶ מְ  尼希米 חֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ לְ כַ יָה 专有名词，人名 02446 חֲ לְ כַ  哈迦利亚 חֲ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

חֹדֶשׁ○  חֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02320 בְ
月、新月、初一 

ו○ לֵ סְ יו 这是写型，其读型为 03691 כִּ לֵ סְ 不论是读型。כִּ

或写型，它都是专有名词，月名 ו לֵ סְ  基斯流月 כִּ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ן○ שׁוּשַׁ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07800 בְּ 书 שׁוּשַׁ



珊 

ה○ ירָ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01002 הַ ירָ 、宫殿 בִּ

城堡 
□1:1 哈迦利亚的儿子尼希米的言语如下：亚达薛西王二十年基斯流月，

我在书珊城的宫中。 

□1:1 以下的记载是哈迦利亚的儿子尼希米的事迹。亚达薛西作波斯皇

帝的第二十年基斯流月，我──尼希米住在波斯京城书珊。 

 

★尼希米记 1 章 2 节 

נָנִי וַיָּבֹא○ ד חֲ חָ י אֶ אַחַ  מֵ
ים הוּא○ נָשִׁ יהוּדָה וַאֲ  מִ
אָלֵם○ שְׁ יְּהוּדִים-עַל וָאֶ  הַ
ה○ יטָ לֵ פְּ ר הַ שֶׁ רוּ-אֲ אֲ ן נִשְׁ בִי-מִ שֶּׁ  הַ
׃-וְעַל○ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○我的一个弟兄哈拿尼，…前来，(…处填入下行) 

○他和几个犹大人 

○我问他们有关犹大人， 

○那些被掳剩下的余民， 

○以及有关耶路撒冷(的情形)。 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 

נָנִי○ נָנִי 专有名词，人名 02607 חֲ  哈拿尼 חֲ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י○ אַחַ ן 介系词 00251 מֵ  אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ
兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属；אֲ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00376 וַאֲ 各 אִ



人、人、男人、丈夫 

ה○ יהוּדָ ן 介系词 03063 מִ 专有名词，支派名、国 + מִ

名 ה  犹大 יְהוּדָ

ם● אָלֵ שְׁ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 复阳词 07592 וָאֶ

尾 אַל  问、求 שָׁ

ל 介系词 05921 לעַ ○ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大 יְהוּדִ

ה● יטָ לֵ פְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06413 הַ יטָ לֵ 残 פְּ
存之民、拯救、逃脱 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ אֲ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 复 07604 נִשְׁ  剩下 שָׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

יהַ ○ בִ י 07628 שֶּׁ בִ שְּׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□1:2 那时，有我一个弟兄哈拿尼，同着几个人从犹大来。我问他们那

些被掳归回剩下逃脱的犹大人和耶路撒冷的光景。 

□1:2 我的兄弟哈拿尼跟一群人从犹大来到书珊城。我向他们打听从流

亡巴比伦归回(“从流亡巴比伦归回”或译“没有流亡到巴比伦去”。)

的犹太同胞和耶路撒冷的情形。 

 

★尼希米记 1 章 3 节 



רוּ○ י וַיֹּאמְ  לִ
ים○ אָרִ נִּשְׁ ר הַ שֶׁ רוּ-אֲ אֲ ן נִשְׁ בִי-מִ שְּׁ  הַ
ם○ דִינָה שָׁ מְּ עָה בַּ רָ פָּה גְדֹלָה בְּ רְ חֶ  וּבְ
ת○ לַםִ  וְחוֹמַ צֶת יְרוּשָׁ פֹרָ  מְ
יהָ וּשְׁ ○ רֶ שׁ׃ נִצְּתוּ עָ אֵ  בָ
○他们对我说： 

○「那些被掳剩下的剩下的人 

○在那里的省份遭大难，受凌辱； 

○耶路撒冷的城墙拆毁， 

○它(原文用阴性，指耶路撒冷)的城门被火焚烧。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ים● אָרִ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下 שָׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ אֲ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 复 07604 נִשְׁ  剩下 שָׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

י○ בִ שְּׁ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07628 הַ בִ 、被掳 שְׁ

俘虏 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

דִינָה○ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04082 בַּ

数 ינָה דִ  省 מְ

ה○ עָ רָ עָ  名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07451 בְּ 、邪恶 הרָ

灾难 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדֹלָ

§2.17 



ה○ פָּ רְ חֶ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02781 וּבְ

单数 פָּה רְ  责备、羞辱 חֶ

ת● ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02346 וְחוֹמַ 墙 חוֹמָ
壁 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת○ צֶ פֹרָ ץ 动词，Pu'al 分词单阴 06555 מְ רַ  破坏 פָּ

יהָ ● רֶ עָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 08179 וּשְׁ

尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

תוּ○ ת 动词，Nif'al 完成式 3 复 03341 נִצְּ 、著火 יָצַ

荒废 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ
□1:3 他们对我说：“那些被掳归回剩下的人在犹大省遭大难，受凌辱；

并且耶路撒冷的城墙拆毁，城门被火焚烧。” 

□1:3 他们告诉我：那些从流亡归回的难民(“那些从流亡归回的难民”

或译“那些留在家乡、没有流亡的人”。)正遭遇大困难，受到凌辱。

他们又告诉我，耶路撒冷的城墙破损，城门被烧毁。 

 

★尼希米记 1 章 4 节 

י○ עִי וַיְהִ מְ שָׁ ת כְּ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
י○ תִּ בְ כֶּה יָשַׁ בְ לָה וָאֶ אַבְּ תְ ים וָאֶ  יָמִ
י○ הִ לֵּ  צָם וָאֱ פַּ תְ נֵי לוּמִ פְ לֹהֵי לִ יִם׃ אֱ מָ שָּׁ  הַ
○当我听见这些话的时候， 

○我就坐下哭泣，悲哀几日， 

○在天上的上帝面前禁食祈祷， 

[字汇分析] 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ עִ מְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כְּ

מֹעַ  1 + שְׁ 单词尾 ע מַ  听、听从 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.17, 2.20, 8.30 

י● תִּ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 单 03427 יָשַׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ה○ כֶּ בְ ה 动词，Qal 叙述式 1 单 01058 וָאֶ כָ  哭 בָּ

ה○ לָ אַבְּ תְ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 1 单 00056 וָאֶ  אָבַ
悲哀 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֱ 、是、成为 הָ

临到 

ם○  禁食 צוּם 动词，Qal 主动分词单阳 06684 צָ

ל○ לֵּ פַּ תְ 动词，Hitpa'el 分词单 + וְ 连接词 06419 וּמִ

阳 ל לַ  祷告 פָּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 



יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□1:4 我听见这话，就坐下哭泣，悲哀几日，在天上的上帝面前禁食祈

祷说： 

□1:4 我听见这些事，就坐下，难过得流下泪来。我悲伤了好几天，没

有吃东西。我向上帝祷告说： 

 

★尼希米记 1 章 5 节 

ר○ י יְהוָה אָנָּא וָאֹמַ לֹהֵ יִם אֱ מַ שָּׁ  הַ
ל○ אֵ גָּדוֹל הָ א הַ נּוֹרָ  וְהַ
ר○ ית שֹׁמֵ בְּרִ ד הַ סֶ יו וָחֶ בָ י לְאֹהֲ רֵ יו׃ וּלְשֹׁמְ וֹתָ צְ  מִ
○说：「唉，雅威―天上的上帝， 

○大而可畏，…的上帝啊，(…处填入下行) 

○向爱他、守他诫命的人守约(施)慈爱 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

 唉 אָנָּה 感叹词 00577 אָנָּא○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ל● אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 §2.20 

גָּדוֹל○ 、大的 דוֹלגָּ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ



伟大的 

א○ נּוֹרָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03372 וְהַ

词单阳 א 敬畏、害怕 这个分词在此当形容词「可 יָרֵ

畏的」解。 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、谨守 שָׁ

小心 §4.5, 7.16 

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

§2.6 

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02617 וָחֶ סֶ 、良善 חֶ

慈爱、忠诚 

יו○ בָ אֹהֲ ，动词，Qal 主动分词 + לְ  介系词 00157 לְ

复阳 + 3 单阳词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词 אָהֵ

「爱…的人」解。§5.5 

י○ רֵ שֹׁמְ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08104 וּלְ

动分词，复阳附属形 ר מַ 谨守、小心 这个分词在此 שָׁ

作名词「遵守…的人」解。另§5.8 

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□1:5“耶和华天上的上帝，大而可畏的上帝啊，你向爱你、守你诫命

的人守约施慈爱。 

□1:5“上主──天上的上帝啊，你是至大可畏的；你向爱你并且遵守

你诫命的人信守你的约。 

 

★尼希米记 1 章 6 节 

י○ הִ בֶת-אָזְנְךָ  נָא תְּ שֶּׁ ינֶיךָ  קַ וּחוֹת וְעֵ תֻ מֹעַ  פְ שְׁ  לִ



ל○ לַּת-אֶ פִ דְּךָ  תְּ בְ  עַ
ר○ שֶׁ י אֲ לֵּל אָנֹכִ פַּ תְ נֶ  מִ פָ יּוֹם יךָ לְ ם הַ יְלָה יוֹמָ  וָלַ
נֵי-עַל○ ל בְּ אֵ רָ דֶיךָ  יִשְׂ בָ  עֲ
וַדֶּה○ תְ טֹּאות-עַל וּמִ נֵי חַ אֵל-בְּ רָ ר יִשְׂ שֶׁ אנוּ אֲ טָ  לָךְ  חָ
נִי○ ית וַאֲ י-וּבֵ אנוּ׃ אָבִ טָ  חָ
○愿你的耳朵留意，你的眼睛张开， 

○听你仆人，…的祈祷，(…处填入下二行) 

○我今日昼夜在你面前 

○为你的仆人以色列人 

○承认我们以色列人向你所犯的罪； 

○我与我父家都犯了罪。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תְּ 是、成 הָ

为、临到 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00241 אָזְנְךָ ○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

ת○ בֶ שֶּׁ ב 形容词，阴性单数 07183 קַ שָּׁ  留心在听的 קַ

ינֶיךָ ○  名词，双阴 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 05869 וְעֵ

יִן יִן I. 眼睛，II. 泉水 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数附属，עֵ

形为 ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

וּחוֹת○ תֻ ח 动词，Qal 被动分词复阴 06605 פְ תַ  开 פָּ

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  听、听从 שָׁ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ לַּ פִ ה 名词，单阴附属形 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ל○ לֵּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 分词单阳 06419 מִ לַ  祷告 פָּ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וָלַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

וַדֶּה● תְ 动词，Hitpa'el 分词单 + וְ  连接词 03034 וּמִ

阳 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，

Hitpa'el 认罪、感恩 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

טֹּאות○ את 名词，复阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אנוּ○ טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、家 בַּ

房子、殿 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אנוּ○ טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 
□1:6 愿你睁眼看，侧耳听你仆人昼夜在你面前为你众仆人以色列民的

祈祷，承认我们以色列人向你所犯的罪。我与我父家都有罪了。 

□1:6 上主啊，我日夜为你的仆人以色列人民呼求，请眷顾我，听我的

祷告！我承认我们以色列人犯了罪；我的祖先和我都犯了罪。 

 

★尼希米记 1 章 7 节 

בֹל○ נוּ חֲ לְ בַ ךְ  חָ נוּ-וְלֹא לָ רְ מַ  שָׁ
ת○ צְוֹת-אֶ מִּ ת הַ ים-וְאֶ קִּ חֻ ת הַ ים-וְאֶ טִ פָּ שְׁ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ וִּיתָ  אֲ ת צִ ה-אֶ ׃ מֹשֶׁ דֶּךָ בְ  עַ
○我们恶意反抗你，没有遵守 

○…诫命、和律例、和典章；(…处填入下行) 

○你吩咐你仆人摩西的 

[字汇分析] 

בֹל● ל 动词，Qal 不定词附属形 02254 חֲ בַ  I. Qal חָ



绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、破坏 

נוּ○ לְ בַ ל 动词，Qal 完成式 1 复 02254 חָ בַ 、I. Qal 绑 חָ

典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、破坏 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 §3.2 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נוּ○ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 1 复 08104 שָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹת○ צְ מִּ וָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ

法令、条例、限度 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מִּ ○ יםהַ טִ פָּ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04941 שְׁ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וִּיתָ ○ וָה 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ  的停顿型，名词，单阳附属形 + 2 עַ

单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ 为 Segol 名词，用基 עֶ

本型 ּד בְ  。加词尾 עַ
□1:7 我们向你所行的甚是邪恶，没有遵守你藉着仆人摩西所吩咐的诫

命、律例、典章。 

□1:7 我们恶意反抗你，没有遵行你的诫命，没有守住你藉你的仆人摩

西颁布给我们的法律诫命。 

 

★尼希米记 1 章 8 节 

ת נָא-זְכָר○ דָּבָר-אֶ  הַ
ר○ שֶׁ וִּיתָ  אֲ ת צִ ה-אֶ דְּךָ  מֹשֶׁ בְ  עַ
ם לֵאמֹר○ לוּ אַתֶּ עָ מְ יץ נִיאֲ  תִּ כֶם אָפִ תְ ים׃ אֶ מִּ עַ  בָּ
○求你记念…的话，(…处填入下行) 

○你吩咐你仆人摩西 

○说：『你们(若)背叛，我就使你们分散在万民中； 

[字汇分析] 

ר●  纪念 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וִּיתָ ○ וָה 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6 אָמַ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

לוּ○ עָ מְ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04603 תִּ עַ 背 מָ
叛、犯罪、不忠 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יץ○ 撒 פּוּץ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06327 אָפִ
种、分散 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ים○ מִּ עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ

数 ם ם 百姓、国民 עַ 加冠词时，根音的母音拉长变 עַ

为 ם עָ  。הָ
□1:8 求你记念所吩咐你仆人摩西的话说：‘你们若犯罪，我就把你们

分散在万民中； 

□1:8 求你记得你曾经告诉过摩西：‘你们以色列人若对我不忠，我要

把你们分散到别的国家； 

 

★尼希米记 1 章 9 节 

ם○ תֶּ בְ י וְשַׁ לַ ם אֵ תֶּ רְ מַ י וּשְׁ וֹתַ צְ ם מִ יתֶ שִׂ ם וַעֲ  אֹתָ
ם○ יֶה-אִ כֶם יִהְ צֵה נִדַּחֲ קְ שָּׁ  בִּ יִםהַ  מַ
ם○ שָּׁ בְּצֵם מִ קַ ים אֲ בִואֹתִ ל וַהֲ קוֹם-אֶ מָּ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ רְ חַ כֵּן בָּ שַׁ ת לְ י-אֶ מִ ם׃ שְׁ  שָׁ
○但你们若归向我，谨守我的诫命，遵行它们， 

○你们被赶散的人虽在天涯， 



○我也必从那里招聚他们，带他们到…地方。』(…处填入下行) 

○我选择要安置我名在那里的 

[字汇分析] 

ם● תֶּ בְ  回转 שׁוּב 动词，Qal 连续式 2 复阳 07725 וְשַׁ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 谨 שָׁ
守、小心 §8.17 

י○ וֹתַ צְ וָה 名词，复阴 + 1 单词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.19, 8.17 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 动词，Nif'al 分词，单阳 + 2 复阳 05080 נִדַּחֲ

词尾 נָדַח 赶散、驱赶 这个分词在此作名词「被赶散

的人」解。 

ה○ צֵ קְ הקָ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ 结 צֶ
尾、极处 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性双数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ם● שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ



ם○ צֵ בְּ קַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 3 复 06908 אֲ

阳词尾 ץ בַ  聚集 קָ

ים○ ואֹתִ בִ 这 00935 וַהֲ 是 写 型 ים  בוֹאֹתִ 和 וַהֲ 读 型 

ים יאוֹתִ בִ ，两个字的混合字型，按读型，它是动词 וַהֲ

Hif'il 连续式 1 单 + 3 复阳词尾 ֹאבּו 来、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00977 בָּ חַ  选择 בָּ

ן○ כֵּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07931 לְ

形 ן כַ  居住 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מִ ○ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 ישְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□1:9 但你们若归向我，谨守遵行我的诫命，你们被赶散的人虽在天涯，

我也必从那里将他们招聚回来，带到我所选择立为我名的居所。’ 

□1:9 但你们若回转到我这里来，遵行我的命令，我会带你们回来；即

使你们被流放到天涯海角，我也会带你们回到这块我选择作为敬拜我的

地方。’ 

 

★尼希米记 1 章 10节 

ם○ דֶיךָ  וְהֵ בָ ךָ  עֲ מֶּ  וְעַ
ראֲ ○ דִיתָ  שֶׁ ךָ  פָּ כֹחֲ גָּדוֹל בְּ יָדְךָ  הַ ה׃ וּבְ זָקָ חֲ  הַ
○这是…你的仆人，你的百姓。(…处填入下行) 

○你用你的大力和你大能的手所救赎的 

[字汇分析] 



ם● ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ  他们 הֵ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ךָ ○ מֶּ ךָ וְעַ  05971 וְעַ 名词，单 + וְ 的停顿型，连接词 מְּ

阳 + 2 单阳词尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  עַ
加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דִיתָ ○ דָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06299 פָּ  救赎 פָּ

ךָ ○ כֹחֲ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03581 בְּ

尾  ַכֹּח 力量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词

尾。 

גָּדוֹל○ 、大的 דוֹלגָּ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ךָ ○ יָדְ  + 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；
用附属形来加词尾。 

ה○ זָקָ חֲ זָק 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02389 הַ 强壮 חָ

的、有能力的 §2.6, 2.17 
□1:10 这都是你的仆人、你的百姓，就是你用大力和大能的手所救赎的。 

□1:10“主啊，这些都是你的仆人，你自己的子民，是你曾用你的大能

大力拯救过的人。 

 

★尼希米记 1 章 11节 

דֹנָי נָּאאָ○ י אֲ הִ בֶת-אָזְנְךָ  נָא תְּ שֶּׁ  קַ
ל○ לַּת-אֶ פִ דְּךָ  תְּ בְ  עַ
ל○ לַּת-וְאֶ פִ דֶיךָ  תְּ בָ ים עֲ צִ פֵ חֲ אָה הַ יִרְ ת לְ ךָ -אֶ מֶ  שְׁ



ה○ יחָ לִ צְ דְּךָ  נָּא-וְהַ בְ עַ יּוֹם לְ  הַ
נֵהוּ○ ים וּתְ מִ חֲ רַ נֵי לְ פְ ישׁ לִ אִ זֶּה הָ  הַ
נִי○ יִיתִי וַאֲ ה הָ קֶ שְׁ ׃ מַ ךְ לֶ מֶּ  פ לַ
○唉，主啊，愿你的耳朵留意 

○你仆人的祈祷， 

○和喜爱敬畏你名的众仆人的祈祷， 

○使你仆人现今亨通， 

○使他在那人面前蒙恩。」 

○我是作王酒政的。 

[字汇分析] 

 唉 אָנָּה 感叹词 00577 אָנָּא●

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

י○ הִ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תְּ 是、成 הָ

为、临到 

 作为鼓励语的一部份 אנָ 语助词 04994 נָא○

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00241 אָזְנְךָ ○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

ת○ בֶ שֶּׁ ב 形容词，阴性单数 07183 קַ שָּׁ  留心在听的 קַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ לַּ פִ ה 名词，单阴附属形 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ת○ לַּ פִ ה 名词，单阴附属形 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ



属形来加词尾。 

ים○ צִ פֵ חֲ פֵץ 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02655 הַ 喜 חָ
悦 

אָה○ יִרְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03372 לְ

א ָה 词尾 + יְרֹא  敬畏、害怕 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名、名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形；שֵׁ

来加词尾。 

ה● יחָ לִ צְ 动词，Hif'il 强调的祈 + וְ  连接词 06743 וְהַ

使式单阳 ח לַ  前进、亨通、繁荣 צָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

ךָ ○ דְּ בְ עַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לְ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  עַ
加词尾。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

נֵהוּ●  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 + וְ 连接词 05414 וּתְ

单阳词尾 ן  使、给 נָתַ

ים○ מִ חֲ רַ ם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 07356 לְ חַ 怜 רַ
悯 ם חַ םרֶ  和 רַ  。相同(子宫, SN 7358) חֶ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ קֶ שְׁ ה 名词，阳性单数 04945 מַ קֶ שְׁ I. 酒政；II. 饮 מַ

料 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:11 主啊，求你侧耳听你仆人的祈祷，和喜爱敬畏你名众仆人的祈祷，

使你仆人现今亨通，在王面前蒙恩。”我是作王酒政的。 

□1:11 求你垂听我的祷告，也垂听所有敬畏你的仆人的祷告。求你帮助

我今天顺利成功，使皇上向我开恩。”那段时期，我是皇上的司酒长。 

 

★尼希米记 2 章 1 节 

י○ ן בְּחֹדֶשׁ וַיְהִ נַת נִיסָ ים שְׁ רִ שְׂ א עֶ תְּ סְ שַׁ חְ תַּ לֶךְ  לְאַרְ מֶּ  הַ
נָיו יַיןִ○ פָ  לְ
א○ שָּׂ ת וָאֶ יַּיןִ-אֶ נָה הַ תְּ ךְ  וָאֶ לֶ מֶּ  לַ
י-וְלֹא○ יִיתִ ע הָ נָיו׃ רַ פָ  לְ
○亚达薛西王二十年尼散月， 

○酒摆在他面前， 

○我拿起酒来奉给王。 

○我素来在王面前没有愁容。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 



חֹדֶשׁ○  חֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02320 בְּ
月、新月、初一 

ן○ ן 专有名词 05212 נִיסָ  尼散 נִיסָ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

א○ תְּ סְ שַׁ חְ תַּ אַרְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 00783 לְ

א תְּ שְׂ שַׁ חְ תַּ א אַרְ תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ א אַרְ תְּ סְ שַׁ חְ תַּ  亚达薛西 ְאַרְ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן●

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ 名词，阳性复数 3 单阳 + לִ

词尾 נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。 

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 1 单 05375 וָאֶ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יַּיִן○  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03196 הַ

נָה○ תְּ ן ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 05414 וָאֶ  נָתַ
使、给 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ע○ ע 形容词，阳性单数 07451 רַ  邪恶的、患难的 רַ



נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□2:1 亚达薛西王二十年尼散月，在王面前摆酒，我拿起酒来奉给王。

我素来在王面前没有愁容。 

□2:1 四个月后，有一天，亚达薛西皇帝正在进晚餐，我倒酒给他。他

从来没见过我愁眉苦脸， 

 

★尼希米记 2 章 2 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ ךְ  לִ לֶ מֶּ  הַ
דּוּעַ ○ נֶיךָ  מַ ים פָּ עִ ה רָ ינְךָ  וְאַתָּ  חוֹלֶה אֵ
ין○ י זֶה אֵ ם-כִּ  לֵב רֹעַ  אִ
א○ ירָ בֵּה וָאִ רְ אֹד׃ הַ  מְ
○王对我说： 

○「你既没有病，你的脸为甚么有愁容呢？ 

○这不是别的，必是(你)心中愁烦。」 

○於是我甚惧怕。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ים○ עִ ע 形容词，阳性复数 07451 רָ  邪恶的、患难的 רַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ



ינְךָ ○  不存在、没有 אַיִן 副词 + 2 单阳词尾 00369 אֵ

ה○ לָה 动词，Qal 主动分词单阳 02470 חוֹלֶ 生病，恳 חָ

求 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם 连接词 00518 םאִ ○  如果 אִ

 邪恶、患难 רֹעַ  名词，单阳附属形 07455 רֹעַ ○

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

א● ירָ א 动词，Qal 叙述式 1 单 03372 וָאִ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 在此作副词解。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□2:2 王对我说：“你既没有病，为什么面带愁容呢？这不是别的，必

是你心中愁烦。”于是我甚惧怕。 

□2:2 所以问我：“为什么你看起来那么难过？你又没生病，一定有什

么事使你不开心！”我吃了一惊， 

 

★尼希米记 2 章 3 节 

ר○ ךְ  וָאֹמַ לֶ מֶּ לֶךְ  לַ מֶּ עוֹלָם הַ יֶה לְ  יִחְ
דּוּעַ ○ עוּ-לֹא מַ נַי יֵרְ  פָ
ר○ שֶׁ יר אֲ עִ ית הָ רוֹת-בֵּ בְ י קִ בֹתַ בָה אֲ רֵ  חֲ
יהָ ○ רֶ עָ לוּ וּשְׁ כְּ שׁ׃ אֻ אֵ  ס בָ
○我对王说：「愿王活到永远！ 

○…我的脸岂能没有愁容吗？」(…处填入下二行) 

○我列祖坟墓的家的那城荒凉， 

○它的(原文用阴性，指城)城门被火吞噬， 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

דּוּעַ  副词 04069 דּוּעַ מַ ●  为什么 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07489 יֵרְ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 רהָ  城 עִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

רוֹת○ בְ ר 名词，阳性复数 06913 קִ בֶ  坟墓 קֶ

י○ בֹתַ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 单词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

ה○ בָ רֵ ב 形容词，阴性单数 02720 חֲ רֵ 荒凉的、荒废 חָ

的 



יהָ ● רֶ עָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 08179 וּשְׁ

尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

לוּ○ כְּ ל 动词，Pu'al 完成式 3 复 00398 אֻ 吃、吞 אָכַ

吃 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:3 我对王说：“愿王万岁！我列祖坟墓所在的那城荒凉，城门被火

焚烧，我岂能面无愁容吗？” 

□2:3 回答：“愿陛下万岁！我祖先埋葬的城遭破坏，城门被烧毁，我

怎么能不难受呢？” 

 

★尼希米记 2 章 4 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ ךְ  לִ לֶ מֶּ ה-עַל הַ ה זֶּה-מַ שׁ אַתָּ בַקֵּ  מְ
לֵּל○ פַּ תְ ל וָאֶ לֹהֵי-אֶ יִם׃ אֱ מָ שָּׁ  הַ
○王对我说：「你要求甚么？」 

○於是我向天上的上帝祈祷。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ



 这个 זֶה 指示代名词，名词，阳性单数 02088 זֶּה○

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ  寻找 בָּקַ

ל● לֵּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 1 单 06419 וָאֶ לַ 祷 פָּ
告 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□2:4 王问我说：“你要求什么？”于是我默祷天上的上帝。 

□2:4 皇帝问我：“你有什么请求？”我向天上的上帝祷告， 

 

★尼希米记 2 章 5 节 

ר○ ךְ  וָאֹמַ לֶ מֶּ ם לַ לֶךְ -עַל-אִ מֶּ  טוֹב הַ
ם○ ב-וְאִ דְּךָ  יִיטַ בְ נֶיךָ  עַ פָ  לְ
ר○ שֶׁ נִי אֲ חֵ לָ שְׁ ל תִּ  יְהוּדָה-אֶ
ל○ יר-אֶ רוֹת עִ בְ י קִ בֹתַ נֶנָּה׃ אֲ בְ  וְאֶ
○我对王说：「…王若喜欢，(…处填入下行) 

○你的仆人若在你的眼前蒙恩， 

○你就差遣我往犹大， 

○到我列祖坟墓的城去，我好建造它(原文用阴性，指城)。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ



思是「所以」。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

美好的、令人喜 טוֹב 形容词，阳性单数 02895 טוֹב○

悦的 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03190 ייִטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 §9.17 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ 名词，阳性复数 2 单阳 + לִ

词尾 נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ חֵ לָ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 单 07971 תִּ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，地名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

רוֹת○ בְ ר 名词，阳性复数 06913 קִ בֶ  坟墓 קֶ

י○ בֹתַ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 单词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי +



נֶנָּה○ בְ 动词，Qal 情感的未完成 + וְ  连接词 01129 וְאֶ

式 1 单 + 3 单阴词尾 נָה  建造 בָּ
□2:5 我对王说：“仆人若在王眼前蒙恩，王若喜欢，求王差遣我往犹

大，到我列祖坟墓所在的那城去，我好重新建造。” 

□2:5 然后告诉皇上：“如果陛下开恩，愿意答应我的请求，请让我回

犹大地，到我祖先埋葬的那城去，让我可以重建那城。” 

 

★尼希米记 2 章 6 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ ךְ  לִ לֶ מֶּ גַל הַ שֵּׁ בֶת וְהַ לוֹ יוֹשֶׁ צְ  אֶ
י-עַד○ תַ יֶה מָ כֲךָ  יִהְ לָ הֲ י מַ תַ שׁוּב וּמָ  תָּ
ב○ נֵי וַיִּיטַ פְ לֶךְ -לִ מֶּ נִי הַ חֵ לָ  וַיִּשְׁ
נָה○ תְּ ן׃ לוֹ וָאֶ  זְמָ
○王后坐在他的旁边，王对我说： 

○「你去的旅程要到何时？你几时回来？」 

○王喜欢差遣我去， 

○我也给了他时间。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

גַל○ שֵּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07694 וְהַ

גַל  王后 שֵׁ

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 03427 יוֹשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

לוֹ○ צְ ל 介系词 00681 אֶ צֶ ל 单阳词尾 3 + אֵ צֶ  旁边 אֵ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○ כֲ לָ הֲ ךְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 04109 מַ לָ הֲ 、走路 מַ

旅程  ְך לָ הֲ ךְ  的附属形为 מַ לַ הֲ  。用附属形来加词尾；מַ

תַ ○ י 疑问词 + וְ  连接词 04970 יוּמָ תַ  何时 מָ

שׁוּב○  回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07725 תָּ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03190 וַיִּיטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

נִי○ חֵ לָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词 07971 וַיִּשְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

נָה● תְּ ן ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 05414 וָאֶ  נָתַ
使、给 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן○ ן 名词，阳性单数 02165 זְמָ  时间、特定的时间 זְמָ
□2:6 那时，王后坐在王的旁边。王问我说：“你去要多少日子？几时

回来？”我就定了日期。于是王喜欢差遣我去。 

□2:6 皇上答应了我的请求；那时，皇后正坐在他旁边。皇上问我要去

多久？什么时候回来？我告诉他，他就准我走。 

 

★尼希米记 2 章 7 节 

ר○ ךְ  וָאוֹמַ לֶ מֶּ ם לַ ךְ -עַל-אִ לֶ מֶּ  טוֹב הַ
גְּרוֹת○ נוּ אִ י-יִתְּ  לִ
ווֹת-עַל○ חֲ בֶר פַּ ר עֵ נָּהָ  הַ
ר○ שֶׁ בִירוּנִי אֲ ר עַד יַעֲ שֶׁ ל אָבוֹא-אֲ  יְהוּדָה׃-אֶ



○我又对王说：「王若喜欢， 

○愿他们给我…书信，(…处填入下行) 

○致大河那边省长的 

○使他们准我经过，直到我进入犹大； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאוֹמַ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

美好的、令人喜 טוֹב 形容词，阳性单数 02895 טוֹב○

悦的 

גְּרוֹת● גְּרוֹת 名词，阴性复数 00107 אִ  信件 אִ

נוּ○ ן 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05414 יִתְּ  使、给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ווֹת○ חֲ ה 名词，复阳附属形 06346 פַּ חָ 、省长、官员 פֶּ

军长 

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 05676 עֵ בֶ 外、对面、旁… עֵ

边 

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河流 נָהָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ירוּנִי○ בִ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 1 05674 יַעֲ

单词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא○

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，地名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 
□2:7 我又对王说：“王若喜欢，求王赐我诏书，通知大河西的省长准

我经过，直到犹大； 

□2:7 我又求皇上开恩赐给我诏书，通知河西省(“河西省”：这是波斯

帝国时代幼发拉底河以西的一个大省，犹大的土地是其中的一部分。)

的省长们准许我经过，到犹大去。 

 

★尼希米记 2 章 8 节 

ת○ גֶּרֶ ל וְאִ ף-אֶ ר אָסָ דֵּס שֹׁמֵ רְ פַּ ר הַ שֶׁ לֶךְ  אֲ מֶּ  לַ
ר○ שֶׁ ן אֲ י-יִתֶּ ים לִ צִ  עֵ
רוֹת○ קָ ת לְ רֵי-אֶ עֲ ירָההַ  שַׁ ר בִּ שֶׁ יִת-אֲ בַּ  לַ
ת○ עִיר וּלְחוֹמַ יִת הָ בַּ ר וְלַ שֶׁ יו אָבוֹא-אֲ לָ  אֵ
ן○ י-וַיִּתֶּ לֶךְ  לִ מֶּ יַד הַ י-כְּ לֹהַ טּוֹבָה אֱ י׃ הַ לָ  עָ
○(又给我)致管理王园林的亚萨的书信， 

○使他给我木料， 

○好为属殿营楼的门…架梁。」(…处填入下行) 

○和城墙，与我所要进到它里面的房屋 

○王就允准我，因我上帝施恩的手在我身上。 

[字汇分析] 

ת● גֶּרֶ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00107 וְאִ גֶּרֶ 信 אִ
件 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、谨守 שָׁ



小心 §4.5, 7.16 

דֵּס○ רְ פַּ דֵּס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06508 הַ רְ 、公园 פַּ

拴住的花园 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ מֶ   君王 לֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֶּ  使、给 נָתַ

ן ן 在 - 前面，母音缩短变成 יִתֵּ  。יִתֶּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

רוֹת● קָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07136 לְ

形 ה רָ  I. 遇见、遭遇；II. 架梁木 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ עֲ ר 名词，复阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ה○ ירָ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01002 הַ ירָ 、宫殿 בִּ

城堡 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִת○ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01004 לַ

יִת  家、房子、殿 בַּ

ת● חוֹמַ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02346 וּלְ

附属形  ָהחוֹמ 墙壁 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ



יִת○ בַּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01004 וְלַ
词，阳性单数 יִת  家、房子、殿 בַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא○

入 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 יֵ + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ  使、给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 03027 כְּ

边、力量、权势 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ לֹ 为复数，复数附属形为 אֱ יאֱ 用附；הֵ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ טּוֹבָ 、美好 טוֹב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□2:8 又赐诏书，通知管理王园林的亚萨，使他给我木料，作属殿营楼

之门的横梁和城墙，与我自己房屋使用的。”王就允准我，因我上帝施

恩的手帮助我。 

□2:8 我也要求一份诏书给管理皇家森林的亚萨，要他供应我木材，为



修造圣殿堡垒的营门、城墙，和我的住宅之用。因为上帝与我同在，我

所要求的，皇上都赐给了我。 

 

★尼希米记 2 章 9 节 

ל וָאָבוֹא○ ווֹת-אֶ חֲ בֶר פַּ ר עֵ נָּהָ  הַ
נָה○ תְּ הֶם וָאֶ ת לָ גְּרוֹת אֵ ךְ  אִ לֶ מֶּ  הַ
לַח○ י וַיִּשְׁ מִּ לֶךְ  עִ מֶּ י הַ רֵ יִל שָׂ ים׃ חַ שִׁ רָ  פ וּפָ
○我到了大河那边的省长那里， 

○将王的诏书交给他们。 

○王派了军长和骑兵跟我同去。 

[字汇分析] 

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 1 单 00935 וָאָבוֹא●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ווֹת○ חֲ ה 名词，复阳附属形 06346 פַּ חָ  军长 פֶּ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 05676 עֵ בֶ 外、对面、旁… עֵ

边 

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河流 נָהָ

נָה● תְּ ן ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 05414 וָאֶ  נָתַ
使、给 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

גְּרוֹת○ ת 名词，复阴附属形 00107 אִ גֶּרֶ  信件 אִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ



י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  军队、力量、财富 חַ

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 + וְ 连接词 06571 וּפָ רָ 、马 פָּ

马兵 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:9 王派了军长和马兵护送我。我到了河西的省长那里，将王的诏书

交给他们。 

□2:9 皇上派了一些军官和一队骑兵护送我，我就起程到河西省。在那

里，我把皇上的诏书交给省长。 

 

★尼希米记 2 章 10节 

ע○ מַ לַּט וַיִּשְׁ נְבַ חֹרֹנִי סַ יָּה הַ בֶד וְטוֹבִ עֶ עַמֹּנִי הָ  הָ
ע○ ם וַיֵּרַ הֶ עָה לָ  גְדֹלָה רָ
ר○ שֶׁ בַקֵּשׁ אָדָם בָּא-אֲ נֵי טוֹבָה לְ בְ ל׃ לִ אֵ רָ  יִשְׂ
○和伦人参巴拉和为奴的亚扪人多比雅听见了， 

○这让他们大大不高兴， 

○因为有人来为以色列人求好处。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ט○ לַּ נְבַ ט 专有名词，人名 05571 סַ לַּ נְבַ  参巴拉 סַ

חֹרֹנִי○ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 02772 הַ

数 חֹרֹנִי 和伦人 

יָּה○ יָּהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 02900 וְטוֹבִ יָּה טוֹבִ  טוֹבִ
多比雅 多比雅原意「雅威是良善的」。 

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05650 הָ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 



מֹּנִי○ עַ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 05984 הָ

מּוֹנִי  亚扪人 עַ

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07489 וַיֵּרַ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、患难 רָ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדֹלָ

§2.17 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

שׁ○ קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 ׁש קַ  寻找 בָּ

ה○ ה 名词，阴性单数 02896 טוֹבָ 良善、美好、福 טוֹבָ

乐 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ  以色列 רָ
□2:10 和伦人参巴拉，并为奴的亚扪人多比雅，听见有人来为以色列人

求好处，就甚恼怒。 

□2:10 和伦城的参巴拉和亚扪省的官长多比雅听到有人为争取以色列

人的利益而来，就很恼怒。 

 

★尼希米记 2 章 11节 

ל וָאָבוֹא○ לָםִ -אֶ  יְרוּשָׁ
י○ הִ ם-וָאֱ ים שָׁ ה׃ יָמִ לֹשָׁ  שְׁ



○我到了耶路撒冷， 

○留在那里三日。 

[字汇分析] 

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 1 单 00935 וָאָבוֹא●

ל○  向、往 לאֶ  介系词 00413 אֶ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֱ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ לֹשָׁ לֹ 名词，阴性单数 07969 שְׁ השְׁ לֹשׁ שָׁ 数目的 שָׁ

「三」 
□2:11 我到了耶路撒冷，在那里住了三日。 

□2:11 我到了耶路撒冷；在那里三天， 

 

★尼希米记 2 章 12节 

יְלָה וָאָקוּם○ נִי לַ ים אֲ נָשִׁ עַט וַאֲ י מְ מִּ  עִ
י-וְלֹא○ גַּדְתִּ  לְאָדָם הִ
ה○ י מָ לֹהַ ן אֱ ל נֹתֵ בִּי-אֶ עֲשׂוֹת לִ לָםִ  לַ ירוּשָׁ  לִ
ה○ מָ הֵ ין וּבְ י אֵ מִּ  עִ
י○ ם כִּ ה-אִ מָ הֵ בְּ ר הַ שֶׁ נִי אֲ הּ׃ רֹכֵב אֲ  בָּ
○我夜间起来，就是我和跟我一起的几个人； 

○…我并没有告诉人，(…处填入下行) 

○但上帝放在我心里要为耶路撒冷作甚么事， 

○…也没有别的牲口跟我在一起。(…处填入下行) 

○除了我骑在其上的牲口以外， 

[字汇分析] 

 起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 1 单 06965 וָאָקוּם●



ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00376 וַאֲ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ט○ עַ ט 形容词，阳性单数 04592 מְ עַ  一点点、很少 מְ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תִּ גַּדְ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 1 单 05046 הִ

显明 

ם○ אָדָ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00120 לְ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么、怎么 מַ

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  使、给 נָתַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 לִ לַ ירוּשָׁ 专有 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

名词 ，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ה● מָ הֵ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 וּבְ מָ הֵ 野 בְּ
兽 



ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  野兽 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07392 רֹכֵ כַ  骑 רָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□2:12 我夜间起来，有几个人也一同起来，但上帝使我心里要为耶路撒

冷作什么事，我并没有告诉人。除了我骑的牲口以外，也没有别的牲口

在我那里。 

□2:12 我没有把上帝要我为耶路撒冷做的事告诉任何人。第三天半夜，

我起来，带着几个同伴出去。我们所带惟一的牲口就是我骑的驴。 

 

★尼希米记 2 章 13节 

צְאָה○ עַר וָאֵ שַׁ גַּיא-בְ יְלָה הַ  לַ
ל○ נֵי-וְאֶ ין פְּ נִּין עֵ תַּ ל הַ עַר-וְאֶ פֹּת שַׁ אַשְׁ  הָ
י○ הִ לַםִ  בְּחוֹמֹת שֹׂבֵר וָאֱ  יְרוּשָׁ
ר○ שֶׁ ים-אֲ רוּצִ מפְּ יהָ  הֵ רֶ עָ לוּ וּשְׁ כְּ שׁ׃ אֻ אֵ  בָ
○当夜，我出了谷门， 

○往龙井前，到了粪厂门。 

○我察看耶路撒冷的城墙， 

○它们被拆毁，它(原文用阴性，指城)的城门被火吞噬。 

[字汇分析] 

אָה● צְ א ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 03318 וָאֵ  יָצָ
出去 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְ עַ  门 שַׁ



גַּיא○ גַּיא 谷 גַּיְא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01516 הַ  הַ
是根据列宁格勒抄本，这个字有少数抄本写成 גַּיְא  。הַ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ין○ יִן 名词，单阴附属形 05869 עֵ I. 眼睛，II. 泉 עַ

水 

נִּין○ תַּ נִּין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08577 הַ 、海怪 תַּ

毒蛇、龙 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

פֹּת○ אַשְׁ פֹּת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00830 הָ 垃 אַשְׁ
圾堆 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֱ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 07663 שֹׂבֵ בַ 、察看 שָׂ

盼望 

חוֹמֹת○ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 02346 בְּ  חוֹמָ
墙壁 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ רוּצִ מפְּ ים 这是写型 06555 הֵ צִ פֹרָ מְ ם 和读型 הַ  הֵ
ים רוּצִ 两个字的混合字型，按读型，它有两个字，第 פְּ



一个字是代名词 3 复阳，第二个字是动词，Qal 被动

分词复阳 ץ רַ ים 破坏 如按写型 פָּ צִ פֹרָ מְ  + הַ  它是冠词，הַ
动词，Pu'al 分词复阳。 

יהָ ○ רֶ עָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 08179 וּשְׁ

尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

לוּ○ כְּ ל 动词，Pu'al 完成式 3 复 00398 אֻ 吃、吞 אָכַ

吃 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ
□2:13 当夜我出了谷门，往野狗井去（“野狗”或作“龙”），到了粪

厂门，察看耶路撒冷的城墙，见城墙拆毁，城门被火焚烧。 

□2:13 我趁着夜晚出了城，穿过西边的谷门，往南经过龙泉，到了垃圾

门。我一面走，一面查看破损的城墙和被火烧毁的城门。 

 

★尼希米记 2 章 14节 

עֱבֹר○ ל וָאֶ עַר-אֶ יִן שַׁ עַ ל הָ כַת-וְאֶ רֵ לֶךְ  בְּ מֶּ  הַ
ין○ קוֹם-וְאֵ ה מָ מָ הֵ בְּ עֲבֹר לַ י׃ לַ תָּ חְ  תַּ
○我过去，到了泉门，又到王池， 

○但没有地方可让在我下面的牲口过去。 

[字汇分析] 

בֹר● עֱ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 05674 וָאֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

יִן○ עַ יִן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05869 הָ ，I. 眼睛 עַ

II. 泉水 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ



ת○ כַ רֵ ה 名词，单阴附属形 01295 בְּ כָ רֵ  水池 בְּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ה○ מָ הֵ בְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00929 לַ

数 ה מָ הֵ  野兽 בְּ

בֹר○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05674 לַ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

י○ תָּ חְ י 08478 תַּ תַּ חְ ת 的停顿型，介系词 תַּ חַ 单词 1 + תַּ

尾 ת חַ  代替、在…下面 תַּ
□2:14 我又往前，到了泉门和王池，但所骑的牲口没有地方过去。 

□2:14 然后，在城的东边，转向北走，到泉门和王池。在那里，因为我

骑的驴找不到小路通过乱石堆， 

 

★尼希米记 2 章 15节 

י○ הִ ל עֹלֶה וָאֱ נַּחַ יְלָה בַ י לַ הִ ה שֹׂבֵר וָאֱ  בַּחוֹמָ
עַר וָאָבוֹא וָאָשׁוּב○ שַׁ גַּיְא בְּ  וָאָשׁוּב׃ הַ
○我夜间沿溪而上，察看城墙， 

○又转回进入谷门，就回来了。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֱ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05927 עֹלֶ לָ 献上、上 עָ

去 

ל○ נַּחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05158 בַ

ל  河流，河谷 נַחַ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ



י○ הִ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֱ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ רשָׂ  动词，Qal 主动分词单阳 07663 שֹׂבֵ  盼望 בַ

ה○ חוֹמָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02346 בַּ

数 ה  墙壁 חוֹמָ

 回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 1 单 07725 וָאָשׁוּב●

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 1 单 00935 וָאָבוֹא○

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

גַּיְא○  谷 גַּיְא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01516 הַ

 回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 1 单 07725 וָאָשׁוּב○
□2:15 于是夜间沿溪而上，察看城墙。又转身进入谷门，就回来了。 

□2:15 我就下到汲沦溪，沿着溪谷骑，巡察城墙，然后转回原路，经过

谷门回到城里。 

 

★尼希米记 2 章 16节 

גָנִים○ סְּ  יָדְעוּ לֹא וְהַ
י אָנָה○ תִּ כְ לַ ה הָ נִי וּמָ ה אֲ  עֹשֶׂ
יְּהוּדִים○ נִים וְלַ כֹּהֲ ים וְלַ גָנִים וְלַחֹרִ סְּ ר וְלַ יֶתֶ ה וּלְ לָאכָה עֹשֵׂ מְּ  הַ
י׃ לֹא ןכֵּ -עַד○ גַּדְתִּ  הִ
○…官长都不知道。(…处填入下行) 

○我往哪里去，我做甚么事， 

○…犹大人、祭司、贵胄、官长，和其余做工的人。(…处填入下行) 

○我也还没有告诉 

[字汇分析] 

גָנִים● סְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05461 וְהַ

数 גָן  掌权者 סָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

哪里？何 אָן ָה 疑问副词 + 指示方向的 00575 אָנָה●



时？ 

י○ תִּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 1 单 01980 הָ לַ  去、来 הָ

ה○ ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמָ ה מָ  什么、怎么 מַ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ים● יְּהוּדִ 专 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03064 וְלַ
有名词，族名，阳性复数 י  犹大 יְהוּדִ

נִים○ כֹּהֲ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03548 וְלַ
词，阳性复数 ן  祭司 כֹּהֵ

ים○ חֹרִ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02715 וְלַ
词，阳性复数 חוֹר 贵胄、高贵 

גָנִים○ סְּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05461 וְלַ
词，阳性复数 גָן  掌权者 סָ

ר○ יֶתֶ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03499 וּלְ

属形 ר  剩下的 יֶתֶ

ה○ שָׂ  动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ  העָ
做 

ה○ אכָ לָ מְּ ה 阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ  工作 מְ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ גַּדְ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 1 单 05046 הִ

显明 
□2:16 我往哪里去，我作什么事，官长都不知道。我还没有告诉犹大平

民、祭司、贵胄、官长，和其余作工的人。 



□2:16 没有一个地方官知道我去过什么地方，做了什么事。直到那时，

我都没有告诉任何犹太同胞；不管是祭司、领袖、官长，或是任何可能

参与这工作的人，我什么都没说。 

 

★尼希米记 2 章 17节 

ר○ ם וָאוֹמַ הֶ לֵ ם אֲ ים אַתֶּ  רֹאִ
עָה○ רָ ר הָ שֶׁ נוּ אֲ נַחְ ר בָהּ אֲ שֶׁ םִ  אֲ לַ בָה יְרוּשָׁ רֵ  חֲ
יהָ ○ רֶ עָ  בָאֵשׁ נִצְּתוּ וּשְׁ
כוּ○ נֶה לְ ת וְנִבְ ת-אֶ לַםִ  חוֹמַ  יְרוּשָׁ
ה׃ עוֹד יֶהנִהְ -וְלֹא○ פָּ רְ  חֶ
○我对他们说：「…你们都看见了。(…处填入下二行) 

○我们所处於其中的患难，耶路撒冷怎样荒凉， 

○它的(原文用阴性，指耶路撒冷)城门被火吞噬， 

○来吧，让我们重建耶路撒冷的城墙， 

○免得我们再受凌辱。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאוֹמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

ים○ אָה 动词，Qal 主动分词复阳 07200 רֹאִ  看 רָ

ה● עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

患难 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ



型。 

ה○ בָ רֵ ב 形容词，阴性单数 02720 חֲ רֵ 荒凉的、荒废 חָ

的 

יהָ ● רֶ עָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 08179 וּשְׁ

尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  。用附属形来加词尾；שַׁ

תוּ○ ת 动词，Nif'al 完成式 3 复 03341 נִצְּ 、著火 יָצַ

荒废 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  去、来 הָ

נֶה○  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 01129 וְנִבְ

נָה  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 02346 חוֹמַ  墙壁 חוֹמָ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 1 复 01961 נִהְ 是、成 הָ

为、临到 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  责备、羞辱 חֶ
□2:17 以后，我对他们说：“我们所遭的难，耶路撒冷怎样荒凉，城门

被火焚烧，你们都看见了。来吧，我们重建耶路撒冷的城墙，免得再受



凌辱。” 

□2:17 可是，现在我对他们说：“你们都知道我们所面临的困难；因为

耶路撒冷荒废了，城门毁坏了。我们来重建城墙吧，免得我们再受凌

辱！” 

 

★尼希米记 2 章 18节 

הֶם וָאַגִּיד○ ת לָ י יַד-אֶ לֹהַ  אֱ
ר○ שֶׁ יא-אֲ י טוֹבָה הִ לַ  עָ
י-וְאַף○ רֵ ךְ  דִּבְ לֶ מֶּ ר הַ שֶׁ ר אֲ י-אָמַ  לִ
רוּ○ נִינוּ נָקוּם וַיֹּאמְ  וּבָ
ה׃ יְדֵיהֶם זְּקוּוַיְחַ ○ טּוֹבָ  פ לַ
○我告诉他们，我上帝施恩的手 

○它(原文用阴性，指手)怎样有恩在我身上， 

○还有他(指王)对我所说的王的话。 

○他们就说： 

○「我们起来建造吧。」 

○於是他们为这善工坚固他们的手。 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05046 וָאַגִּיד●

显明 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



יא○  她 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ה○  美好的、良善的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○  说 ראָמַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 1 复 06965 נָקוּם○

נִינוּ○ נָה 动词，Qal 连续式 1 复 01129 וּבָ  建造 בָּ

זְּקוּ● זַק 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 02388 וַיְחַ 、加强 חָ

支持、抓住 

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ה○ טּוֹבָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02896 לַ

ה  美好、良善、福祉 טוֹבָ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:18 我告诉他们我上帝施恩的手怎样帮助我，并王对我所说的话。他

们就说：“我们起来建造吧！”于是他们奋勇作这善工。 



□2:18 我告诉他们，上帝怎样与我同在，帮助了我，并且告诉他们皇上

对我说的话。他们说：“我们就开始重建吧！”于是他们预备好，要开

始工作。 

 

★尼希米记 2 章 19节 

ע○ מַ לַּט וַיִּשְׁ נְבַ חֹרֹנִי סַ  הַ
בֶד וְטֹבִיָּה○ עֶ עַמּוֹנִי הָ ם הָ בִי וְגֶשֶׁ רְ עַ  הָ
גוּ○ עִ נוּ וַיַּלְ זוּ לָ ינוּ וַיִּבְ לֵ  עָ
רוּ○ ה וַיֹּאמְ דָּבָר-מָ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ  עֹשִׂ
עַל○ לֶךְ  הַ מֶּ דִים׃ םאַתֶּ  הַ  מֹרְ
○但和伦人参巴拉、…听见，(…处填入下行) 

○和为奴的亚扪人多比雅，和亚拉伯人基善 

○就嗤笑我们，藐视我们， 

○说：「你们做的这是甚么事呢？ 

○你们要背叛王吗？」 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ט○ לַּ נְבַ ט 专有名词，人名 05571 סַ לַּ נְבַ  参巴拉 סַ

חֹרֹנִי○ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 02772 הַ

数 חֹרֹנִי 和伦人 

יָּה● יָּהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 02900 וְטֹבִ יָּה טוֹבִ  טוֹבִ
多比雅 多比雅原意「雅威是良善的」。 

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05650 הָ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

מּוֹנִי○ עַ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 05984 הָ

מּוֹנִי  亚扪人 עַ

ם○ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 01654 וְגֶשֶׁ  基善 גֶּשֶׁ

基善原意为「雨」。 



י○ בִ רְ עַ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06163 הָ

י בִ רְ  亚拉伯人 עַ

גוּ● עִ ג 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03932 וַיַּלְ עַ 嘲 לָ
笑 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8 

זוּ○ זָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00959 וַיִּבְ  藐视 בָּ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

ל● עַ ל 介系词 + הַ  疑问词 05921 הַ ל עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

דִים○ ד 动词，Qal 主动分词复阳 04775 מֹרְ רַ  背叛 מָ
□2:19 但和伦人参巴拉，并为奴的亚扪人多比雅和阿拉伯人基善听见就

嗤笑我们，藐视我们，说：“你们作什么呢？要背叛王吗？” 

□2:19 参巴拉、多比雅，和一个叫基善的阿拉伯人一听到我们计划要做

的事，就讥笑我们。他们说：“你们在做什么？你们要背叛皇上吗？” 



 

★尼希米记 2 章 20节 

יב○ ם וָאָשִׁ ר דָּבָר אוֹתָ ם וָאוֹמַ הֶ  לָ
י○ לֹהֵ יִם אֱ מַ שָּׁ יחַ  הוּא הַ לִ נוּ יַצְ  לָ
נוּ○ נַחְ דָיו וַאֲ בָ נִינוּ נָקוּם עֲ  וּבָ
כֶם○ ין וְלָ לֶק-אֵ ה חֵ דָקָ רוֹן וּצְ ׃ וְזִכָּ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○我回他们话，对他们说： 

○「天上的上帝，他必使我们亨通， 

○我们作他仆人的，要起来建造， 

○你们却在耶路撒冷无分、无权、无名号。」 

[字汇分析] 

יב●  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 1 单 07725 וָאָשִׁ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאוֹמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י● לֹהֵ לֹהִ  名词，复阳附属形 00430 אֱ 、上帝、神 יםאֱ

神明 §2.15 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性双数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יחַ ○ לִ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06743 יַצְ לַ 前 צָ
进、亨通、繁荣 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ



属形来加词尾。 

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 1 复 06965 נָקוּם○

נִינוּ○ נָה 动词，Qal 连续式 1 复 01129 וּבָ  建造 בָּ

ם● כֶ  לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ
给、往、向、到、归属於 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ק○ לֶ ק 名词，阳性单数 02506 חֵ לֶ  分、部分 חֵ

ה○ דָקָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06666 וּצְ דָקָ 公 צְ
义 

רוֹן○ רוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02146 וְזִכָּ  纪念 זִכָ

(memorial, reminder) 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□2:20 我回答他们说：“天上的上帝必使我们亨通。我们作他仆人的，

要起来建造；你们却在耶路撒冷无份、无权、无记念。” 

□2:20 我回答：“天上的上帝会使我们成功。我们是他的仆人；我们要

开始重建。你们不是耶路撒冷的一份子；你们在耶路撒冷没有产权。” 

 

★尼希米记 3 章 1 节 

ם○ יב וַיָּקָ יָשִׁ לְ ן אֶ כֹּהֵ גָּדוֹל הַ יו הַ חָ נִים וְאֶ כֹּהֲ  הַ
נוּ○ ת וַיִּבְ עַר-אֶ צֹּא שַׁ  ןהַ
ה○ מָּ דְּשׁוּהוּ הֵ ידוּ קִ מִ יו וַיַּעֲ  דַּלְתֹתָ
גְדַּל-וְעַד○ אָה מִ מֵּ דְּשׁוּהוּ הַ  קִ
גְדַּל עַד○ ל׃ מִ נַנְאֵ  ס חֲ
○大祭司以利亚实和他的弟兄众祭司起来， 

○建造羊门， 

○他们使它分别为圣，安立它的门扇， 



○使它分别为圣，直到哈米亚楼， 

○直到哈楠业楼。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

יב○ יָשִׁ לְ יב 专有名词，人名 00475 אֶ יָשִׁ לְ 以利亚实 以 אֶ

利亚实原意为「上帝修复、重建」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01129 וַיִּבְ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

דְּשׁוּהוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 3 单阳 06942 קִ

词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ידוּ○ מִ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יו○ תֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01817 דַּלְ 、门户 דֶּלֶ

城门 ת תוֹת 的复数为 דֶּלֶ תוֹת 复数附属形为，דְּלָ 用；דַּלְ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

גְדַּל○ גְדָּל 名词，单阳附属形 04026 מִ  楼 מִ

אָה○ מֵּ אָה 专有名词，地名 + הַ  冠词 03968 הַ  哈米亚 מֵ

דְּשׁוּהוּ○  动词，Pi'el 完成式 3 复 + 3 单阳 06942 קִ

דַשׁ  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

גְדַּל○ גְדָּל 名词，单阳附属形 04026 מִ  楼 מִ

ל○ נַנְאֵ ל 专有名词，地名 02606 חֲ נַנְאֵ  哈楠业 חֲ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:1 那时，大祭司以利亚实和他的弟兄众祭司起来建立羊门，分别为

圣，安立门扇，又筑城墙到哈米亚楼，直到哈楠业楼，分别为圣。 

□3:1 城墙是这样重建起来的(“城墙是这样重建起来的”：根据以下的

记载，城墙的重建是从北边的中间开始，朝反时针方向绕着城建筑，其

中所记载的许多地方已无法考据。)：大祭司以利亚实和他的祭司同事

们重建羊门，安好门扇，把它奉献了。他们又筑城墙，直到百楼和哈楠

业楼，把它奉献了。 

 

★尼希米记 3 章 2 节 

נוּ יָדוֹ-וְעַל○ י בָ חוֹ אַנְשֵׁ  ס יְרֵ
נָה יָדוֹ-וְעַל○ ן זַכּוּר בָ י׃-בֶּ רִ מְ  ס אִ
○在他旁边是耶利哥人建造。 

○在他旁边是音利的儿子撒刻建造。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 01129 בָ  建造 בָּ



י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָ  建造 בָּ

 撒刻 זַכּוּר 专有名词，人名 02139 זַכּוּר○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ מְ י 专有名词，人名 00566 אִ רִ מְ  音利 אִ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:2 其次是耶利哥人建造。其次是音利的儿子撒刻建造。 

□3:2 耶利哥人建造下一段。音利的儿子撒刻建造再下一段。 

 

★尼希米记 3 章 3 节 

ת○ עַר וְאֵ דָּגִים שַׁ נוּ הַ נֵי בָּ נָאָה בְּ סְּ  הַ
ה○ מָּ רוּהוּ הֵ ידוּ קֵ מִ יו וַיַּעֲ יו דַּלְתֹתָ נְעוּלָ יו׃ מַ יחָ רִ  ס וּבְ
○西拿的子孙建造鱼门， 

○他们架它的梁木、安它的门扇、它的锁和它的闩。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

גִים○ דָּ  鱼 דָּג 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01709 הַ

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 01129 בָּ  建造 בָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָאָה○ סְּ נָאָה 专有名词，人名 + הַ  冠词 05570 הַ  西拿 סְ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

רוּהוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 3 单阳词 07136 קֵ

尾 ה רָ  架设梁木 קָ

ידוּ○ מִ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יו○ תֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01817 דַּלְ 、门户 דֶּלֶ

城门 ת תוֹת 的复数为 דֶּלֶ תוֹת 复数附属形为，דְּלָ 用；דַּלְ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
יו○ נְעוּלָ נְעוּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04514 מַ 、锁 מַ

门闩 נְעוּל ים 的复数为 מַ לִ נְעֻ  复数附属形为，(未出现)מַ

י לֵ נְעֻ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)מַ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

יו○ יחָ רִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01280 וּבְ

尾  ַיח רִ יחַ  闩、栏 בְּ רִ ים 的复数为 בְּ יחִ רִ  复数附属形为，בְּ

י יחֵ רִ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ

来变成 ָיו。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□3:3 哈西拿的子孙建立鱼门，架横梁、安门扇和闩、锁。 

□3:3 哈西拿宗族建造了鱼门。他们把梁和门扇都安置好，又装上门闩

和插梢，以便锁住城门。 

 

★尼希米记 3 章 4 节 

זִיק יָדָם-וְעַל○ חֱ מוֹת הֶ רֵ  מְ
ן○ יָּה-בֶּ ן אוּרִ קּוֹץ-בֶּ  ס הַ
זִיק יָדָם-וְעַל○ חֱ לָּם הֶ שֻׁ  מְ
ן○ כְיָה-בֶּ רֶ ן בֶּ ל-בֶּ אֵ יזַבְ שֵׁ  ס מְ
זִיק יָדָם-וְעַל○ חֱ ן צָדוֹק הֶ נָא׃-בֶּ עֲ  ס בַּ
○在他们旁边是…米利末补强。(…处填入下行) 

○哈哥斯的孙子，乌利亚的儿子 

○在他们旁边是…米书兰补强。(…处填入下行) 

○米示萨别的孙子，比利迦的儿子 

○在他们旁边是巴拿的儿子撒督补强。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

מוֹת○ רֵ מוֹת 专有名词，人名 04822 מְ רֵ  米利末 מְ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

קּוֹץ○ 、哥斯 קוֹץ 专有名词，人名 + הַ  冠词 06976 הַ

哈哥斯 哥斯原意为「荆棘」，哈哥斯是加了冠词放入



名字内。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 מְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ כְ רֶ יָהוּ 专有名词，人名 01296 בֶּ כְ רֶ יָה בֶּ כְ רֶ 、比利家 בֶּ

比利迦 比利迦原意为「雅威祝福」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ יזַבְ שֵׁ ל 专有名词，人名 04898 מְ אֵ יזַבְ שֵׁ  米示萨别 מְ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 



דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָא○ עֲ נָא 专有名词，人名 01195 בַּ עֲ  巴拿 בַּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:4 其次是哈哥斯的孙子、乌利亚的儿子米利末修造。其次是米示萨

别的孙子、比利迦的儿子米书兰修造。其次是巴拿的儿子撒督修造。 

□3:4 哈歌斯的孙子，乌利亚的儿子米利末修造了另一段。米示萨别的

孙子，比利迦的儿子米书兰修造了再下一段。巴拿的儿子撒督修造了再

下一段。 

 

★尼希米记 3 章 5 节 

זִיקוּ יָדָם-וְעַל○ חֱ ים הֶ קוֹעִ תְּ  הַ
יהֶם○ יאוּהֵ -לֹא וְאַדִּירֵ ם בִ וָּרָ עֲבֹדַת צַ ם׃ בַּ דֹנֵיהֶ  ס אֲ
○在他们旁边是提哥亚人补强； 

○但他们的贵胄不肯用颈项负担他们主人的工作。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

זִיקוּ○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 复 02388 הֶ 、加强 חָ

支持、抓住 

ים○ קוֹעִ תְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 08621 הַ

数 י קוֹעִ  提哥亚人 תְּ

ם● יהֶ ירֵ 形容词，复阳 + 3 复阳 + וְ  连接词 00117 וְאַדִּ

词尾 אַדִּיר 威武的、伟大的 在此作名词解，指「贵族」。 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יאוּ○ בִ ，用 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ

来、进入 

ם○ וָּרָ וָּאר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06677 צַ  颈项 צַ

וָּאר וַּאר 的附属形为 צַ  。用附属形来加词尾；צַ

בֹדַת○ עֲ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05656 בַּ בֹדָ  עֲ
工作、劳碌、劳役 

ם○ דֹנֵיהֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:5 其次是提哥亚人修造。但是他们的贵胄不用肩担他们主的工作

（“肩”原文作“颈项”）。 

□3:5 提哥亚城的人修造了再下一段；可是城里的领袖拒绝督工指定给

他们做的工作。 

 

★尼希米记 3 章 6 节 

ת○ עַר וְאֵ נָה שַׁ יְשָׁ זִיקוּ הַ חֱ  הֶ
ן יוֹיָדָע○ חַ -בֶּ סֵ לָּם פָּ שֻׁ ן וּמְ סוֹדְיָה-בֶּ  בְּ
ה○ מָּ רוּהוּ הֵ ידוּ קֵ מִ יו וַיַּעֲ יו דַּלְתֹתָ לָ נְעֻ יו׃ וּמַ יחָ רִ  ס וּבְ
○…补强旧城门，(…处填入下行) 

○巴西亚的儿子耶何耶大与比所玳的儿子米书兰 

○他们架它的横梁、安它的门扇、和它的锁和它的闩。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ עַ ר 名词，阴性单数 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ



נָה○ יְשָׁ ן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03465 הַ  旧的 יָשָׁ

זִיקוּ○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 复 02388 הֶ 、加强 חָ

支持、抓住 

ע●  耶何耶大 יוֹיָדָע 专有名词，人名 03111 יוֹיָדָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חַ ○ סֵ חַ  专有名词，人名 06454 פָּ סֵ  巴西亚 פָּ

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 וּמְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ סוֹדְ יָה 专有名词，人名 01152 בְּ סוֹדְ  比所玳 בְּ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

רוּהוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 3 单阳词 07136 קֵ

尾 ה רָ  架横梁 קָ

ידוּ○ מִ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יו○ תֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01817 דַּלְ 、门户 דֶּלֶ

城门 ת תוֹת 的复数为 דֶּלֶ תוֹת 复数附属形为，דְּלָ 用；דַּלְ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
יו○ לָ נְעֻ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04514 וּמַ

尾 נְעוּל נְעוּ 门闩 מַ ים 的复数为 למַ לִ נְעֻ 复数，(未出现)מַ

附属形为 י לֵ נְעֻ 用附属形来加词尾。3 单阳；(未出现)מַ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○ יחָ רִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01280 וּבְ

尾  ַיח רִ יחַ  闩、栏 בְּ רִ ים 的复数为 בְּ יחִ רִ  复数附属形为，בְ



י יחֵ רִ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְ

来变成 ָיו。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:6 巴西亚的儿子耶何耶大与比所玳的儿子米书兰修造古门，架横梁，

安门扇和闩、锁。 

□3:6 巴西亚的儿子耶何耶大和比所玳的儿子米书兰重建了耶沙拿门

(“耶沙拿门”或译“古门”。)。他们把梁和门扇都安置好，又装上门

闩和插梢，以便锁住城门。 

 

★尼希米记 3 章 7 节 

זִיק יָדָם-וְעַל○ חֱ  הֶ
יָה○ טְ לַ גִּבְעֹנִי מְ י וְיָדוֹן הַ רֹנֹתִ מֵּ  הַ
י○ עוֹן אַנְשֵׁ צְפָּה גִבְ מִּ אלְ  וְהַ סֵּ ת כִ חַ בֶר פַּ ר׃ עֵ נָּהָ  ס הַ
○在他们旁边是…补强；(…处填入下行) 

○基遍人米拉提和米伦人雅顿 

○基遍众人和米斯巴属大河那边的省长所管。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

יָה● טְ לַ יָה 专有名词，人名 04424 מְ טְ לַ  米拉提 מְ

עֹנִי○ גִּבְ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 01393 הַ

数 עֹנִי  基遍人 גִּבְ

 雅顿 יָדוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 03036 וְיָדוֹן○

י○ רֹנֹתִ מֵּ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 04824 הַ



数 י רֹנֹתִ  米伦人、米仑人 מֵ

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

עוֹן○  基遍 עוֹןגִּבְ  专有名词，地名 01391 גִבְ

ה○ פָּ צְ מִּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04709 וְהַ

名 ה פָּ צְ  米斯巴 מִ

א○ סֵּ כִ א 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03678 לְ סֵּ 宝 כִּ
座、座位 

ת○ חַ ה 名词，单阳附属形 06346 פַּ חָ  军长 פֶּ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 05676 עֵ בֶ 外、对面、旁… עֵ

边 

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河流 נָהָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:7 其次是基遍人米拉提，米伦人雅顿与基遍人，并属河西总督所管

的米斯巴人修造。 

□3:7 基遍人米拉提、米伦人雅顿，以及基遍和米斯巴城里的人修造了

再下一段，直到河西省长的官邸。 

 

★尼希米记 3 章 8 节 

זִיק יָדוֹ-עַל○ חֱ ל הֶ זִּיאֵ יָה-בֶּן עֻ הֲ רְ ים חַ פִ  ס צוֹרְ
זִיק יָדוֹ-וְעַל○ חֱ נַנְיָה הֶ ן חֲ ים-בֶּ חִ קָּ רַ  הָ
זְבוּ○ לַםִ  וַיַּעַ ה עַד יְרוּשָׁ חוֹמָ ה׃ הַ בָ חָ רְ  ס הָ
○在他旁边是银匠哈海雅的儿子乌薛补强。 

○在他旁边是做香的人哈拿尼雅补强。 

○他们修造耶路撒冷，直到宽墙。 

[字汇分析] 



ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

ל○ זִּיאֵ ל 专有名词，人名 05816 עֻ זִּיאֵ  乌薛 עֻ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ הֲ רְ יָה 专有名词，人名 02736 חַ הֲ רְ  哈海雅 חַ

ים○ פִ ף 动词，Qal 主动分词复阳 06884 צוֹרְ רַ 、熔解 צָ

精炼、试验 这个分词在此作名词「熔炼者」解。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

קָּ ○ רַ יםהָ ח 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07546 חִ קָּ 做香 רַ



的人 

זְבוּ● זַב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05800 וַיַּעַ I. 离 עָ
弃、遗弃；II. 重建、修复 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ  墙壁 חוֹמָ

ה○ בָ חָ רְ ב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07342 הָ חַ 宽 רָ
阔的 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:8 其次是银匠哈海雅的儿子乌薛修造。其次是作香的哈拿尼雅修造。

这些人修坚耶路撒冷，直到宽墙。 

□3:8 哈海雅的儿子银匠乌薛修造了再下一段。制香料的哈拿尼雅修造

了再下一段，直到宽墙。 

 

★尼希米记 3 章 9 节 

זִיק יָדָם-וְעַל○ חֱ יָ  הֶ פָ ן הרְ  חוּר-בֶ
ר○ צִי שַׂ ךְ  חֲ לֶ ׃ פֶּ םִ לָ  ס יְרוּשָׁ
○在他们旁边是…户珥的儿子利法雅补强。(…处填入下行) 

○耶路撒冷城区一半的领袖， 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ



强、支持、抓住 

יָה○ פָ יָה 专有名词，人名 07509 רְ פָ  利法雅 רְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 户珥 חוּר 专有名词，人名 02354 חוּר○

ר● ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 06418 פֶּ לֶ  区域、周围 פֶּ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ יְ   לַ 是写型 רוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:9 其次是管理耶路撒冷一半，户珥的儿子利法雅修造。 

□3:9 户珥的儿子，管理半个耶路撒冷区的利法雅修造了再下一段。 

 

★尼希米记 3 章 10节 

זִיק יָדָם-וְעַל○ חֱ  הֶ
ן יְדָיָה○ ף-בֶ רוּמַ יתוֹ וְנֶגֶד חֲ  ס בֵּ
לוְ ○ זִיק יָדוֹ-עַ חֱ טּוּשׁ הֶ ן חַ נְיָה׃-בֶּ בְ שַׁ  חֲ
○在他们旁边是…补强。(…处填入下行) 

○哈路抹的儿子耶大雅对著自己的房屋 

○在他旁边是哈沙尼的儿子哈突补强。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 



זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

יָה● יָה 专有名词，人名 03042 יְדָ  耶大雅 יְדָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ רוּמַ ף 专有名词，人名 02739 חֲ רוּמַ  哈路抹 חֲ

 在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + וְ  连接词 05048 וְנֶגֶד○

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

טּוּשׁ○ טּוּשׁ 专有名词，人名 02407 חַ  哈突 חַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ בְ שַׁ נְיָה 专有名词，人名 02813 חֲ בְ שַׁ  哈沙尼 חֲ
□3:10 其次是哈路抹的儿子耶大雅，对着自己的房屋修造。其次是哈沙

尼的儿子哈突修造。 

□3:10 哈路抹的儿子耶大雅修造了再下一段，靠近他自己的家。哈沙尼

的儿子哈突修造了再下一段。 

 

★尼希米记 3 章 11节 



דָּה○ נִית מִ זִיק שֵׁ חֱ  הֶ
יָּה○ כִּ לְ ן מַ רִם-בֶ שּׁוּב חָ ן וְחַ ת-בֶּ חַ  מוֹאָב פַּ
ת○ גְדַּל וְאֵ תַּ  מִ ים׃הַ  ס נּוּרִ
○…补强另一段(…处填入下行) 

○哈琳的儿子玛基雅和巴哈・摩押的儿子哈述 

○和炉楼。 

[字汇分析] 

ה● דָּ דָּה 名词，阴性单数 04060 מִ  身量、大小 מִ

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ 、序数的「第二」 שֵׁ

另一、别的 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

יָּה● כִּ לְ יָּהוּ 专有名词，人名 04441 מַ כִּ לְ יָּה מַ כִּ לְ 玛基雅 玛 מַ

基雅原意为「雅威是我的王」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ רִ ם 专有名词，人名 02766 חָ רִ  哈琳 חָ

שּׁוּב○ שּׁוּב 专有名词，人名 + וְ  连接词 02815 וְחַ 哈 חַ
述 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ חַ ה 名词，单阳附属形 06355 פַּ חָ ת 巴哈・摩押 פֶּ חַ  פַּ
(省长, SN 6346, 附属形) 和 מוֹאָב (摩押, SN 4124) 

合起来为专有名词，人名。 

ת 巴哈・摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 06355 מוֹאָב○ חַ  פַּ
(省长, SN 6346, 附属形) 和 מוֹאָב (摩押, SN 4124) 

合起来为专有名词，人名。 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

גְדַּל○ גְדַּל 名词，阳性单数 04026 מִ  城楼、塔、台 מִ

ים○ נּוּרִ תַּ נּוּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08574 הַ  火炉 תַּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:11 哈琳的儿子玛基雅和巴哈摩押的儿子哈述修造一段，并修造炉

楼。 

□3:11 哈琳的儿子玛基雅和巴哈摩押的儿子哈述修造了再下一段和炉

楼。 

 

★尼希米记 3 章 12节 

זִיק יָדוֹ-וְעַל○ חֱ  הֶ
לּוּם○ שׁ-בֶּן שַׁ לּוֹחֵ ר הַ צִי שַׂ ךְ  חֲ לֶ לָםִ  פֶּ  יְרוּשָׁ
יו׃ הוּא○ נוֹתָ  ס וּבְ
○在他旁边是…补强。(…处填入下二行) 

○耶路撒冷城区一半的首领，哈罗黑的儿子沙龙， 

○他和他的女儿们 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 修 חָ
造、加强、支持、抓住 

לּוּם● לּוּם 专有名词，人名 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לּ○ שׁהַ שׁ 专有名词，人名 03873 וֹחֵ לּוֹחֵ  哈罗黑 הַ



ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 06418 פֶּ לֶ 区域、周围、纺 פֶּ

锤 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

יו○ נוֹתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女子、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ
起来变成 ָיו。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:12 其次是管理耶路撒冷那一半，哈罗黑的儿子沙龙和他的女儿们修

造。 

□3:12 哈罗黑的儿子，管理另一半耶路撒冷区的沙龙修造了再下一段。

他的女儿们也帮了忙。 

 

★尼希米记 3 章 13节 

ת○ עַר אֵ גַּיְא שַׁ זִיק הַ חֱ נוּן הֶ בֵי חָ  זָנוֹחַ  וְיֹשְׁ
ה○ מָּ נוּהוּ הֵ ידוּ בָ מִ יו וַיַּעֲ יו דַּלְתֹתָ לָ נְעֻ יו מַ יחָ רִ  וּבְ
לֶף○ ה וְאֶ ה אַמָּ עַר עַד בַּחוֹמָ פוֹת׃ שַׁ שֲׁ  הָ
○哈嫩和撒挪亚的居民补强谷门， 

○他们建造它，安它的门扇、它的锁和它的闩， 

○还有城墙一千肘，直到粪厂门。 

[字汇分析] 



ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

גַּיְא○  谷 גַּיְא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01516 הַ

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

נוּן○ נוּן 专有名词，人名 02586 חָ  哈嫩 חָ

י○ בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居民」解。 

 撒挪亚 זָנוֹחַ  专有名词，地名 02182 זָנוֹחַ ○

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נוּהוּ○  动词，Qal 完成式 3 复 + 3 单阳词尾 01129 בָ

נָה  建造 בָּ

ידוּ○ מִ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳，短型 05975 וַיַּעֲ

式 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 

יו○ תֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01817 דַּלְ 、门户 דֶּלֶ

城门 ת תוֹת 的复数为 דֶּלֶ תוֹת 复数附属形为，דְּלָ 用；דַּלְ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
יו○ לָ נְעֻ נְעוּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04514 מַ  门闩 מַ

נְעוּל ים 的复数为 מַ לִ נְעֻ  复数附属形为，(未出现)מַ

י לֵ נְעֻ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)מַ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

יו○ יחָ רִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01280 וּבְ

尾  ַיח רִ יחַ  闩、栏 בְּ רִ ים 的复数为 בְּ יחִ רִ  复数附属形为，בְּ



י יחֵ רִ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ

来变成 ָיו。 

ף● לֶ ף 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 00505 וְאֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ה○ חוֹמָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02346 בַּ

数 ה  城墙、墙壁 חוֹמָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

פוֹת○ שֲׁ  名词，阳性单数，长写法 + הַ  冠词 00830 הָ

פֹּת  粪厂、垃圾堆 אַשְׁ
□3:13 哈嫩和撒挪亚的居民修造谷门，立门、安门扇和闩、锁，又建筑

城墙一千肘，直到粪厂门。 

□3:13 哈嫩和撒挪亚城的居民重造了谷门。他们把门扇安置好，也装上

门闩和插梢，以便锁住城门。他们又修造城墙四百四十公尺，直到垃圾

门。 

 

★尼希米记 3 章 14节 

ת○ עַר וְאֵ פּוֹת שַׁ אַשְׁ זִיק הָ חֱ  הֶ
יָּה○ כִּ לְ ן מַ כָב-בֶ ר רֵ ךְ  שַׂ לֶ ית פֶּ רֶם-בֵּ כָּ  הַ
נֶנּוּ הוּא○ יד יִבְ מִ יו וְיַעֲ יו דַּלְתֹתָ לָ נְעֻ יו׃ מַ יחָ רִ  ס וּבְ
○…补强粪厂门，(…处填入下行) 

○伯•哈基琳城区的领袖，利甲的儿子玛基雅 

○他建造它，安它的门扇、它的锁和它的闩。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

פּוֹת○ אַשְׁ  名词，阳性单数，长写法 + הַ  冠词 00830 הָ



פֹּת  粪厂、垃圾堆 אַשְׁ

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

יָּה● כִּ לְ יָּהוּ 专有名词，人名 04441 מַ כִּ לְ יָּה מַ כִּ לְ 玛基雅 玛 מַ

基雅原意为「雅威是我的王」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

כָ ○ ב 专有名词，人名 07394 ברֵ כָ  利甲 רֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 06418 פֶּ לֶ 区域、周围、纺 פֶּ

锤 

ית○ ית 专有名词，地名 01021 בֵּ ם בֵּ רֶ כֶּ ית 伯•哈基琳 הַ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ם רֶ כֶּ (葡萄园, SN 3754, 加了冠词) הַ

合起来为专有名词，地名。 

ם○ רֶ כָּ ם 01021 הַ רֶ כֶּ ית 的停顿型，专有名词，地名 הַ  בֵּ
ם רֶ כֶּ ית 伯•哈基琳 הַ ם 和(家, SN 1004) בֵּ רֶ כֶּ  ,葡萄园) הַ

SN 3754, 加了冠词)合起来为专有名词，地名。 

 他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הוּא●

נֶנּוּ○  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 3 01129 יִבְ

单阳词尾 נָה  建造 בָּ

יד○ מִ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05975 וְיַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יו○ תֹתָ תדֶּ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 01817 דַּלְ 、门户 לֶ

城门 ת תוֹת 的复数为 דֶּלֶ תוֹת 复数附属形为，דְּלָ 用；דַּלְ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



יו○ לָ נְעֻ נְעוּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04514 מַ  门闩 מַ

נְעוּל ים 的复数为 מַ לִ נְעֻ  复数附属形为，(未出现)מַ

י לֵ נְעֻ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)מַ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

יו○ יחָ רִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01280 וּבְ

尾  ַיח רִ יחַ  闩、栏 בְּ רִ ים 的复数为 בְּ יחִ רִ  复数附属形为，בְ

י יחֵ רִ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְ

来变成 ָיו。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:14 管理伯哈基琳、利甲的儿子玛基雅修造粪厂门，立门、安门扇和

闩、锁。 

□3:14 利甲的儿子，管理伯哈基琳区的玛基雅重建了垃圾门。他把门扇

安置好，也装上门闩和插梢，以便锁住城门。 

 

★尼希米记 3 章 15节 

ת○ עַר וְאֵ יןִ שַׁ עַ זִיק הָ חֱ  הֶ
לּוּן○ ן שַׁ ר חֹזֶה-כָּל-בֶּ ךְ  שַׂ לֶ צְפָּה פֶּ מִּ  הַ
נֶנּוּ הוּא○ נּוּ יִבְ לֶ לְ  וִיטַ
ידו○ מִ יו וְיַעֲ יו דַּלְתֹתָ לָ נְעֻ יו מַ יחָ רִ  וּבְ
ת○ ת וְאֵ כַת חוֹמַ רֵ לַח בְּ שֶּׁ גַן הַ ךְ -לְ לֶ מֶּ  הַ
עֲלוֹת-וְעַד○ מַּ דוֹת הַ יּוֹרְ יר הַ עִ  ס דָּוִיד׃ מֵ
○…补强泉门，(…处填入下行) 

○米斯巴地区的首领，各・荷西的儿子沙仑 

○他建造它，盖上它， 

○安它的门扇、它的锁和它的闩， 

○以及靠近王园西罗亚池的墙垣， 

○直到那从大卫城下来的台阶。 

[字汇分析] 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

יִן○ עַ יִן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05869 הָ ，I. 眼睛 עַ

II. 泉水 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

לּוּן● לּוּן 专有名词，人名 07968 שַׁ  沙仑 שַׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 各・荷西 חֹזֶה כֹּל 专有名词，人名 03626 כָּ 全)כָּ
部、整个, SN 3605) 和 חֹזֶה(先见, SN 2374) 两个字

合起来为专有名词，人名。 

 各・荷西 חֹזֶה כֹּל 专有名词，人名 03626 חֹזֶה○

ל 两 (先见, SN 2374)החֹזֶ  和 (全部、整个, SN 3605)כָּ

个字合起来为专有名词，人名。 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 06418 פֶּ לֶ 区域、周围、纺 פֶּ

锤 

ה○ פָּ צְ מִּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04709 הַ פָּ צְ 米斯 מִ

巴 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

נֶנּוּ○  动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 + 3 01129 יִבְ

单阳词尾 נָה  建造 בָּ

נּוּ○ לֶ לְ 动词，Pi'el 情感的未完 + וְ  连接词 02926 וִיטַ

成式 3 单阳 + 3 单阳词尾 ל לַ  盖 טָ



ידו● מִ ידוּ 这是写型 05975 וְיַעֲ מִ יד 和读型 וְיַעֲ מִ 两个 וְיַעֲ

字的混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 动词，Hif'il 

未完成式 3 单阳 ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il עָ

设立、使坚定 如按写型 ּידו מִ 动 + וְ  它是连接词，וְיַעֲ
词，Hif'il 未完成式 3 复阳。 

יו○ תֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01817 דַּלְ 、门户 דֶּלֶ

城门 ת תוֹת 的复数为 דֶּלֶ תוֹת 复数附属形为，דְּלָ 用；דַּלְ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
יו○ לָ נְעֻ נְעוּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04514 מַ  门闩 מַ

נְעוּל ים 的复数为 מַ לִ נְעֻ  复数附属形为，(未出现)מַ

י לֵ נְעֻ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)מַ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

יו○ יחָ רִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01280 וּבְ

尾  ַיח רִ יחַ  闩、栏 בְּ רִ ים 的复数为 בְּ יחִ רִ  复数附属形为，בְ

י יחֵ רִ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְ

来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ ה 名词，单阴附属形 02346 חוֹמַ  墙壁 חוֹמָ

ת○ כַ רֵ ה 名词，单阴附属形 01295 בְּ כָ רֵ  水池 בְּ

ח○ לַ שֶּׁ ח 专有名词，地名 + הַ  冠词 07975 הַ לַ  西罗亚 שֶׁ

גַ ○ 、花园 גַּן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01588 ןלְ

菜园、果园 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

לוֹת○ עֲ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04609 הַ לָ עֲ 、上去 מַ



阶梯 

דוֹת○ יּוֹרְ  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 03381 הַ

ד  临到、下去 יָרַ

יר○ עִ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，单阴附属形 + מִ  城 עִ

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:15 管理米斯巴，各荷西的儿子沙仑修造泉门，立门、盖门顶、安门

扇和闩、锁，又修造靠近王园西罗亚池的墙垣，直到那从大卫城下来的

台阶。 

□3:15 各荷西的儿子，管理米斯巴区的沙仑重建了泉门，也造了进口处

的通道。他把门扇安置好，又装上门闩和插梢。他也在西罗亚池那里修

造了那段紧接着王宫花园的城墙，一直到从大卫城下来的台阶。 

 

★尼希米记 3 章 16节 

יו○ רָ זִיק אַחֲ חֱ  הֶ
יָה○ מְ ן נְחֶ זְבּוּק-בֶ ר עַ י שַׂ צִ ךְ  חֲ לֶ ית פֶּ  צוּר-בֵּ
י נֶגֶד-עַד○ רֵ בְ  דָוִיד קִ
כָה-וְעַד○ רֵ בְּ עֲשׂוּיָה הַ ית וְעַד הָ ים׃ בֵּ גִּבֹּרִ  ס הַ
○接续他的是…补强，(…处填入下行) 

○伯•夙城区一半的首领，押卜的儿子尼希米 

○直到大卫坟地的对面， 

○又到挖成的池子，到勇士的房屋。 

[字汇分析] 

יו● רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ



强、支持、抓住 

יָה● מְ יָה 专有名词，人名 05166 נְחֶ מְ  尼希米 נְחֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זְבּוּק○ זְבּוּ 专有名词，人名 05802 עַ  押卜 קעַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 06418 פֶּ לֶ 区域、周围、纺 פֶּ

锤 

ית○ ית 专有名词，地名 01049 בֵּ ית 伯•夙 צוּר בֵּ 、家)בֵּ

殿、房子, SN 1004) 和 צוּר(岩石, SN 6697) 两个字

合起来为专有名词，地名。 

ית 专有名词，地名 01049 צוּר○ ית 伯•夙 צוּר בֵּ 、家)בֵּ

殿、房子, SN 1004) 和 צוּר(岩石, SN 6697) 两个字

合起来为专有名词，地名。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 06913 קִ בֶ  坟墓 קֶ

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ה○ כָ רֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01295 הַ כָ רֵ  水池 בְּ

שׂוּיָה○ עֲ ה 动词，Qal 被动分词单阴 06213 הָ שָׂ  做 עָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ים○ גִּבֹּרִ 形容词：强壮 גִּבּוֹר 名词，阳性复数 01368 הַ



的、有力的；名词：勇士 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:16 其次是管理伯夙一半，押卜的儿子尼希米修造，直到大卫坟地的

对面，又到挖成的池子，并勇士的房屋。 

□3:16 押卜的儿子，管理半个伯夙区的尼希米修造了再下一段，直到大

卫的墓地、池子，和军营。 

 

★尼希米记 3 章 17节 

יו○ רָ זִיקוּ אַחֲ חֱ וִיִּם הֶ לְ חוּם הַ ן רְ נִי-בֶּ  בָּ
זִיק יָדוֹ-עַל○ חֱ  הֶ
בְיָה○ שַׁ ר חֲ י-שַׂ צִ ךְ -חֲ לֶ ילָה פֶ עִ כּוֹ׃ קְ לְ פִ  ס לְ
○接续他的是利未人巴尼的儿子利宏补强。 

○在他旁边是…补强。(…处填入下行) 

○基伊拉城区一半的首领，哈沙比雅为他本区 

[字汇分析] 

יו● רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

זִיקוּ○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 复 02388 הֶ 、加强 חָ

支持、抓住 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

חוּם○ חוּם 专有名词，人名 07348 רְ  利宏 רְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נִי○ נִי 专有名词，人名 01137 בָּ  巴尼 בָּ



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

יָה● בְ שַׁ יָהוּ 专有名词，人名 02811 חֲ בְ שַׁ יָה חֲ בְ שַׁ 哈沙比 חֲ

雅 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 06418 פֶ לֶ 区域、周围、纺 פֶּ

锤 

ה○ ילָ עִ ה 专有名词，地名 07084 קְ ילָ עִ  基伊拉 קְ

כּוֹ○ לְ פִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 06418 לְ

ךְ  לֶ ךְ  区域、周围、纺锤 פֶּ לֶ 为 Segol 名词，用基本 פֶּ

型 ּכ לְ  。加词尾 פִּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:17 其次是利未人巴尼的儿子利宏修造。其次是管理基伊拉一半，哈

沙比雅为他所管的本境修造。 

□3:17 以下这些利未人帮助重建接着的几段城墙：巴尼的儿子利宏修造

了再下一段。管理半个基伊拉区的哈沙比雅为他所管辖的区域修造了再

下一段。 

 

★尼希米记 3 章 18节 

יו○ רָ זִיקוּ אַחֲ חֱ ם הֶ יהֶ חֵ  אֲ
וַּי○ ן בַּ נָדָד-בֶּ ר חֵ י שַׂ צִ ךְ  חֲ לֶ ה׃ פֶּ ילָ עִ  ס קְ
○接续他的是他们的兄弟，…补强。(…处填入下行) 



○基伊拉城区一半的首领，希拿达的儿子巴瓦伊。 

[字汇分析] 

יו● רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

זִיקוּ○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 复 02388 הֶ 、加强 חָ

支持、抓住 

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

וַּי● וַּי 专有名词，人名 00942 בַּ  巴瓦伊 בַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָדָד○ נָדָד 专有名词，人名 02582 חֵ  希拿达 חֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 06418 פֶּ לֶ 区域、周围、纺 פֶּ

锤 

ה○ ילָ עִ ילָ  专有名词，地名 07084 קְ עִ  基伊拉 הקְ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:18 其次是利未人弟兄中管理基伊拉那一半，希拿达的儿子巴瓦伊修

造。 

□3:18 希拿达的儿子，管理另一半基伊拉区的巴瓦伊修造了再下一段。 

 

★尼希米记 3 章 19节 



זֵּק○  יָדוֹ-עַל וַיְחַ
זֶר○ ן עֵ ר יֵשׁוּעַ -בֶּ צְפָּה שַׂ מִּ  הַ
דָּה○ נִית מִ  שֵׁ
נֶּגֶד○ ק עֲלֹת מִ נֶּשֶׁ ׃ הַ צֹעַ קְ מִּ  ס הַ
○在他旁边是…补强(…处填入下行) 

○米斯巴的首领，耶书亚的儿子以谢 

○另一段， 

○对著武库的上坡，转弯之处。 

[字汇分析] 

זֵּק● זַק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02388 וַיְחַ 、加强 חָ

支持、抓住 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

זֶר● זֶר 专有名词，人名 05829 עֵ  以谢 עֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶书亚 יֵשׁוּע 专有名词，人名 03442 יֵשׁוּעַ ○

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ה○ פָּ צְ מִּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04709 הַ פָּ צְ 米斯 מִ

巴 

ה● דָּ דָּה 名词，阴性单数 04060 מִ  身量、大小 מִ

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ 、序数的「第二」 שֵׁ

另一、别的 

נֶּגֶד● ן 介系词 05048 מִ  在…面前 נֶגֶד גֶדנֶ 介系词 + מִ

לֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 05927 עֲ לָ 上坡、献 עָ

上、上去 



ק○ נֶּשֶׁ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05402 הַ 、武库 נֶשֶׁ

军器 

צֹעַ ○ קְ מִּ צֹעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04740 הַ קְ 转 מִ
角处 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:19 其次是管理米斯巴，耶书亚的儿子以谢修造一段，对着武库的上

坡、城墙转弯之处。 

□3:19 耶书亚的儿子，管理米斯巴的以谢修造了再下一段，在军械库的

前面，直到城墙转弯的地方。 

 

★尼希米记 3 章 20节 

יו○ רָ רָה אַחֲ חֱ זִיק הֶ חֱ רוּךְ  הֶ ן בָּ דָּה זַבַּי-בֶּ נִית מִ  שֵׁ
ן○ צוֹעַ -מִ קְ מִּ  הַ
ח-עַד○ תַ ית פֶּ יב בֵּ יָשִׁ לְ ן אֶ כֹּהֵ גָּדוֹל׃ הַ  ס הַ
○接续他的是萨凯的儿子巴录竭力补强另一段， 

○从转角处 

○直到大祭司以利亚实家的门口。 

[字汇分析] 

יו● רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

ה○ רָ חֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02734 הֶ רָ 竭 חָ
力、发怒、燃烧 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ



「蒙福的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 这是写型，其读型为 02140 זַבַּ 按读型，它是。זַכַּ

专有名词，人名 י י 萨凯 如按写型 זַכַּ 它是专有名，זַבַּ

词，人名，萨拜(SN 2079)。 

ה○ דָּ דָּה 名词，阴性单数 04060 מִ  身量、大小 מִ

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ 、序数的「第二」 שֵׁ

另一、别的 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

צוֹעַ ○ קְ מִּ  名词，阳性单数，长写法 + הַ  冠词 04740 הַ

צֹ קְ  转角处 עַ מִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

יב○ יָשִׁ לְ יב 专有名词，人名 00475 אֶ יָשִׁ לְ 以利亚实 以 אֶ

利亚实原意为「上帝修复、重建」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:20 其次是萨拜的儿子巴录竭力修造一段，从城墙转弯，直到大祭司

以利亚实的府门。 

□3:20 萨拜的儿子巴录修造了再下一段，直到大祭司以利亚实住宅的门



口。 

 

★尼希米记 3 章 21节 

יו○ רָ זִיק אַחֲ חֱ  הֶ
מוֹת○ רֵ ן מְ יָּה-בֶּ ן אוּרִ קּוֹץ-בֶּ  הַ
דָּה○ נִית מִ  שֵׁ
ח○ תַ פֶּ ית מִ י בֵּ יָשִׁ לְ  באֶ
ית-וְעַד○ לִ כְ ית תַּ יב׃ בֵּ יָשִׁ לְ  ס אֶ
○接续他的是…补强(…处填入下行) 

○哈哥斯的孙子，乌利亚的儿子米利末 

○另一段， 

○从以利亚实家的门口， 

○直到以利亚实家的尽头。 

[字汇分析] 

יו● רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

מוֹת● רֵ מוֹת 专有名词，人名 04822 מְ רֵ  米利末 מְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 00223 אוּרִ  乌利亚 אוּרִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

קּוֹץ○ 、哥斯 קוֹץ 专有名词，人名 + הַ  冠词 06976 הַ

哈哥斯 哥斯原意为「荆棘」，哈哥斯是加了冠词放入

名字内。 

ה● דָּ ה 名词，阴性单数 04060 מִ דָּ  范围、身量、大小 מִ



נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ 、序数的「第二」 שֵׁ

另一、别的 

ח● תַ פֶּ ן 介系词 06607 מִ ח 名词，单阳附属形 + מִ תַ 通 פֶּ
道、入口 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

יב○ יָשִׁ לְ יב 专有名词，人名 00475 אֶ יָשִׁ לְ 以利亚实 以 אֶ

利亚实原意为「上帝修复、重建」。 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ית○ לִ כְ ית 名词，阴性单数 08503 תַּ לִ כְ  终点、完美 תַּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

יב○ יָשִׁ לְ יב 专有名词，人名 00475 אֶ יָשִׁ לְ 以利亚实 以 אֶ

利亚实原意为「上帝修复、重建」。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:21 其次是哈哥斯的孙子、乌利亚的儿子米利末修造一段，从以利亚

实的府门，直到以利亚实府的尽头。 

□3:21 哈哥斯的孙子，乌利亚的儿子米利末修造了再下一段，直到以利

亚实住宅的尽头。 

 

★尼希米记 3 章 22节 

יו○ רָ זִיקוּ וְאַחֲ חֱ נִים הֶ כֹּהֲ י הַ ר׃ אַנְשֵׁ כָּ כִּ  הַ
○接续他的是住平原的祭司们补强。 

[字汇分析] 

יו● רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ 加词尾。3 单阳 אַחֲ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



זִיקוּ○ חֱ 、加强 זַקחָ  动词，Hif'il 完成式 3 复 02388 הֶ

支持、抓住 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ כָּ כִּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03603 הַ כָּ 、圆形物 כִּ

圆形区域、他连得 
□3:22 其次是住平原的祭司修造。 

□3:22 以下这些祭司协助重建接着的几段城墙：住在耶路撒冷四周的祭

司修造了再下一段。 

 

★尼希米记 3 章 23节 

יו○ רָ זִיק אַחֲ חֱ נְיָמִ  הֶ שּׁוּב ןבִּ ם נֶגֶד וְחַ יתָ  ס בֵּ
יו○ רָ זִיק אַחֲ חֱ  הֶ
יָה○ זַרְ ן עֲ יָה-בֶ שֵׂ עֲ ן מַ נָנְיָה-בֶּ צֶל עֲ יתוֹ׃ אֵ  ס בֵּ
○接续他的是便雅悯与哈述对著自己的房屋补强。 

○接续他的是…补强。(…处填入下行) 

○亚难尼的孙子，玛西雅的儿子亚撒利雅在自己房屋旁边 

[字汇分析] 

יו● רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

שּׁוּב○ שּׁוּב 专有名词，人名 + וְ  连接词 02815 וְחַ 哈 חַ
述 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○



ם○ יתָ יִת 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

יו● רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

יָה● זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָהעֲ  עֲ  亚撒利雅 זַרְ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ שֵׂ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 04641 מַ שֵׂ עֲ יָה מַ שֵׂ עֲ  玛西雅 מַ

玛西雅原意为「雅威的工作」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָנְיָה○ נָנְיָה 专有名词，人名 06055 עֲ  亚难尼 עֲ

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□3:23 其次是便雅悯与哈述，对着自己的房屋修造。其次是亚难尼的孙

子、玛西雅的儿子亚撒利雅，在靠近自己的房屋修造。 

□3:23 便雅悯和哈述修造了再下一段，就在他们房子的前面。亚难尼的

孙子，玛西雅的儿子亚撒利雅修造了再下一段，就在他房子的前面。 

 

★尼希米记 3 章 24节 

יו○ רָ זִיק אַחֲ חֱ נּוּי הֶ ן בִּ נָדָד-בֶּ דָּה חֵ נִית מִ  שֵׁ
ית○ בֵּ יָה מִ זַרְ ד עֲ צוֹעַ -עַ קְ מִּ נָּה׃-וְעַד הַ פִּ  הַ
○接续他的是希拿达的儿子宾内修造另一段， 

○从亚撒利雅的房屋直到转弯处，又到城角。 

[字汇分析] 

יו● רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

זִיקהֶ ○ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 חֱ 修 חָ
造、加强、支持、抓住 

נּוּי○ נּוּי 专有名词，人名 01131 בִּ  宾内 בִּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָדָד○ נָדָד 专有名词，人名 02582 חֵ  希拿达 חֵ

ה○ דָּ דָּה 名词，阴性单数 04060 מִ  身量、大小 מִ

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ 、序数的「第二」 שֵׁ

另一、别的 

ית● בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房子、殿 §5.3 

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ



צוֹעַ ○ קְ מִּ צֹעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04740 הַ קְ 转 מִ
角处 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

נָּה○ פִּ נָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06438 הַ 、城角 פִּ

房角石 
□3:24 其次是希拿达的儿子宾内修造一段，从亚撒利雅的房屋，直到城

墙转弯，又到城角。 

□3:24 希拿达的儿子宾内修造了再下一段，从亚撒利亚的房子到城墙转

角。 

 

★尼希米记 3 章 25节 

לָל○ ן פָּ נֶּגֶד אוּזַי-בֶּ צוֹעַ  מִ קְ מִּ  הַ
גְדָּל○ מִּ יּוֹצֵא וְהַ ית הַ בֵּ לֶךְ  מִ מֶּ יוֹן הַ לְ עֶ  הָ
ר○ שֶׁ צַר אֲ חֲ ה לַ רָ טָּ מַּ  הַ
יו○ רָ דָיָה אַחֲ ן פְּ עֹשׁ׃-בֶ רְ  ס פַּ
○乌赛的儿子巴拉：对著转弯处 

○和王的上宫…凸出来的城楼，(…处填入下行) 

○靠近护卫院的 

○接续他的是巴录的儿子毗大雅。 

[字汇分析] 

ל● לָ ל 专有名词，人名 06420 פָּ לָ  巴拉 פָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 乌赛 אוּזַי 专有名词，人名 00186 אוּזַי○

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

צוֹעַ ○ קְ מִּ צֹעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04740 הַ קְ 转 מִ
角处 

ל● גְדָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04026 וְהַ

数 גְדָּל  塔、台 מִ



א○ יּוֹצֵ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
出去 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房子、殿 §5.3 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

יוֹן○ לְ עֶ לְ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 05945 הָ 高 יוֹןעֶ
的、至高者 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ צַ חֲ ר 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02691 לַ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ה○ רָ טָּ מַּ א 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04307 הַ רָ טָּ 、监狱 מַ

卫兵 

יו● רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

דָיָה○ דָיָהוּ 专有名词，人名 06305 פְּ יָה פְּ דָ 毗大雅 毗大 פְּ

雅原意为「雅威赎回」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עֹשׁ○ רְ עֹשׁ 专有名词，人名 06551 פַּ רְ  巴录 פַּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:25 乌赛的儿子巴拉修造对着城墙的转弯和王上宫凸出来的城楼，靠

近护卫院的那一段。其次是巴录的儿子毗大雅修造。 

 



★尼希米记 3 章 26节 

ינִים○ נְּתִ יוּ וְהַ בִים הָ  בָּעֹפֶל יֹשְׁ
עַר נֶגֶד עַד○ יִם שַׁ מַּ זְרָח הַ מִּ גְדָּל לַ מִּ יּוֹצֵא׃ וְהַ  ס הַ
○尼提宁(圣殿仆役)是住在俄斐勒， 

○直到朝东水门的对面和凸出来的城楼。 

[字汇分析] 

ינִים● נְּתִ 专有名词，人 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05411 וְהַ

名 ינִים  尼提宁 נְתִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יםיֹ○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 שְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ עֹפֶ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06077 בָּ

ל  俄斐勒 עֹפֶ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ח○ זְרָ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04217 לַ

ח זְרָ  日出的方向、东方 מִ

ל○ גְדָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04026 וְהַ

数 גְדָּל  城楼、塔、台 מִ

א○ יּוֹצֵ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
凸出来的、出去 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□3:26（尼提宁住在俄斐勒，直到朝东水门的对面和凸出来的城楼。） 

□3:25-26 乌赛的儿子巴拉修造了再下一段，从城墙转角和靠近护卫院

那座上层宫殿的城楼那地方开始修造。巴录的儿子比大雅修造了再下一

段，直到靠近水门东边的一处和守卫圣殿的城楼那里。这就是靠近俄斐

勒城、圣殿工人住的地方。 

 

★尼希米记 3 章 27节 

יו○ רָ זִיקוּ אַחֲ חֱ ים הֶ קֹעִ תְּ דָּה הַ נִית מִ  שֵׁ
נֶּגֶד○ גְדָּל מִ מִּ גָּדוֹל הַ יּוֹצֵא הַ  הַ
ת וְעַד○ ל׃ חוֹמַ עֹפֶ  הָ
○接续他的是提哥亚人补强另一段， 

○对著那凸出来的大城楼， 

○直到俄斐勒的城墙。 

[字汇分析] 

יו● רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

זִיקוּ○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 复 02388 הֶ 、加强 חָ

支持、抓住 

ים○ קֹעִ תְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 08621 הַ

数 י קוֹעִ  提哥亚人 תְּ

ה○ דָּ דָּה 名词，阴性单数 04060 מִ  身量、大小 מִ

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ 、序数的「第二」 שֵׁ

另一、别的 

נֶּגֶד● ן 介系词 05048 מִ  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

גְדָּל○ מִּ גְדָּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04026 הַ 、塔 מִ

台 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 



א○ יּוֹצֵ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
凸出来的、出去 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 02346 חוֹמַ  墙壁 חוֹמָ

ל○ עֹפֶ ל 专有名词，地名 + הַ  冠词 06077 הָ 俄斐 עֹפֶ

勒 
□3:27 其次是提哥亚人又修一段，对着那凸出来的大楼，直到俄斐勒的

墙。 

□3:27 提哥亚城的人修造了再下一段；这是他们修造的第二段：从守卫

圣殿的大城楼对面一处开始，直到靠近俄斐勒那段城墙。 

 

★尼希米记 3 章 28节 

עַל○ עַר מֵ ים שַׁ סּוּסִ  הַ
זִיקוּ○ חֱ נִים הֶ כֹּהֲ ישׁ הַ נֶ  אִ יתוֹ׃ גֶדלְ  ס בֵּ
○从马门往上， 

○祭司们各对著自己的房屋补强。 

[字汇分析] 

ל● עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ים○ סּוּסִ 、马 סוּס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05483 הַ

燕子 

זִיקוּ● חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 复 02388 הֶ 、加强 חָ

支持、抓住 

נִים○ כֹּהֲ ןכֹּ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 הֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֶגֶד○  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ



יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:28 从马门往上，众祭司各对自己的房屋修造。 

□3:28 有些祭司修造了再下一段，从马门向北修造。每个祭司在他们自

己的房子前面修造。 

 

★尼希米记 3 章 29节 

יו○ רָ זִיק אַחֲ חֱ ן צָדוֹק הֶ ר-בֶּ מֵּ יתוֹ נֶגֶד אִ  ס בֵּ
יו○ רָ זִיק וְאַחֲ חֱ  הֶ
יָה○ עְ מַ ן שְׁ נְיָה-בֶ כַ ר שְׁ עַר שֹׁמֵ ח׃ שַׁ זְרָ מִּ  ס הַ
○接续他的是音麦的儿子撒督对著自己的房屋补强。 

○接续他的是…补强。(…处填入下行) 

○守东门，示迦尼的儿子示玛雅 

[字汇分析] 

י● רָ ר 介系词 00310 ואַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ מֵּ ר 专有名词，人名 00564 אִ מֵּ  音麦 אִ

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ



子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

יו● רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ 加词尾。3 单阳 אַחֲ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

יָה● עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「上主听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ כַ נְיָהוּ 专有名词，人名 07935 שְׁ כַ נְיָה שְׁ כַ  示迦尼 שְׁ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、谨守 שָׁ

小心 §4.5, 7.16 

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ח○ זְרָ מִּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04217 הַ זְרָ 日出 מִ

的方向、东方 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:29 其次是音麦的儿子撒督对着自己的房屋修造。其次是守东门示迦

尼的儿子示玛雅修造。 

□3:29 音麦的儿子撒督修造了再下一段，就在他房子的前面。示迦尼的

儿子，看守东门的示玛雅修造了再下一段。 



 

★尼希米记 3 章 30节 

י○ רָ זִיק אַחֲ חֱ נַנְיָה הֶ יָה-בֶן חֲ מְ לֶ  שֶׁ
נוּן○ ן וְחָ לָף-בֶּ י צָ שִּׁ שִּׁ  הַ
דָּה○ נִי מִ  ס שֵׁ
יו○ רָ זִיק אַחֲ חֱ לָּם הֶ שֻׁ ן מְ כְיָה-בֶּ רֶ תוֹ׃ נֶגֶד בֶּ כָּ  ס נִשְׁ
○接续他的是示利米雅的儿子哈拿尼雅…补强(…处填入下行) 

○和萨拉的第六个儿子哈嫩 

○另一段。 

○接续他的是比利迦的儿子米书兰对著自己的房屋补强。 

[字汇分析] 

רָ ● י 这是写型 00310 יאַחֲ רֵ יו 和读型 אַחֲ רָ 两个字的 אַחֲ

混合字型，按读型，它是介系词 ר ר 单阳词尾 3 + אַחַ  אַחַ
后面、跟著 如按写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ 的附属 אַחַ

形。ר י 用附属形 אַחַ רֵ 合 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
起来变成 ָיו。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ מְ לֶ יָה 专有名词，人名 08018 שֶׁ מְ לֶ 示利米雅 示利 שֶׁ

米雅原意为「雅威所报赏的」。 

נוּן● נוּן 专有名词，人名 + וְ  连接词 02586 וְחָ  哈嫩 חָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ לָ ף 专有名词，人名 06764 צָ לָ  萨拉 צָ



י○ שִּׁ שִּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ 序数 שִׁ

的「第六」 

ה● דָּ דָּה 名词，阴性单数 04060 מִ  身量、大小 מִ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 08145 שֵׁ 、序数的「第二」 שֵׁ

另一、别的 这个字许多抄本写成 נִית ，是形容词，שֵׁ

阴性单数。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

יו● רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר יאַ 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 חֲ
合起来变成 ָיו。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 מְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ כְ רֶ יָהוּ 专有名词，人名 01296 בֶּ כְ רֶ יָה בֶּ כְ רֶ 、比利家 בֶּ

比利迦 比利迦原意为「雅威祝福」。 

 在…面前 גֶדנֶ 介系词 05048 נֶגֶד○

תוֹ○ כָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05393 נִשְׁ כָּ  房屋 נִשְׁ

ה כָּ ת 的附属形为 נִשְׁ כַּ  。用附属形来加词尾；נִשְׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□3:30 其次是示利米雅的儿子哈拿尼雅和萨拉的第六子哈嫩又修一段。

其次是比利迦的儿子米书兰，对着自己的房屋修造。 

□3:30 示利米雅的儿子哈拿尼雅和萨拉的第六个儿子哈嫩修造了再下

一段。这是他们修造的第二段。比利迦的儿子米书兰修造了再下一段，

就在他房子的前面。 

 

★尼希米记 3 章 31节 

י○ רָ זִיק אַחֲ חֱ יָּה הֶ כִּ לְ ן מַ י-בֶּ פִ צֹּרְ  הַ
ית-עַד○ ינִים בֵּ נְּתִ ים הַ לִ רֹכְ  וְהָ
עַר נֶגֶד○ ד שַׁ קָ פְ מִּ יַּת וְעַד הַ לִ נָּה׃ עֲ פִּ  הַ
○接续他的是银匠玛基雅修造 

○直到尼提宁和商人的房屋， 

○对著哈米弗甲门，直到角楼。 

[字汇分析] 

י● רָ י 这是写型 00310 אַחֲ רֵ יו 和读型 אַחֲ רָ 两个字的 אַחֲ

混合型。按读型，它是介系词 ר ר 单阳词尾 3 + אַחַ  אַחַ
后面、跟著 如按写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ 的附属 אַחַ

形。ר י 用附属形 אַחַ רֵ 合 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
起来变成 ָיו。 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

יָּה○ כִּ לְ יָּהוּ 专有名词，人名 04441 מַ כִּ לְ יָּה מַ כִּ לְ 玛基雅 玛 מַ

基雅原意为「雅威是我的王」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ פִ צֹּרְ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06885 הַ פִ  银匠 צֹּרְ

这个字是集合名词。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ



ינִים○ נְּתִ ינִים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05411 הַ 尼 נְתִ
提宁、圣殿仆役 

ים○ לִ רֹכְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07402 וְהָ

动分词复阳 ל כַ 交易、来往 这个分词在此作名词「商 רָ

人」解。 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד●

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ד○ קָ פְ מִּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04663 הַ קָ פְ 、召集 מִ

指派、指定的地点 这个字在此是指一个城门的名字，

音译「哈米弗甲」。 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

יַּת○ לִ יָּה 名词，单阴附属形 05944 עֲ לִ  楼房、顶楼 עֲ

נָּההַ ○ נָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06438 פִּ 、角落 פִּ

房角石 
□3:31 其次是银匠玛基雅修造到尼提宁和商人的房屋，对着哈米弗甲

门，直到城的角楼。 

□3:31 银匠玛基雅修造了再下一段，直到圣殿工人和商人用的屋子那

里；这屋子在通往圣殿的哈米弗甲门(“哈米弗甲门”或译“检阅门”

或“守望门”。)旁边，靠近城墙东北角顶上的房间。 

 

★尼希米记 3 章 32节 

ין○ יַּת וּבֵ לִ נָּה עֲ פִּ עַר הַ שַׁ צֹּאן לְ זִיקוּ הַ חֱ  הֶ
פִים○ צֹּרְ ים׃ הַ לִ רֹכְ  פ וְהָ
○…在角楼和羊门中间补强。(…处填入下行) 

○银匠与商人 

[字汇分析] 

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 



יַּת○ לִ יָּה 名词，单阴附属形 05944 עֲ לִ  楼房、顶楼 עֲ

נָּה○ פִּ נָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06438 הַ 、角落 פִּ

房角石 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08179 לְ עַ  门 שַׁ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

זִיקוּ○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 复 02388 הֶ 、加强 חָ

支持、抓住 

ים● פִ צֹּרְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06884 הַ

ף רַ 熔解、精炼、试验 这个分词在此作名词「熔炼者」 צָ

解。 

ים○ לִ רֹכְ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 07402 וְהָ

分词单阳 + 动词，Qal 主动分词复阳 ל כַ 交易、来 רָ

往 这个分词在此作名词「商人」解。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:32 银匠与商人在城的角楼和羊门中间修造。 

□3:32 银匠和商人们修造了最后一段，从城墙转角上的房间直到羊门。 

 

★尼希米记 4 章 1 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ ע כַּ מַ לַּט שָׁ נְבַ  סַ
י○ נוּ-כִּ נַחְ ת בוֹנִים אֲ ה-אֶ חוֹמָ  הַ
ר○ עַס לוֹ וַיִּחַ בֵּה וַיִּכְ רְ עֵג הַ יְּהוּדִים׃-עַל וַיַּלְ  הַ
○(原文 3:33)当参巴拉听见…的时候，(…处填入下行) 

○我们建造城墙 

○就发怒，大大恼恨，嗤笑犹大人， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 



ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ט○ לַּ נְבַ ט 专有名词，人名 05571 סַ לַּ נְבַ  参巴拉 סַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

נָה 动词，Qal 主动分词复阳 01129 בוֹנִים○  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ  墙壁 חוֹמָ

ר● רָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ  החָ
发怒、燃烧 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ס○ עַ ס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03707 וַיִּכְ עַ  发怒 כָּ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 在此作副词解。 

ג○ עֵ ג 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03932 וַיַּלְ עַ  嘲笑 לָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 ייְה  犹大人 וּדִ
□4:1 参巴拉听见我们修造城墙，就发怒，大大恼恨，嗤笑犹大人。 

□4:1 参巴拉听见我们犹太人已经开始重建城墙，就非常生气，并且嘲

笑我们。 



 

★尼希米记 4 章 2 节 

ר○ נֵי וַיֹּאמֶ פְ יו לִ חָ יל אֶ רוֹן וְחֵ ר שֹׁמְ  וַיֹּאמֶ
ה○ יְּהוּדִים מָ ים הַ לִ לָ מֵ אֲ ים הָ יַעַזְבוּ עֹשִׂ ם הֲ הֶ  לָ
חוּ○ יִזְבָּ לּוּ הֲ יְכַ יּוֹם הַ  בַ
יּוּ○ יְחַ ת הַ בָ -אֶ אֲ מוֹת נִיםהָ רֵ עֲ עָפָר מֵ ה הֶ מָּ רוּפוֹת׃ וְהֵ  שְׂ
○(原文 3:34)他在他的弟兄们和撒马利亚的军兵面前说，他说： 

○「这软弱的犹大人做甚么呢？要自己修复(城墙)吗？ 

○他们要献祭吗？要一日完工吗？ 

○他们能使出自土堆的石头再活过来吗？ 

○它们都已经被火烧了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 + 名词，复阳附属形 03942 לִ פְ …在 לִ

面前  ִנֵיל נֶה 名词 + לְ  从介系词 פְ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יל○ יִל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02426 וְחֵ 、军队 חַ

力量、财富 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么、怎么 מַ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ



ים○ לִ לָ מֵ אֲ ל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00537 הָ לָ מֵ 软 אֲ
弱的 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

זְבוּ○ יַעַ 动词，Qal 未完成式 3 复 + הֲ  疑问词 05800 הֲ

阳 זַב  I. 离弃、遗弃；II. 修复 עָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

חוּ● יִזְבָּ חוּ 02076 הֲ יִזְבְּ ，动词 + הֲ  的停顿型，疑问词 הֲ

Qal 未完成式 3 复阳 ח  献祭、杀 זָבַ

לּוּ○ יְכַ  动词，Pi'el 未完成式 3 + הַ  疑问词 03615 הַ

复阳 ה לָ  止息、终结、完成 כָּ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

יְחַ ●  动词，Pi'el 未完成式 3 + הַ  疑问词 02421 יּוּהַ

复阳 יָה  活 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

מוֹת○ רֵ עֲ ן 介系词 06194 מֵ ה 名词，复阴附属形 + מִ מָ רֵ  עֲ
堆 

ר○ פָ עָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06083 הֶ פָ 土、尘 עָ

土 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

רוּפוֹת○ ף 动词，Qal 被动分词复阴 08313 שְׂ רַ 、燃烧 שָׂ



火烧 
□4:2 对他弟兄和撒玛利亚的军兵说：“这些软弱的犹大人作什么呢？

要保护自己吗？要献祭吗？要一日成功吗？要从土堆里拿出火烧的石

头再立墙吗？” 

□4:2 他在同僚和撒马利亚军队面前说：“这些虚弱的犹太人在做什么

呢？他们想要重新建造这城吗？他们以为藉着献祭就能在一天之内完

工吗？他们竟想从烧毁的碎瓦堆中找石块来建造呢！” 

 

★尼希米记 4 章 3 节 

יָּה○ עַמֹּנִ  וְטוֹבִ לוֹ יהָ צְ ר אֶ  וַיֹּאמֶ
ר גַּם○ שֶׁ  בּוֹנִים הֵם-אֲ
ם○ לֶה-אִ ץ שׁוּעָל יַעֲ רַ ת וּפָ ם׃ חוֹמַ נֵיהֶ  פ אַבְ
○(原文 3:35)亚扪人多比雅在旁边，说： 

○「他们即使建造， 

○就是一只狐狸上去，石墙也必破坏。」 

[字汇分析] 

יָּה● יָּהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 02900 וְטוֹבִ יָּה טוֹבִ  טוֹבִ
多比雅 多比雅原意「雅威是良善的」。 

מֹּנִי○ עַ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 05984 הָ

מּוֹנִי  亚扪人 עַ

לוֹ○ צְ ל 介系词 00681 אֶ צֶ ל 单阳词尾 3 + אֵ צֶ  旁边 אֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נָה 动词，Qal 主动分词复阳 01129 בּוֹנִים○  建造 בָּ

ם 副词 00518 םאִ ●  如果 אִ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、献上 עָ



上去 

ל○ ל 名词，阳性单数 07776 שׁוּעָ  狐狸、狐狼 שׁוּעָ

ץ○ רַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 06555 וּפָ רַ 、爆炸 פָּ

胀裂、破坏 

ת○ ה 名词，单阴附属形 02346 חוֹמַ  墙壁 חוֹמָ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阴 + 3 复阳词尾 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

ן בֶ נִים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 אֶ בָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי בְ  。用附属形来加词尾；(未出现)אֲ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:3 亚扪人多比雅站在旁边，说：“他们所修造的石墙，就是狐狸上

去也必跐倒。” 

□4:3 亚扪人多比雅站在他旁边，也附和说：“他们能造出怎样的墙呢？

恐怕一只狐狸都能踩倒它吧！” 

 

★尼希米记 4 章 4 节 

ע○ מַ ינוּ שְׁ לֹהֵ י אֱ יִינוּ-כִּ  בוּזָה הָ
ב○ שֵׁ ם וְהָ תָ פָּ רְ ל חֶ םרֹא-אֶ  שָׁ
נֵם○ זָּה וּתְ בִ ץ לְ רֶ אֶ יָה׃ בְּ בְ  שִׁ
○(原文 3:36)我们的上帝啊，求你垂听，因为我们被藐视。 

○求你使他们的羞辱回到自己头上， 

○求你使他们在被掳之地成为掠物。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יִינוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 1 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §9.24 

 藐视 בוּזָה 名词，阴性单数 00939 בוּזָה○

ב● שֵׁ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 07725 וְהָ

 回转 שׁוּב

ם○ תָ פָּ רְ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02781 חֶ פָּ רְ 、责备 חֶ

羞辱 פָּה רְ פַּת 的附属形为 חֶ רְ  。用附属形来加词尾；חֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ 、头顶 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07218 רֹאשָׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

נֵם●  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 + וְ  连接词 05414 וּתְ

复阳词尾 ן  使、给 נָתַ

זָּה○ בִ זָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00961 לְ 掠夺 בִּ

物、战利品 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יָה○ בְ יָהשִׁ  名词，阴性单数 07633 שִׁ  被掳 בְ
□4:4 我们的上帝啊，求你垂听，因为我们被藐视。求你使他们的毁谤

归于他们的头上，使他们在掳到之地作为掠物。 

□4:4 我祷告说：“我们的上帝啊，听他们在讥笑我们！叫他们的讥笑

落在他们自己的头上吧！让他们的财物都被抢走；让他们像囚犯一样被

掳到外国去。 

 

★尼希米记 4 章 5 节 

כַס-וְאַל○ וֹנָם-עַל תְּ  עֲ
ם○ אתָ טָּ נֶיךָ  וְחַ פָ לְּ ה-אַל מִ חֶ מָּ  תִּ
י○ יסוּ כִּ עִ כְ נֶגֶד הִ בּוֹנִים׃ לְ  הַ
○(原文 3:37)不要遮盖他们的罪孽， 



○不要使他们的罪恶从你面前涂抹， 

○因为他们在建造的人前面惹动怒气。 

[字汇分析] 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ס○ כַ ה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03680 תְּ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

ם● אתָ טָּ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02403 וְחַ

尾 את טָּ את 罪、赎罪祭 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附属；חַ

形来加词尾。 

נֶיךָ ○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 单阳词 2 + לִ

尾 נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

התִּ ○ חֶ ה 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 04229 מָּ חָ  מָ
涂抹、擦去 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יסוּ○ עִ כְ ס 动词，Hif'il 完成式 3 复 03707 הִ עַ  发怒 כָּ

נֶגֶד○  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

בּוֹנִים○ נָה 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01129 הַ  בָּ
建造 这个分词在此作名词「建造者」解。 
□4:5 不要遮掩他们的罪孽，不要使他们的罪恶从你面前涂抹，因为他



们在修造的人眼前惹动你的怒气。 

□4:5 求你不要赦免他们所做的坏事，不要忘了他们的罪恶，因为他们

侮辱了我们这些正在修建的人。” 

 

★尼希米记 4 章 6 节 

נֶה○ ת וַנִּבְ ה-אֶ חוֹמָ  הַ
ר○ שֵׁ קָּ ה-כָּל וַתִּ חוֹמָ יָהּ-עַד הַ צְ  חֶ
י○ עָם לֵב וַיְהִ עֲשׂוֹת׃ לָ  פ לַ
○(原文 3:38)我们建造城墙， 

○城墙就都连络，直到一半高， 

○百姓专心做工。 

[字汇分析] 

נֶה● נָה 动词，Qal 叙述式 1 复 01129 וַנִּבְ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙壁 

ר● שֵׁ קָּ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 07194 וַתִּ שַׁ 连 קָ
络、结盟、绑 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙壁 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יָהּ○ צְ י 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02677 חֶ צִ י 一半 חֲ צִ  חֲ
的附属形也是 י צִ  。用附属形来加词尾；חֲ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 

ב○  专心、心、良心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:6 这样，我们修造城墙，城墙就都连络，高至一半，因为百姓专心

作工。 

□4:6 于是我们继续重建城墙，不久就建到一半高度了，因为人民都热

心工作。 

 

★尼希米记 4 章 7 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ ע כַ מַ  שָׁ
נְבַ ○ יָּה לַּטסַ בִים וְטוֹבִ רְ עַ עַמֹּנִים וְהָ דּוֹדִים וְהָ אַשְׁ  וְהָ
י○ ה-כִּ תָ לְ רוּכָה עָ לַםִ  לְחֹמוֹת אֲ  יְרוּשָׁ
י○ לּוּ-כִּ חֵ ים הֵ צִ רֻ פְּ תֵם הַ סָּ הִ ר לְ ם וַיִּחַ הֶ אֹד׃ לָ  מְ
○(原文 4:1)当…听见(…处填入下行) 

○参巴拉、和多比雅、和亚拉伯人、和亚扪人、和亚实突人 

○耶路撒冷城墙的修复开工， 

○崩裂处开始堵住，就甚发怒。 

[字汇分析] 

יוַ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

与介系词  ְּכ 合起来的意思是「像、当…的时候」。 

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 



ט● לַּ נְבַ ט 专有名词，人名 05571 סַ לַּ נְבַ  参巴拉 סַ

יָּה○ יָּ  专有名词，人名 + וְ  连接词 02900 וְטוֹבִ יָּה הוּטוֹבִ  טוֹבִ
多比雅 多比雅原意「雅威是良善的」。 

ים○ בִ רְ עַ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06163 וְהָ

名，阳性复数 י בִ רָ  亚拉伯人 עֲ

מֹּנִים○ עַ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05984 וְהָ

名，阳性复数 מּוֹנִי  亚扪人 עַ

דּוֹדִים○ אַשְׁ ，专有名词 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00796 וְהָ

族名，阳性复数 י דּוֹדִ  亚实突人 אַשְׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָ לְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 05927 עָ לָ 、献上 עָ

上去 

ה○ רוּכָ ה 名词，阴性单数 00724 אֲ רוּכָ  医治、修复 אֲ

חֹמוֹת○ ה 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 02346 לְ  חוֹמָ
城墙、墙壁 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לּוּ○ חֵ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ים○ צִ רֻ פְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 06555 הַ

ץ רַ 破坏、散开或爆炸 这个分词在此作名词「损坏处」 פָּ

解。 



ם○ תֵ סָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 05640 לְ

属形 ם תַ  关闭、拦阻 שָׂ

ר○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□4:7 参巴拉、多比雅、阿拉伯人、亚扪人、亚实突人听见修造耶路撒

冷城墙，着手进行，堵塞破裂的地方，就甚发怒。 

□4:7 参巴拉和多比雅，以及阿拉伯、亚扪、亚实突的居民听到我们重

建耶路撒冷城墙的工作进行得很快，并且城墙的缺口都修补好了，就非

常气愤。 

 

★尼希米记 4 章 8 节 

רוּ○ שְׁ לָּם וַיִּקְ דָּו כֻ בוֹ יַחְ ם אלָ חֵ לָּ הִ םִ  לְ לָ ירוּשָׁ  בִּ
עֲשׂוֹת○ ה׃ לוֹ וְלַ  תּוֹעָ
○(原文 4:2)大家都同谋要来攻打耶路撒冷， 

○使它扰乱。 

[字汇分析] 

רוּ● שְׁ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07194 וַיִּקְ שַׁ 、连络 קָ

阴谋背叛、结盟、绑 

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 用，来、进入 בּוֹא בּוֹא

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חֵ לָּ ם הִ חַ  攻击、打仗 לָ



םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

שׂוֹת● עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06213 וְלַ

定词附属形 ה שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ ה 名词，阴性单数 08442 תּוֹעָ 、对神不敬之言词 תּוֹעָ

错误、曲解 
□4:8 大家同谋要来攻击耶路撒冷，使城内扰乱。 

□4:8 他们一同阴谋，要来攻击耶路撒冷，制造混乱。 

 

★尼希米记 4 章 9 节 

לֵּל○ פַּ ל וַנִּתְ ינוּ-אֶ לֹהֵ  אֱ
יד○ מִ שְׁ  וַנַּעֲ רמִ יהֶם מָ לֵ ם עֲ יְלָה יוֹמָ  וָלַ
ם׃○ נֵיהֶ פְּ  מִ
○(原文 4:3)…我们向我们的上帝祷告，(…处填入下行) 

○又派人站岗，昼夜防备他们。 

○因他们的缘故， 

[字汇分析] 

ל● לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 1 复 06419 וַנִּתְ לַ 祷 פָּ
告 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ לֹהֵ  为复数，复数附属形为 אֱ 用附；יאֱ

属形来加词尾。 

יד● מִ ד 动词，Hif'il 叙述式 1 复 05975 וַנַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 



ר○ מָ שְׁ ר 名词，阳性单数 04929 מִ מָ שְׁ 监狱、 看守岗 מִ

位 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וָלַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

נֵיהֶ ● פְּ ן 介系词 06440 םמִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「躲 מִ

避、因」。 
□4:9 然而我们祷告我们的上帝，又因他们的缘故，就派人看守，昼夜

防备。 

□4:9 但是我们向我们的上帝祷告，并且派人日夜守卫，防备他们。 

 

★尼希米记 4 章 10节 

ר○ ל יְהוּדָה וַיֹּאמֶ שַׁ בָּל כֹּחַ  כָּ סַּ  הַ
עָפָר○ בֵּה וְהֶ רְ  הַ
נוּ○ נַחְ בְנוֹת נוּכַל לֹא וַאֲ ה׃ לִ  בַּחוֹמָ
○(原文 4:4)犹大说：「扛抬的人力气已经衰败， 

○灰土又这么多， 

○我们不能够建造城墙。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה○ ה 专有名词，支派名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

ל○ שַׁ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 03782 כָּ שַׁ  跌倒 כָּ

 力量 כֹּחַ  名词，单阳附属形 03581 חַ כֹּ○



ל○ בָּ סַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05449 הַ בָּ 扛抬的 סַ

人 

ר● פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06083 וְהֶ

ר פָ  土、尘土 עָ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 在此作副词解。 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 复 03201 לנוּכַ ○
够 

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 בָּ

ה○ חוֹמָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02346 בַּ

数 ה  城墙、墙壁 חוֹמָ
□4:10 犹大人说：“灰土尚多，扛抬的人力气已经衰败，所以我们不能

建造城墙。” 

□4:10 犹大的居民有一首歌说：工人的力气越来越衰弱；有那么多的碎

瓦要搬！我们今天怎能修完城墙？ 

 

★尼希米记 4 章 11节 

ינוּ רוּוַיֹּאמְ ○ רֵ אוּ וְלֹא יֵדְעוּ לֹא צָ  יִרְ
ר עַד○ שֶׁ ל נָבוֹא-אֲ  תּוֹכָם-אֶ
גְנוּם○ רַ נוּ וַהֲ תְ בַּ שְׁ ת וְהִ ה׃-אֶ לָאכָ מְּ  הַ
○(原文 4:5)我们的敌人说：「他们不知道没看见 

○之前，我们进入他们中间， 

○杀了他们，使工作停止。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ



ינוּ○ רֵ ；I. 狭窄的 צַר 名词，复阳 + 1 复词尾 06862 צָ

II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ 复，צָ

数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；צָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03045 יֵדְ 、知道 יָדַ

认识 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  看 רָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 复 00935 נָבוֹא○

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ וֶךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 08432 תּוֹכָ  在中间 תָּ

וֶךְ   。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

גְנוּם● רַ 动词，Qal 连续式 1 复 + 3 复阳词 02026 וַהֲ

尾 ג רַ  杀 הָ

נוּ○ תְ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 1 复 07673 וְהִ בַ 止 שָׁ
息、停止 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 
□4:11 我们的敌人且说：“趁他们不知、不见，我们进入他们中间杀他

们，使工作止住。” 

□4:11 我们的敌人以为我们看不到他们，不会知道发生了什么事，要等



他们到了这里、杀害我们、阻止我们工作的时候，我们才知道。 

 

★尼希米记 4 章 12节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ יְּהוּדִים בָּאוּ-כַּ יֹּשְׁ  הַ יםהַ לָם בִ צְ  אֶ
רוּ○ נוּ וַיֹּאמְ ר לָ שֶׂ ים עֶ מִ עָ  פְּ
כָּל○ קֹמוֹת-מִ מְּ ר הַ שֶׁ שׁוּבוּ-אֲ ינוּ׃ תָּ לֵ  עָ
○(原文 4:6)当住他们(指敌人)旁边的犹大人来的时候， 

○他们十次对我们说： 

○「你们要从各地方回到我们那里！」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 ראֲ

§9.5 

אוּ○ 用，来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

入 

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ים○ בִ יֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 הַ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ם○ לָ צְ ל 介系词 00681 אֶ צֶ ל 复阳词尾 3 + אֵ צֶ  旁边 אֵ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8 

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 ם עַ ים 虽为阴性名词，其复数有阳性 פַּ מִ עָ  פְּ



和阴性 עֲמֹת  。两种形式(未出现)פַּ

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

קֹמוֹת○ מְּ קוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04725 הַ 地 מָ
方 קוֹם קֹמוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מָ  。מְ
ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׁוּבוּ○  回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07725 תָּ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ
□4:12 那靠近敌人居住的犹大人，十次从各处来见我们说：“你们必要

回到我们那里。” 

□4:12 可是，住在敌人当中的犹太人已经一次又一次地来警告我们、敌

人要攻击我们的阴谋。 

 

★尼希米记 4 章 13节 

יד○ מִ יּוֹת וָאַעֲ תִּ חְ תַּ קוֹם מִ י לַמָּ רֵ אַחֲ ה מֵ יים לַחוֹמָ חִ חִ צְּ  בַּ
יד○ מִ ת וָאַעֲ עָם-אֶ פָּחוֹת הָ שְׁ מִ  לְ
יהֶם-עִם○ בֹתֵ רְ יהֶם חַ חֵ מְ יהֶ  רָ תֹתֵ שְּׁ  ם׃וְקַ
○(原文 4:7)所以我使(百姓)站在城墙后边的低层之处， 

○我使百姓各按宗族…站著。(…处填入下行) 

○拿他们的刀、他们的枪，和他们的弓 

[字汇分析] 

יד● מִ ד 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05975 וָאַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יּוֹת○ תִּ חְ תַּ ן 介系词 08482 מִ י 名词，阴性复数 + מִ תִּ חְ 低 תַּ
处、低层 

קוֹם○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04725 לַ



קוֹם  地方 מָ

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ

ר  后面、跟著 אַחַ

ה○ חוֹמָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02346 לַ

ה  城墙、墙壁 חוֹמָ

יים○ חִ חִ צְּ יִּים 这是写型 06706 בַּ חִ חִ צְּ ים 和读型 בַּ יחִ חִ צְּ 两 בַּ
个字的混合字型，按读型，它是介系词  ְּב + 冠词  ַה + 
名词，阳性复数  ַיח חִ 光亮的表面、发光、发亮 如按 צְ

写型 יִּים חִ חִ צְּ  阳性名词 + הַ  冠词 + בְּ  它是介系词，בַּ

י חִ חִ  。的复数(SN 6708, 光亮的表面、空处)צְ

יד● מִ ד 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05975 וָאַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

חוֹת○ פָּ שְׁ מִ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 04940 לְ חָ פָּ שְׁ  מִ
家族、家庭 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ם○ יהֶ בֹתֵ רְ ב 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02719 חַ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 ב רֶ בוֹת 的复数为 חֶ רָ בוֹת 复数附属形为，חֲ רְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ חֵ מְ ח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07420 רָ  枪 רֹמַ

ח ים 的复数为 רֹמַ חִ מָ י 复数附属形为，רְ חֵ מָ ；(未出现)רְ

用附属形来加词尾。 



ם○ יהֶ תֹתֵ שְּׁ 名词，复阴 + 3 复阳 + וְ  连接词 07198 וְקַ

词尾 ת שֶׁ ת 弓 קֶ שֶׁ תוֹת 的复数为 קֶ שָׁ  复数附属形也是，קְ

תוֹת שָׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)קְ
□4:13 所以我使百姓各按宗族拿刀、拿枪、拿弓站在城墙后边低洼的空

处。 

□4:13 所以，我叫民众武装起来，佩带刀矛弓箭，以宗族为单位，分派

他们守在还没修完的城墙后面的低洼处。 

 

★尼希米记 4 章 14节 

א○ רֶ ר וָאָקוּם וָאֵ  וָאֹמַ
ל○ ים-אֶ חֹרִ ל הַ גָ-וְאֶ סְּ ל נִיםהַ ר-וְאֶ עָם יֶתֶ  הָ
אוּ-אַל○ ירְ ם תִּ נֵיהֶ פְּ  מִ
ת○ דֹנָי-אֶ גָּדוֹל אֲ א הַ נּוֹרָ  זְכֹרוּ וְהַ
מוּ○ חֲ לָּ יכֶם-עַל וְהִ חֵ  אֲ
נֵיכֶם○ יכֶם בְּ נֹתֵ יכֶם וּבְ יכֶם׃ נְשֵׁ תֵּ  פ וּבָ
○(原文 4:8)我察看了，就起来…说：(…处填入下行) 

○对贵胄、和官长，和其余的百姓 

○「不要怕他们， 

○当记念主是大而可畏的， 

○你们要为你们的弟兄、…争战！」(…处填入下行) 

○你们的儿子、和你们的女儿、你们的妻子、和你们的家 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֵ  看 רָ

 起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 1 单 06965 וָאָקוּם○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ חֹרִ 、贵胄 חוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02715 הַ

高贵 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

גָנִיםהַ ○ גָן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05461 סְּ  掌权者 סָ



ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ  剩下的 יֶתֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירְ 、怕 איָרֵ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִּ

敬畏、害怕 

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。נֵי פְּ 作介系词使用，意思是「躲 מִ

避、因」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֹנָי○  的复阳 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 专有名词，人名 00136 אֲ

+ 1 单词尾本为 דֹנַי דֹנָי 马所拉学者特地用，אֲ 来指 אֲ

上主。 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

א○ נּוֹרָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03372 וְהַ

词单阳 א 怕、敬畏、害怕 这个分词在此当形容词 יָרֵ

「可畏的」解。 

 纪念 זָכַר 动词，Qal 祈使式复阳 02142 זְכֹרוּ○

מוּ● חֲ לָּ 动词，Nif'al 祈使式复 + וְ  连接词 03898 וְהִ

阳 ם חַ  攻击、打仗 לָ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יכֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ם● נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ יכֶ נֹתֵ 名词，复阴 + 2 复阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女子、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ם○ יכֶ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 00802 נְשֵׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。 

ם○ יכֶ תֵּ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 01004 וּבָ

尾 יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ים 的复数为 בַּ תִּ 复数附属，בָּ

形为 י תֵּ  。用附属形来加词尾；בָּ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:14 我察看了，就起来对贵胄、官长和其余的人说：“不要怕他们，

当记念主是大而可畏的。你们要为弟兄、儿女、妻子、家产争战。” 

□4:14 我巡视后，就对民众和他们的首领、官长说：“不要怕敌人！要

记住主是至大可畏的。要为你们的同胞、你们的妻子、你们的儿女，和

你们的家园争战。” 

 

★尼希米记 4 章 15节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ עוּ-כַּ מְ ינוּ שָׁ י אוֹיְבֵ נוּ נוֹדַע-כִּ  לָ
ים וַיָּפֶר○ לֹהִ אֱ ת הָ ם-אֶ צָתָ  עֲ
וב○ נוּ וַנָּשָׁ לָּ ל כֻּ ה-אֶ חוֹמָ ישׁ הַ ל אִ תּוֹ׃-אֶ לַאכְ  מְ



○(原文 4:9)当我们的仇敌听见事情被我们知道了，…的时候，(…处

填入下行) 

○上帝也破坏他们计谋 

○我们都回到城墙那里，各做各的工。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ינוּ○ 、仇敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 复词尾 00341 אוֹיְבֵ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03045 נוֹדַע○ 、知道 יָדַ

认识 

、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 נוּלָ ○

归属於 §7.8 

ר● ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06565 וַיָּפֶ רַ 、失效 פָּ

破坏 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ תָ צָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06098 עֲ צָ 、筹算 עֵ

谘商、劝告 ה צָ ת 的附属形为 עֵ צַ  。用附属形来加词尾；עֲ

וב● ב 和读型 וַנָּשׁוּב 这是写型 07725 וַנָּשָׁ 两个字的 וַנָּשָׁ

混合字型，按读型，它是动词，Qal 叙述式 1 复 שׁוּב 
回转 写型 וַנָּשׁוּב 和读型 ב 一样，都是动词，Qal 叙 וַנָּשָׁ

述式 1 复。读型 ב  。缩减而来 וַנָּשׁוּב 从写型 וַנָּשָׁ

נוּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 1 复词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙壁 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

תּוֹ○ אכְ לַ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04399 מְ אכָ לָ 工 מְ
作 ה אכָ לָ ת 的附属形为 מְ אכַ לָ 用附属形来加；(未出现)מְ

词尾。 
□4:15 仇敌听见我们知道他们的心意，见上帝也破坏他们的计谋，就不

来了。我们都回到城墙那里，各作各的工。 

□4:15 我们的敌人听见我们已经知道他们的阴谋，就明白上帝已经挫败

了他们的计谋。于是我们大家又回到原来的岗位，继续重建城墙。 

 

★尼希米记 4 章 16节 

י○ ן וַיְהִ יּוֹם-מִ הוּא הַ  הַ
צִי○ י חֲ רַ ים נְעָ לָאכָה עֹשִׂ מְּ  בַּ
יָם○ צְ ים וְחֶ זִיקִ חֲ ים מַ חִ מָ רְ גִנִּים וְהָ מָּ תוֹת הַ שָׁ קְּ יֹנִים וְהַ רְ שִּׁ  וְהַ
ים○ רִ שָּׂ י וְהַ רֵ  יְהוּדָה׃ יתבֵּ -כָּל אַחֲ
○(原文 4:10)从那日起， 



○我的仆人一半做工， 

○他们的一半拿著枪、盾牌、和弓、和铠甲， 

○官长站在全犹大家的后边。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

י○ רַ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 05288 נְעָ 男孩、年 נַעַ

轻人、少年人 ר ים 的复数为 נַעַ רִ  复数附属形为，נְעָ

י רֵ 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；נְעָ

成 ַי。 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

ה○ אכָ לָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04399 בַּ

数 ה אכָ לָ  工作 מְ

יָם● צְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 02677 וְחֶ

י צִ י 一半 חֲ צִ י 的附属形也是 חֲ צִ  。用附属形来加词尾；חֲ

ים○ זִיקִ חֲ זַק 动词，Hif'il 分词复阳 02388 מַ 、加强 חָ

支持、抓住 

ים○ חִ מָ רְ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07420 וְהָ

数 ח  枪 רֹמַ

גִנִּים○ מָּ גֵן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04043 הַ  盾牌 מָ



תוֹת○ שָׁ קְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07198 וְהַ

数  ֶׁש  弓 תקֶ

יֹנִים○ רְ שִּׁ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08302 וְהַ

复数 יוֹן רְ יָן שִׁ רְ  军装、武器 שִׁ

ים● רִ שָּׂ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08269 וְהַ

数 ר  领袖 שַׂ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ה○  犹大人 יְהוּדָה 专有名词，支派名、国名 03063 יְהוּדָ

犹大原意为「赞美」。 
□4:16 从那日起，我的仆人一半作工，一半拿枪、拿盾牌、拿弓、穿铠

甲（“穿”或作“拿”）。官长都站在犹大众人的后边。 

□4:16 从那时候起，我手下有一半的人工作；一半的人站着看守，拿着

刀矛、盾牌、弓箭，穿着盔甲。首领们全力支持 

 

★尼希米记 4 章 17节 

בּוֹנִים○ ה הַ ים בַּחוֹמָ אִ נֹּשְׂ בֶל וְהַ סֶּ  בַּ
שִׂ ○ ת יםעֹמְ ה יָדוֹ בְּאַחַ לָאכָה עֹשֶׂ מְּ  בַ
ת○ ת וְאַחַ זֶקֶ חֲ ח׃ מַ לַ שָּׁ  הַ
○(原文 4:11)建造城墙的和扛抬材料的， 

○都装备著用他的一只手做工，一只拿兵器， 

[字汇分析] 

בּוֹנִים● נָה 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01129 הַ  בָּ
建造 这个分词在此作名词「工匠」解。 

ה○ חוֹמָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02346 בַּ



数 ה  城墙、墙壁 חוֹמָ

י○ אִ נֹּשְׂ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05375 םוְהַ

动分词复阳 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ל○ בֶ סֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05447 בַּ

ל בֶ  重担 סֵ

ים● שִׂ ס 动词，Qal 主动分词，阳性复数 06006 עֹמְ מַ  עָ
负荷、抱、装卸 

ת○ אַחַ ת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势  ָדי 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ה○ אכָ לָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04399 בַ

数 ה אכָ לָ  工作 מְ

ת● ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00259 וְאַחַ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ת○ זֶקֶ חֲ זַק 动词，Hif'il 分词单阴 02388 מַ 加强、支 חָ

持、抓住 

ח○ לַ שָּׁ ח 07973 הַ לַ שֶּׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ח לַ  武器、发芽、长出 שֶׁ
□4:17 修造城墙的，扛抬材料的，都一手作工一手拿兵器。 

□4:17 在建造城墙的人。甚至搬运建筑材料的人也一只手工作，一只手

拿着武器。 

 

★尼希米记 4 章 18节 

בּוֹנִים○ ישׁ וְהַ בּוֹ אִ רְ ים חַ סוּרִ נָיו-עַל אֲ תְ  וּבוֹנִים מָ
עַ ○ תּוֹקֵ י׃ בַּשּׁוֹפָר וְהַ לִ צְ  אֶ



○(原文 4:12)建造的人各自在他的腰间佩他的刀建造， 

○吹角的人在我旁边。 

[字汇分析] 

בּוֹ● 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01129 נִיםוְהַ

动分词复阳 נָה 建造 这个分词在此作名词「建造者」 בָּ

解。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

ים○ סוּרִ ר 动词，Qal 被动分词复阳 00631 אֲ 、捆绑 אָסַ

绑住 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תְ ○ נַיִם 名词，双阳 + 3 单阳词尾 04975 נָיומָ תְ  腰 מָ

נַיִם תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ 用附属形来加词；מָ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 01129 וּבוֹנִים○

נָה  建造 בָּ

עַ ● תּוֹקֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08628 וְהַ

动分词单阳 ע קַ  吹、敲击 תָּ

ר○ שּׁוֹפָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר  角 שׁוֹפָ

י○ לִ צְ ל 介系词 00681 אֶ צֶ ל 单词尾 1 + אֵ צֶ  旁边 אֵ
□4:18 修造的人都腰间佩刀修造，吹角的人在我旁边。 

□4:18 每一个工作的人腰间也都佩着刀。吹紧急军号的人站在我身旁。 

 

★尼希米记 4 章 19节 



ר○ ל וָאֹמַ ים-אֶ חֹרִ  הַ
ל○ גָנִים-וְאֶ סְּ ל הַ ר-וְאֶ עָם יֶתֶ  הָ
לָאכָה○ מְּ בֵּה הַ רְ בָה הַ חָ  וּרְ
נוּ○ נַחְ דִים וַאֲ רָ חוֹ-עַל נִפְ ההַ ים מָ חוֹקִ ישׁ רְ יו׃ אִ אָחִ  מֵ
○(原文 4:13)我对贵胄、…说：(…处填入下行) 

○和官长和其余的百姓 

○「这工程浩大又辽阔， 

○我们在城墙上彼此相离甚远， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ חֹרִ 、贵胄 חוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02715 הַ

高贵 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

גָנִים○ סְּ גָן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05461 הַ  掌权者 סָ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ  剩下的 יֶתֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה● אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hifil 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 在此作副词解。 

ה○ בָ חָ ב 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07342 וּרְ חַ 宽 רָ
阔的 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

דִים○ רָ ד 动词，Nif'al 分词复阳 06504 נִפְ רַ  隔开 פָּ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙壁 

ים○ חוֹקִ חוֹק 形容词，阳性复数 07350 רְ  远方的 רָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ אָחִ ן 介系词 00251 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 אָח 兄弟 אָח 的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□4:19 我对贵胄、官长和其余的人说：“这工程浩大，我们在城墙上相

离甚远， 

□4:19 我对民众和他们的官长和首领们说：“这工程浩大，分散很广，

我们每个人在城墙上也相隔很远。 

 

★尼希米记 4 章 20节 

קוֹם○ ר בִּמְ שֶׁ עוּ אֲ מְ שְׁ ת תִּ שּׁוֹפָר קוֹל-אֶ  הַ
השָׁ ○ בְצוּ מָּ קָּ ינוּ תִּ לֵ ינוּ אֵ לֹהֵ ם אֱ חֶ נוּ׃ יִלָּ  לָ
○(原文 4:14)你们听见角声在哪个地方， 

○就聚集到我们那里，我们的上帝必为我们争战。」 

[字汇分析] 

קוֹם● מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ר○ שּׁוֹפָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07782 הַ  角 שׁוֹפָ



ה● מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

צוּ○ בְ קָּ ץ 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 06908 תִּ בַ  קָ
聚集 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ם○ חֶ ם 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03898 יִלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8 
□4:20 你们听见角声在哪里，就聚集到我们那里去。我们的上帝必为我

们争战。” 

□4:20 你们一听到军号响，要马上集合到我这里来。我们的上帝一定会

为我们争战。” 

 

★尼希米记 4 章 21节 

נוּ○ נַחְ ים וַאֲ לָאכָה עֹשִׂ מְּ יָם בַּ צְ ים וְחֶ זִיקִ חֲ ים מַ חִ מָ רְ  בָּ
עֲלוֹת○ חַר מֵ שַּׁ ים׃ צֵאת עַד הַ בִ כּוֹכָ  הַ
○(原文 4:15)於是我们做工，他们一半的人拿枪， 

○从天亮直到星宿出现的时候。 

[字汇分析] 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

ה○ אכָ לָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04399 בַּ

数 ה אכָ לָ  工作 מְ

יָם○ צְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 02677 וְחֶ



י צִ י 一半 חֲ צִ י 的附属形也是 חֲ צִ  。用附属形来加词尾；חֲ

ים○ זִיקִ חֲ זַק 动词，Hif'il 分词复阳 02388 מַ 、加强 חָ

支持、抓住 

ים○ חִ מָ רְ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07420 בָּ

数 ֹחר  枪 מַ

לוֹת● עֲ ן 介系词 05927 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ה לָ  献上、上去 עָ

ר○ חַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07837 הַ חַ  黎明 שַׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

את○ א 动词，Qal 不定词附属形 03318 צֵ  出去 יָצָ

ים○ בִ כּוֹכָ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03556 הַ  星星 כּוֹכָ
□4:21 于是我们作工，一半拿兵器，从天亮直到星宿出现的时候。 

□4:21 因此，每天从黎明到晚上星星出现，我们有一半的人在城墙上工

作，一半的人拿着武器负责守卫。 

 

★尼希米记 4 章 22节 

עֵת גַּם○ יא בָּ הִ י הַ תִּ רְ עָם אָמַ  לָ
ישׁ○ רוֹ אִ ינוּ וְנַעֲ לָםִ  בְּתוֹךְ  יָלִ  יְרוּשָׁ
יוּ○ נוּ-וְהָ יְלָה לָ לַּ ר הַ מָ שְׁ יּוֹם מִ ה׃ וְהַ לָאכָ  מְ
○(原文 4:16)那时，我又对百姓说： 

○「各人和他的仆人当在耶路撒冷过夜， 

○好为我们夜间站岗，白昼做工。」 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 םגַּ ●

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

יא○ הִ 她 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 



י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

רוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05288 וְנַעֲ

ר ר 男孩、年轻人、少年人 נַעַ ；נַעַר 的附属形也是 נַעַ
用附属形来加词尾。 

ינוּ○ ין 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03885 יָלִ  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 §8.17 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8 

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

ר○ מָ שְׁ ר 名词，阳性单数 04929 מִ מָ שְׁ 监狱、 看守岗 מִ

位 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03117 וְהַ

 。日子、时候 这个字在此作副词解 יוֹם



ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ
□4:22 那时，我又对百姓说：“各人和他的仆人当在耶路撒冷住宿，好

在夜间保守我们，白昼作工。” 

□4:22 这段时期，我告诉所有单位主管和他们的助手，晚上必须留宿在

耶路撒冷；这样，我们才能在夜间看守这城，白天工作。 

 

★尼希米记 4 章 23节 

נִי יןוְאֵ ○ י אֲ י וְאַחַ רַ  וּנְעָ
י○ ר וְאַנְשֵׁ מָ שְׁ מִּ ר הַ שֶׁ י אֲ רַ  אַחֲ
ין○ נוּ-אֵ נַחְ ים אֲ טִ גָדֵינוּ פֹשְׁ  בְּ
ישׁ○ חוֹ אִ לְ יִם׃ שִׁ מָּ  ס הַ
○(原文 4:17)不，我和我的弟兄和我的仆人， 

○并跟从我的卫兵， 

○我们都不脱我们的衣服， 

○到水边也各带自己的兵器。 

[字汇分析] 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○  אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 00251 וְאַחַ
兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属；אֲ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ רַ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05288 וּנְעָ  נַעַ
男孩、年轻人、少年人 נַעַר 的复数为 ים רִ 复数附，נְעָ

属形为 י רֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；נְעָ
起来变成 ַי。 

יוְאַנְ● ישׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00376 שֵׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ר○ מָ שְׁ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04929 הַ מָ שְׁ 看守 מִ



岗位 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ רַ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单词尾 1 + אַחַ 后面、跟 אַחַ

著 ר י 用复数附属形 אַחַ רֵ  + ִי 来加词尾。 1 单词尾 אַחֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ טִ ט 动词，Qal 主动分词复阳 06584 פֹשְׁ שַׁ 、劫掠 פָּ

脱 

גָדֵינוּ○ גֶד 名词，复阳 + 1 复词尾 00899 בְּ 诡诈、衣 בֶּ

服 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

חוֹ○ לְ ח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07973 שִׁ לַ 、武器 שֶׁ

发芽、长出 ח לַ ח 的附属形也是 שֶׁ לַ 用附属形来加词；שֶׁ

尾。 

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:23 这样，我和弟兄、仆人，并跟从我的护兵都不脱衣服，出去打水

也带兵器。 

□4:23 我甚至晚上都没有脱衣服；我的同伴、仆人，和卫兵也没有一个

人脱衣服。我们都把武器握在手中。 



 

★尼希米记 5 章 1 节 

י○ הִ ת וַתְּ קַ עֲ עָם צַ םוּנְשֵׁ  הָ  גְּדוֹלָה יהֶ
ל○ יהֶם-אֶ חֵ יְּהוּדִים׃ אֲ  הַ
○百姓和他们的妻…的呼号很大。(…处填入下行) 

○向他们的弟兄犹大人 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ קַ עֲ ה 名词，单阴附属形 06818 צַ קָ עָ 、呼号、喊叫 צְ

哭声 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ם○ יהֶ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00802 וּנְשֵׁ

尾 ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ים 的复数为 אִ 复数附属形，נָשִׁ

为 י  。用附属形来加词尾；נְשֵׁ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ
□5:1 百姓和他们的妻大大呼号，埋怨他们的弟兄犹大人。 

□5:1 过了一段时间，许多人，男的女的都有，开始抱怨他们的犹太同

胞。 

 

★尼希米记 5 章 2 节 



ר וְיֵשׁ○ שֶׁ ים אֲ רִ  אֹמְ
נֵינוּ○ ינוּ בָּ נֹתֵ נוּ וּבְ נַחְ ים אֲ בִּ  רַ
ה○ חָ לָה דָגָן וְנִקְ יֶה׃ וְנֹאכְ  וְנִחְ
○有的说： 

○「我们的儿子和我们的女儿和我们众多， 

○我们要去得五谷来吃而存活下去。」 

[字汇分析] 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + וְ  连接词 03426 וְיֵשׁ●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

נֵינוּ● ן 名词，复阳 + 1 复词尾 01121 בָּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ 用；בְּ

附属形来加词尾。 

ינוּ○ נֹתֵ  名词，复阴 + 1 复词尾 + וְ  连接词 01323 וּבְ

ת ת 女子、女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的；II. 名词：统帅、

首领。 §2.17 

ה● חָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 03947 וְנִקְ

ח קַ  取、娶、拿 לָ

 五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 01715 דָגָן○

ה○ לָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 00398 וְנֹאכְ

ל  吃、吞吃 אָכַ

יֶה○  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 02421 וְנִחְ

יָה  活 חָ



□5:2 有的说：“我们和儿女人口众多，要去得粮食度命。” 

□5:2 有的说：“我们有这么大一家人，需要粮食糊口才能存活！” 

 

★尼希米记 5 章 3 节 

ר וְיֵשׁ○ שֶׁ ים אֲ רִ  אֹמְ
ינוּ○ דֹתֵ ינוּ שְׂ מֵ רָ ינוּ וּכְ תֵּ נוּ וּבָ נַחְ בִים אֲ  עֹרְ
ה○ חָ ב׃ דָגָן וְנִקְ עָ רָ  בָּ
○有的说： 

○「我们典了我们的田地、和我们的葡萄园、和我们的房屋， 

○要得五谷充饥。」 

[字汇分析] 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + וְ  连接词 03426 וְיֵשׁ●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

ינוּ● דֹתֵ ה 名词，复阳 + 1 复词尾 07704 שְׂ דֶ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 דֶה דוֹת 的复数为 שָׂ דוֹת 复数附属形为，שָׂ 用附属；שְׂ

形 + ֵי + 词尾。 

ינוּ○ מֵ רָ  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 03754 וּכְ

ם רֶ ם 葡萄园 כֶּ רֶ ים 的复数为 כֶּ מִ רָ  复数附属形为，כְּ

י מֵ רְ  。用附属形来加词尾；כַּ

ינוּ○ תֵּ יִת 名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 01004 וּבָ  בַּ
家、房子、殿 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ ；בָּ
用附属形来加词尾。 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ בִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ 连接词 06148 עֹרְ

ב רַ  抵押、交换、保证 עָ

ה● חָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 03947 וְנִקְ

ח קַ  取、娶、拿 לָ



 五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 01715 דָגָן○

ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07458 בָּ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ
□5:3 有的说：“我们典了田地、葡萄园、房屋，要得粮食充饥。” 

□5:3 有的说：“我们必须典押田地、葡萄园、房屋才有足够的粮食充

饥。” 

 

★尼希米记 5 章 4 节 

ר וְיֵשׁ○ שֶׁ ים אֲ רִ  אֹמְ
וִינוּ○ ף לָ סֶ דַּת כֶ מִ לֶךְ  לְ מֶּ ינוּ הַ דֹתֵ ינוּ׃ שְׂ מֵ רָ  וּכְ
○有的说： 

○「我们以我们的田地和我们的葡萄园借钱给王纳贡。 

[字汇分析] 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + וְ  连接词 03426 וְיֵשׁ●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

וִ ● 动词，Qal 03867 ינוּלָ 完成式 1 复 וָה Qal 借、加 לָ

入；Nif'al 加入、参与；Hif'il 出借 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

דַּת○ מִ דָּה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04060 לְ 身 מִ
量、大小、贡物 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ינוּ○ דֹתֵ ה 名词，复阳 + 1 复词尾 07704 שְׂ דֶ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 דֶה דוֹ 的复数为 שָׂ דוֹת 复数附属形为，תשָׂ 用附属；שְׂ

形 + ֵי + 词尾。 

ינוּ○ מֵ רָ  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 03754 וּכְ

ם רֶ ם 葡萄园 כֶּ רֶ ים 的复数为 כֶּ מִ רָ  复数附属形为，כְּ

י מֵ רְ  。用附属形来加词尾；כַּ



□5:4 有的说：“我们已经指着田地、葡萄园，借了钱给王纳税。 

□5:4 也有人说：“我们必须借钱来纳田地和葡萄园税给皇上。 

 

★尼希米记 5 章 5 节 

ה○ תָּ ר וְעַ שַׂ בְ ינוּ כִּ נוּ אַחֵ רֵ שָׂ  בְּ
בְ ○ םכִּ נֵינוּ נֵיהֶ  בָּ
נֵּה○ נוּ וְהִ נַחְ ים אֲ שִׁ  כֹבְ
ת○ נֵינוּ-אֶ ת בָּ ינוּ-וְאֶ נֹתֵ דִים בְּ בָ עֲ  לַ
ינוּ וְיֵשׁ○ נֹתֵ בְּ בָּשׁוֹת מִ  נִכְ
ין○ ל וְאֵ אֵ  יָדֵנוּ לְ
ינוּ○ דֹתֵ ינוּ וּשְׂ מֵ רָ ים׃ וּכְ רִ חֵ אֲ  לַ
○现在，我们的身体与我们弟兄的身体一样， 

○我们的儿子与他们的儿子一般， 

○看哪，我们要迫使 

○我们的儿子和我们的女儿作奴仆， 

○我们的女儿已有被迫(为婢)的； 

○我们的手没有能力， 

○我们的田地、我们的葡萄园已经归了别人。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ר○ שַׂ בְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01320 כִּ שָׂ 、肉 בָּ

身体 

ינוּ○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 复词尾 00251 אַחֵ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

נוּ○ רֵ שָׂ שָׂ  名词，单阳 + 1 复词尾 01320 בְּ 肉、身 רבָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ם● נֵיהֶ בְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 01121 כִּ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

נֵינוּ○ ן 名词，复阳 + 1 复词尾 01121 בָּ 、儿子、孙子 בֵּ



后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ 用；בְּ

附属形来加词尾。 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ שִׁ שׁ 动词，Qal 主动分词复阳 03533 כֹבְ בַ 踩脚 כָּ

下、征服、治理 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵינוּ○ ן 名词，复阳 + 1 复词尾 01121 בָּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ 用；בְּ

附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ נֹתֵ ת 名词，复阳 + 1 复词尾 01323 בְּ 女子、女 בַּ

儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ  + 用附属形；בְּ

 。词尾 + ֵי

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05650 לַ בֶ 仆 עֶ
人、奴隶 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + וְ  连接词 03426 וְיֵשׁ●

ינוּ○ נֹתֵ בְּ ן 介系词 01323 מִ 名词，复阳 + 1 复词 + מִ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女子、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

שׁוֹת○ בָּ שׁ 动词，Nif'al 分词复阴 03533 נִכְ בַ 、踩脚下 כָּ

征服、治理 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ



没有 

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00410 לְ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 复词尾 03027 יָדֵנוּ○

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ינוּ● דֹתֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ 连接词 07704 וּשְׂ

ה דֶ י שָׂ דַ דֶה 田地 שָׂ דוֹת 的复数为 שָׂ  复数附属形为，שָׂ

דוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；שְׂ

ינוּ○ מֵ רָ  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 03754 וּכְ

ם רֶ ם 葡萄园 כֶּ רֶ ים 的复数为 כֶּ מִ רָ  复数附属形为，כְּ

י מֵ רְ  。用附属形来加词尾；כַּ

ים○ רִ חֵ אֲ ר 形容词，阳性复数 + לְ  介系词 00312 לַ 别 אַחֵ
的 
□5:5 我们的身体与我们弟兄的身体一样；我们的儿女与他们的儿女一

般。现在我们将要使儿女作人的仆婢，我们的女儿已有为婢的。我们并

无力拯救，因为我们的田地、葡萄园已经归了别人。” 

□5:5 我们跟我们的犹太同胞是同一种族。我们的儿女跟他们的儿女没

有什么差别。我们却被迫得非叫我们的儿女去作奴隶不可。我们的女儿

有些已经被卖作奴隶了，我们都无能为力，因为我们的田地和葡萄园都

被人夺走了。” 

 

★尼希米记 5 章 6 节 

ר○ י וַיִּחַ אֹד לִ  מְ
אֲ ○ רכַּ י שֶׁ תִּ עְ מַ ת שָׁ תָם-אֶ קָ ת זַעֲ ים וְאֵ רִ דְּבָ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○…便甚发怒。 (…处填入下行) 

○当我听见他们的呼号和这些话的时候， 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 



י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר● שֶׁ אֲ שֶׁ  关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ  不必翻译 ראֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָ קָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02201 זַעֲ קָ 、哀声 זְעָ

哭喊 ה קָ ת 的附属形为 זְעָ קַ  。用附属形来加词尾；זַעֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.17, 2.20, 8.30 
□5:6 我听见他们呼号，说这些话，便甚发怒。 

□5:6 我听到他们的哀叹和抱怨，很是生气， 

 

★尼希米记 5 章 7 节 

לֵךְ ○ י וַיִּמָּ בִּ י לִ לַ  עָ
יבָה○ ת וָאָרִ ים-אֶ חֹרִ ת הַ גָנִים-וְאֶ סְּ  הַ
ה○ רָ הֶם וָאֹמְ  לָ
א○ שָּׁ ישׁ מַ יו-אִ ם בְּאָחִ אים אַתֶּ  נֹשִׁ
ן○ תֵּ יהֶם וָאֶ לֵ לָּה עֲ הִ ה׃ קְ  גְדוֹלָ
○我心里有了主见， 

○就斥责贵胄和官长， 



○对他们说： 

○「你们各人向弟兄取高利！」 

○於是我招聚大会对付他们， 

[字汇分析] 

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04427 וַיִּמָּ לַ 作 מָ
王、统治 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 、专心、心 לֵ

良心 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

ה● יבָ יב ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 07378 וָאָרִ  רִ
争辩、争讼 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ חֹרִ 、贵胄 חוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02715 הַ

高贵 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

גָנִים○ סְּ גָן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05461 הַ  掌权者 סָ

ה● רָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ
ר  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

א● שָּׁ א 名词，阳性单数 04855 מַ שָּׁ  利息、高利贷 מַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

יו○ אָחִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00251 בְּ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

אים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 05383 נֹשִׁ 借给 נָשָׁ

人、作债主 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 1 单 05414 וָאֶ  使、给 נָתַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ לָּ הִ ה 名词，阴性单数 06952 קְ לָּ הִ  会 קְ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ
□5:7 我心里筹划，就斥责贵胄和官长说：“你们各人向弟兄取利！”

于是我招聚大会攻击他们。 

□5:7 决定要解决这事。我谴责民众的首领和官长们说：“你们竟然剥

削自己的同胞！”我聚集群众开会来处理这问题， 

 

★尼希米记 5 章 8 节 

ה○ רָ הֶם וָאֹמְ  לָ
נוּ○ נַחְ נִינוּ אֲ ת קָ ינוּ-אֶ ים יְּהוּדִיםהַ  אַחֵ רִ כָּ נִּמְ גּוֹיִם הַ  לַ
דֵי○ נוּ כְּ  בָ
ם-וְגַם○ רוּ אַתֶּ כְּ מְ ת תִּ יכֶם-אֶ חֵ רוּ אֲ כְּ נוּ-וְנִמְ  לָ
ישׁוּ○ רִ צְאוּ וְלֹא וַיַּחֲ ר׃ מָ  ס דָּבָ
○我对他们说： 

○「我们…买回我们那卖给列国的犹大弟兄，(…处填入下行) 

○尽我们的力 

○你们还要卖你们的弟兄，让他们把自己卖给我们吗？」 

○他们就静默不语，找不到话(回答)。 

[字汇分析] 

ה● רָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ



ר  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

נִינוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 1 复 07069 קָ 购买、取 קָ

得、持有、创造 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 复词尾 00251 אַחֵ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

ים○ רִ כָּ נִּמְ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 04376 הַ

ר כַ  卖 מָ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01471 לַ

 国家、人民 גּוֹי

י● דֵ י 实名词，附属形 + כְּ  介系词 01767 כְּ 、足够 דַּ

每每、力 

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

רוּ○ כְּ מְ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04376 תִּ כַ  卖 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ



的复数为 ים חֵ  复数附属形为，אַחִ 用附属形来加词；יאֲ

尾。 

רוּ○ כְּ ר 动词，Nif'al 连续式 3 复 04376 וְנִמְ כַ  卖 מָ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8 

ישׁוּ● רִ שׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02790 וַיַּחֲ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ צְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04672 מָ צָ  找到 מָ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:8 我对他们说：“我们尽力赎回我们弟兄，就是卖与外邦的犹大人；

你们还要卖弟兄，使我们赎回来吗？”他们就静默不语，无话可答。 

□5:8 对他们说：“我们曾经尽最大的努力赎回那些不得已卖身给外族

的犹太弟兄。现在你们竟强迫弟兄出卖自己给你们──给自己的犹太同

胞！”领袖们默不作声，无话可说。 

 

★尼希米记 5 章 9 节 

ר○ דָּבָר בטוֹ-לֹא וָיאֹמַ ר הַ שֶׁ ם-אֲ ים אַתֶּ  עֹשִׂ
לוֹא○ אַת הֲ יִרְ ינוּ בְּ לֹהֵ כוּ אֱ לֵ  תֵּ
פַּת○ רְ חֶ גּוֹיִם מֵ ינוּ׃ הַ  אוֹיְבֵ
○我就说：「你们所做的这件事不好， 

○你们行事不该有(对)我们上帝的敬畏，…吗？(…处填入下行) 

○以免遭到我们仇敌列国的毁谤 

[字汇分析] 

ר● ר 这是写型 00559 וָיאֹמַ ר 和读型 וַיֹּאמֶ 两个字 וָאֹמַ

的混合字型，按读型，它是动词，Qal 叙述式 1 单 ר  אָמַ



说 如按写型 ר  。它是动词，Qal 叙述式 3 单阳，וַיֹּאמֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

אַת○ יִרְ אָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03374 בְּ 敬 יִרְ
畏、害怕 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

כוּ○ לֵ כוּ 01980 תֵּ לְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תֵּ

复阳  ְך לַ  去、来 הָ

ת● פַּ רְ חֶ ן 介系词 02781 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ פָּ רְ  חֶ
责备、羞辱 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ינוּ○ 、仇敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 复词尾 00341 אוֹיְבֵ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 
□5:9 我又说：“你们所行的不善！你们行事不当敬畏我们的上帝吗？

不然，难免我们的仇敌外邦人毁谤我们。 

□5:9 于是我又说：“你们做这事实在不对！你们不是应该敬畏上帝、



去做应做的事吗？不要让我们的外族敌人有任何藉口嘲笑我们。 

 

★尼希米记 5 章 10节 

נִי-וְגַם○ י אֲ י אַחַ רַ  וּנְעָ
ים○ ם נֹשִׁ הֶ ף בָּ סֶ  וְדָגָן כֶּ
זְבָה○ ת נָּא-נַעַ א-אֶ שָּׁ מַּ זֶּה׃ הַ  הַ
○我、我的弟兄和我的仆人也 

○要将银钱和粮食借给他们， 

○让我们都放弃这利息， 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 אַחַ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 。用附属形来加词尾；אֲ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ רַ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05288 וּנְעָ  נַעַ
男孩、年轻人、少年人 נַעַר 的复数为 ים רִ 复数附，נְעָ

属形为 י רֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；נְעָ
起来变成 ַי。 

ים● ה 动词，Qal 主动分词复阳 05383 נֹשִׁ 、借给人 נָשָׁ

作债主 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

גָן○  五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01715 וְדָ

ה● זְבָ זַב 动词，Qal 鼓励式 1 复 05800 נַעַ 离弃、遗 עָ

弃 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ שָּׁ מַּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04855 הַ שָּׁ  利息 מַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□5:10 我和我的弟兄与仆人也将银钱、粮食借给百姓，我们大家都当免

去利息。 

□5:10 我曾经借钱借粮给同胞；我的朋友和工人也借给同胞。现在，我

们要把所有的债权一笔勾销， 

 

★尼希米记 5 章 11节 

יבוּ○ שִׁ ם נָא הָ הֶ יּוֹם לָ הַ  כְּ
ם○ יהֶ דֹתֵ ם שְׂ יהֶ מֵ רְ יהֶם כַּ יהֶם זֵיתֵ תֵּ  וּבָ
אַת○ ף וּמְ סֶ כֶּ דָּגָן הַ ירוֹשׁ וְהַ תִּ ר הַ הָ יִּצְ  וְהַ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ ם׃ נֹשִׁ הֶ  בָּ
○你们今天要将…归还他们。(…处填入下行) 

○他们的田地、他们的葡萄园、他们的橄榄园、和他们的房屋 

○还有…一百银子、和粮食、新酒和新鲜的油。」(…处填入下行) 

○你们借他们所取的 

[字汇分析] 

יבוּ● שִׁ  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 祈使式复阳 07725 הָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יּוֹם○ הַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כְּ

 日子、时候 יוֹם

ם● יהֶ דֹתֵ דֶה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07704 שְׂ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 דֶה דוֹת 的复数为 שָׂ דוֹת 复数附属形为，שָׂ 用附；שְׂ

属形 + ֵי + 词尾。 



ם○ יהֶ מֵ רְ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03754 כַּ רֶ 葡萄 כֶּ

园 ם רֶ ים 的复数为 כֶּ מִ רָ י 复数附属形为，כְּ מֵ רְ 用附属；כַּ

形来加词尾。 

ם○ יהֶ 、橄榄 זַיִת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02132 זֵיתֵ

橄榄树 זַיִת 的复数为 ים י 复数附属形为，זֵּיתִ זֵיתֵ (ְ未出

现)；用附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ תֵּ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 01004 וּבָ

尾 יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ים 的复数为 בַּ תִּ 复数附属，בָּ

形为 י תֵּ  。用附属形来加词尾；בָּ

אַת● אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03967 וּמְ 数 מֵ
目的「一百」 

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

דָּגָן○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 01715 וְהַ

 五榖 דָּגָן

ירוֹשׁ○ תִּ ירוֹשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08492 הַ 新 תִּ
酒 

ר○ הָ יִּצְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03323 וְהַ

数 ר הָ  新鲜的油 יִצְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 05383 נֹשִׁ 、借给人 נָשָׁ

作债主 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 



□5:11 如今我劝你们将他们的田地、葡萄园、橄榄园、房屋，并向他们

所取的银钱、粮食、新酒和油，百分之一的利息都归还他们。” 

□5:11 取消他们所欠的一切债务，无论是钱是粮，是酒是油，都不要他

们还。要立刻把他们典押的田地、葡萄园、橄榄园，和房屋还给他们。” 

 

★尼希米记 5 章 12节 

רוּ○ יב וַיֹּאמְ ם נָשִׁ הֶ שׁ לֹא וּמֵ  נְבַקֵּ
ן○ ה כֵּ שֶׂ ר נַעֲ שֶׁ אֲ ה כַּ ר אַתָּ  אוֹמֵ
א○ רָ קְ ת וָאֶ נִים-אֶ כֹּהֲ  הַ
יעֵם○ בִּ עֲשׂוֹת וָאַשְׁ דָּבָר לַ זֶּה׃ כַּ  הַ
○他们说：「我们必归还，不再向他们索要， 

○我们会照你所说的，照样去做。」 

○我就召了祭司来， 

○叫他们起誓，必照著这话去做。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יב○  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 复 07725 נָשִׁ

ם○ הֶ ן 介系词 + וְ  连接词 01992 וּמֵ  复阳词尾 3 + מִ

ה מָּ ם הֵ  他们 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׁ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 1 复 01245 נְבַ קַ 寻 בָּ
找、索求 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ



ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אוֹמֵ  说 אָמַ

א● רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 1 单 07121 וָאֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ם● יעֵ בִּ 动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 3 复 07650 וָאַשְׁ

阳词尾 ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 שָׁ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□5:12 众人说：“我们必归还，不再向他们索要，必照你的话行。”我

就召了祭司来，叫众人起誓，必照着所应许的而行。 

□5:12 领袖们回答：“我们愿意照你说的去做，归还财产，不向他们索

债。”于是我召祭司来，叫领袖官员们在他们面前发誓，要遵守刚才的

诺言。 

 

★尼希米记 5 章 13节 

נִי-גַּם○ צְ י חָ תִּ רְ ה נָעַ רָ  וָאֹמְ
כָה○ ים יְנַעֵר כָּ לֹהִ אֱ  הָ
ת○ ישׁ-כָּל-אֶ אִ ר הָ שֶׁ ים-לֹא אֲ ת יָקִ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
יתוֹ○ בֵּ יגִיעוֹ מִ כָה וּמִ יֶה וְכָ ק נָעוּר יִהְ  וָרֵ
רוּ○ ל-כָל וַיֹּאמְ הָ קָּ ן הַ  אָמֵ
לוּ○ לְ ת וַיְהַ  יְהוָה-אֶ
עָם וַיַּעַשׂ○ דָּבָר הָ זֶּה׃ כַּ  הַ
○我也抖著胸前(的衣襟)，说： 



○「…愿上帝像这样抖他(…处填入下行) 

○凡不履行这话的人， 

○离开他的家和他劳碌得来的，像这样抖空了。」 

○全会众都说：「阿们！」 

○又赞美耶和华。 

○百姓就照这话去做。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נִי○ צְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 02684 חָ ן 胸部 חֹצֶ  חֹצֶ
为 Segol 名词，用基本型 נ צְ  。加词尾 חָ

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 05287 נָעַ  摇、摇空 נָעַ

ה○ רָ  ָָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ
ר  说 אָמַ

ה● כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

、摇 נָעַר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05287 ריְנַעֵ ○

摇空 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ים○ 起 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06965 יָקִ
来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יתוֹ● בֵּ ן 介系词 01004 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形；בֵּ

来加词尾。 

יגִיעוֹ○ ן 介系词 + וְ  连接词 03018 וּמִ  + 名词，单阳 + מִ

3 单阳词尾  ַיָגִיע 劳碌  ַיָגִיע 的附属形也是  ַיָגִיע；用附属

形来加词尾。 

ה○ כָ ה 副词 + וְ  连接词 03602 וְכָ כָ  这样 כָּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ר 动词，Qal 被动分词单阳 05287 נָעוּר○  摇、摇空 נָעַ

ק○  形容词，阳性单数，短写法 + וְ 连接词 07386 וָרֵ

יק  空虚的、无用的 רֵ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 叙述式 3 复杨 01984 וַיְהַ לַ  Qal הָ



照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，其读

型为 דֹנָי  11.9 ,4.2§。אֲ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□5:13 我也抖着胸前的衣襟说：“凡不成就这应许的，愿上帝照样抖他

离开家产和他劳碌得来的，直到抖空了。”会众都说：“阿们！”又赞

美耶和华。百姓就照着所应许的去行。 

□5:13 然后，我解下围在腰间的带子(“带子”：是条围在腰间的带子，

古时的衣服没有口袋，小东西都是塞在这里面。抖带子是表示失去了所

有的东西。)，抖着说：“上帝要抖掉那不守誓言的人，夺走他的房子

和他所拥有的一切，使他一无所有。”所有在场的人都说：“阿们！”

并且赞美上主。民众照他们的许诺做了。 

 

★尼希米记 5 章 14节 

יּוֹם גַּם○ ר מִ שֶׁ וָּה-אֲ י צִ  אֹתִ
יוֹת○ הְ ם לִ חָ ץ פֶּ רֶ אֶ  יְהוּדָה בְּ



נַ ○ שְּׁ ים תמִ רִ שְׂ נַת וְעַד עֶ ים שְׁ לֹשִׁ יִם שְׁ תַּ  וּשְׁ
א○ תְּ סְ שַׁ חְ תַּ ךְ  לְאַרְ לֶ מֶּ  הַ
נִים○ ים שָׁ תֵּ רֵה שְׁ שְׂ  עֶ
נִי○ י אֲ ם וְאַחַ חֶ ה לֶ חָ פֶּ י׃ לֹא הַ תִּ לְ  אָכַ
○甚至从我奉派 

○作犹大地他们的省长的日子， 

○就是从…二十年直到三十二年，(…处填入下行) 

○亚达薛西王 

○共十二年之久， 

○我与我弟兄都没有吃省长的俸禄。 

[字汇分析] 

 也 םגַּ  副词 01571 גַּם●

יּוֹם○ ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + מִ

时候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §4.8, 9.4 הָ

ם○ חָ ה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06346 פֶּ חָ 、省长 פֶּ

官员、军长 ה חָ ה 的附属形为 פֶּ חַ  。用附属形来加词尾；פַּ

但这个字有许多抄本是 ה חָ  。פֶּ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

נַת● שְּׁ ן 介系词 08141 מִ נָה 名词，单阴附属形 + מִ  年 שָׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ



ד 介系词 + וְ  连接词 05704 דוְעַ ○  直到、甚至 עַ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

א● תְּ סְ שַׁ חְ תַּ אַרְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 00783 לְ

א תְּ סְ שַׁ חְ תַּ  亚达薛西 אַרְ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

נִים● נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ים○ תֵּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 וְאַחַ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 。用附属形来加词尾；אֲ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ה○ חָ פֶּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06346 הַ חָ  军长 פֶּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ לְ ל 动词，Qal 完成式 1 单 00398 אָכַ  吃、吞吃 אָכַ
□5:14 自从我奉派作犹大地的省长，就是从亚达薛西王二十年直到三十

二年，共十二年之久，我与我弟兄都没有吃省长的俸禄。 

□5:14 在我作犹大省长的十二年中，就是从亚达薛西作皇帝的第二十年

到三十二年，我和我的亲属都没有吃省长应得的食粮。 

 

★尼希米记 5 章 15节 



פַּחוֹת○ אשֹׁנִים וְהַ רִ ר הָ שֶׁ נַי-אֲ פָ  לְ
ידוּ○ בִּ כְ עָם-עַל הִ חוּ הָ ם וַיִּקְ הֶ ם מֵ חֶ לֶ  וָיַיִן בְּ
ר○ ף אַחַ סֶ ים-כֶּ לִ קָ ים שְׁ עִ בָּ  אַרְ
ם גַּם○ יהֶ רֵ טוּ נַעֲ לְ עָם-עַל שָׁ  הָ
נִי○ י-לֹא וַאֲ יתִ שִׂ ן עָ נֵי כֵ פְּ אַת מִ ים׃ יִרְ לֹהִ  אֱ
○在我以前的省长 

○加重百姓(的担子)，向他们收取粮食和酒， 

○接著是银子四十舍客勒； 

○就是他们的仆人也辖制百姓。 

○但我因敬畏上帝不这样做， 

[字汇分析] 

חוֹת● פַּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06346 וְהַ

数 ה חָ  省长、军长 פֶּ

אשֹׁנִים○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נַ○ פָ נֵי 介系词 03942 ילְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ידוּ● בִּ כְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 复 03513 הִ בַ  Qal כָּ
是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

חוּ○ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ה 复阳词尾 3 + מִ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ם○ חֶ לֶ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03899 בְּ חֶ 、面包 לֶ



食物 

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וָיַיִן○

ר● ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ לִ קָ ל 名词，阳性复数 08255 שְׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ יהֶ רֵ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05288 נַעֲ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 נַעַר 的复数为 ים רִ  复数附属形为，נְעָ

י רֵ  。用附属形来加词尾；נְעָ

טוּ○ לְ 动词，Qal 07980 שָׁ 完成式 3 复 ט לַ 支配、控 שָׁ

制、赋予能力 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

נִי● 代名词 1 + וְ 连接词 00589 וַאֲ 单 נִי  我 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.15 
□5:15 在我以前的省长，加重百姓的担子，每日索要粮食和酒，并银子

四十舍客勒，就是他们的仆人也辖制百姓；但我因敬畏上帝，不这样行。 

□5:15 在我以先的前任省长都是人民的重担；他们要求人民每天为粮食

和酒付四十银元。连他们的仆人也压榨人民。但我不这样做，因为我敬

畏上帝。 

 

★尼希米记 5 章 16节 

לֶאכֶת וְגַם○ מְ ה בִּ חוֹמָ זֹּאת הַ י הַ תִּ זַקְ חֱ  הֶ
דֶה○ נִינוּ לֹא וְשָׂ  קָ
י-וְכָל○ רַ ים נְעָ בוּצִ ם קְ ה׃-עַל שָׁ לָאכָ מְּ  הַ
○并且我支持城墙的工作， 

○我们并没有购置田地； 

○我的仆人都聚集在那里工作。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ אכֶ לֶ מְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04399 בִּ אכָ לָ  מְ
工作 

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙壁 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

י○ תִּ זַקְ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 1 单 02388 הֶ 、加强 חָ

支持、抓住 

דֶה● דֶה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07704 וְשָׂ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִינוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 1 复 07069 קָ 购买、取 קָ



得、持有、创造 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

י○ רַ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 05288 נְעָ 仆人、男 נַעַ

孩、年轻人、少年人 ר ים 的复数为 נַעַ רִ 复数附属，נְעָ

形为 י רֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；נְעָ
起来变成 ַי。 

ים○ בוּצִ ץ 动词，Qal 被动分词复阳 06908 קְ בַ  聚集 קָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 
□5:16 并且我恒心修造城墙，并没有置买田地，我的仆人也都聚集在那

里作工。 

□5:16 我把全部精力都放在重建城墙这件事上；我并没有置产业。我所

有的仆人也都参加重建的工作。 

 

★尼希米记 5 章 17节 

יְּהוּדִים○ גָנִים וְהַ סְּ אָה וְהַ יםוַחֲ  מֵ שִּׁ ישׁ מִ  אִ
ים○ אִ בָּ ינוּ וְהַ לֵ ן אֵ גּוֹיִם-מִ ר הַ שֶׁ ינוּ-אֲ יבֹתֵ בִ  סְ
נִי׃-עַל○ חָ לְ  שֻׁ
○…有犹大人和官长一百五十人，(…处填入下行) 

○(除了)从我们四围列国来到我们这里的， 

○在我席上。 

[字汇分析] 

יְּהוּדִים● 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03064 וְהַ

名，阳性复数 י  犹大人 יְהוּדִ



גָנִים○ סְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05461 וְהַ

数 גָן  掌权者 סָ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים● אִ בָּ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00935 וְהַ

动分词复阳 בּוֹא 来、进入 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型  ֵל  。来加词尾 יאֱ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינוּ○ יבֹתֵ בִ יב 名词，复阴 + 1 复词尾 05439 סְ בִ 、四围 סָ

环绕 在此作副词使用。יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ  和 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת，两种形式 סְ בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ 用附；סְ

属形 + ֵי + 词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִי○ חָ לְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 07979 שֻׁ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 ן חָ לְ ן 的附属形也是 שֻׁ חַ לְ  。用附属形来加词尾；שֻׁ
□5:17 除了从四围外邦中来的犹大人以外，有犹大平民和官长一百五十

人在我席上吃饭。 

□5:17 在我餐桌吃饭的犹太人民和领袖通常有一百五十人，另外还有从

邻国来见我的人。 



 

★尼希米记 5 章 18节 

ר○ שֶׁ יָה וַאֲ ה הָ שֶׂ יוֹם נַעֲ ד לְ חָ  אֶ
ד שׁוֹר○ חָ שׁ צֹאן אֶ רוֹתבְּ -שֵׁ ים רֻ רִ פֳּ  וְצִ
י-נַעֲשׂוּ○ ין לִ ת וּבֵ רֶ שֶׂ ים עֲ  יָמִ
כָל○ בֵּה יַיִן-בְּ רְ הַ  לְ
ם זֶה-וְעִם○ חֶ ה לֶ חָ פֶּ י לֹא הַ תִּ שְׁ קַּ  בִ
י○ בְדָה-כִּ עֲבֹדָה כָ עָם-עַל הָ זֶּה׃ הָ  הַ
○每日预备 

○一只公牛、六只特选的羊，和一些飞禽； 

○都是为我预备的， 

○每十日一次，多(预备)各样的酒。 

○虽然如此，我并不索求省长的俸禄， 

○因为这百姓身上的劳役重。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 分词单阳 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

שׁ○ ה 形容词，阴性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

רוֹת○ רֻ ר 动词，Qal 被动分词复阴 01305 בְּ רַ 、洁净 בָּ

挑选 



ים○ רִ פֳּ פּוֹר 名词，阴性复数 + וְ  连接词 06833 וְצִ 雀 צִ
鸟、鸟 

ה 动词，Nif'al 完成式 3 复 06213 נַעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

ה○ בֵּ רְ הַ 动词，Hif'il 不定词独 + לְ  介系词 07235 לְ

立形 ה בָ  多、变多 רָ

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ה○ חָ פֶּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06346 הַ חָ 、省长 פֶּ

军长 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ שְׁ קַּ 动词，Pi'el 完成式 1 01245 בִ 单 ׁש קַ 、寻找 בָּ

要求 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



דָה○ בְ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03513 כָ בַ Qal 是 כָּ
重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

בֹדָה○ עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05656 הָ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□5:18 每日预备一只公牛、六只肥羊，又预备些飞禽，每十日一次，多

预备各样的酒。虽然如此，我并不要省长的俸禄，因为百姓服役甚重。 

□5:18 每一天，我要预备一头公牛，六只肥羊，和许多鸡。每十天，我

要供给一批新酒。虽然如此，我并没有要求省长应得的俸禄，因为我知

道人民已经负担很重。 

 

★尼希米记 5 章 19节 

י-זָכְרָה○ לֹהַי לִּ טוֹבָה אֱ  לְ
ר כֹּל○ שֶׁ י-אֲ יתִ שִׂ עָם-עַל עָ זֶּה׃ הָ  פ הַ
○我的上帝啊，…求你记念我而施恩(给我)。(…处填入下行) 

○我为这百姓所做的一切， 

[字汇分析] 

ה● רָ ר 动词，Qal 强调的祈使式 单阳 02142 זָכְ 纪 זָכַ
念 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 



ה○ טוֹבָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02896 לְ 福 טוֹבָ
乐、繁荣、幸福 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:19 我的上帝啊，求你记念我为这百姓所行的一切事，施恩与我。 

□5:19 我的上帝啊，求你按着你的美意记得我为人民所做的一切事。 

 

★尼希米记 6 章 1 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ ע כַ מַ  נִשְׁ
לַּט○ נְבַ סַ יָּה לְ ם וְטוֹבִ גֶשֶׁ בִי וּלְ רְ עַ ר הָ יֶתֶ ינוּ וּלְ  אֹיְבֵ
י○ י כִּ נִיתִ ת בָ ה-אֶ חוֹמָ ר-וְלֹא הַ ץ בָּהּ נוֹתַ רֶ  פָּ
ד גַּם○ עֵת-עַ יא הָ הִ  הַ
י-לֹא דְּלָתוֹת○ דְתִּ מַ עֱ ים׃ הֶ רִ עָ שְּׁ  בַ
○当…听见…的时候，(…处依序填入下二行) 

○参巴拉、多比雅、亚拉伯人基善和我们其余的仇敌 

○我建造城墙，其中没有留下破裂之处 

○即使到那时 

○我还没有在城门安门扇， 

[字汇分析] 

י● יָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 ההָ

临到 



ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 08085 נִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ט● לַּ נְבַ סַ ט 专有名词，人名 + לְ  介系词 05571 לְ לַּ נְבַ 参 סַ
巴拉 

יָּה○ יָּהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 02900 וְטוֹבִ יָּהטוֹ טוֹבִ  בִ
多比雅 多比雅原意「雅威是良善的」。 

ם○ גֶשֶׁ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01654 וּלְ

名 ם גֶשֶׁ  基善 לְ

י○ בִ רְ עַ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06163 הָ

י בִ רָ  亚拉伯人 עֲ

ר○ יֶתֶ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03499 וּלְ

属形 ר  其余的、剩下的 יֶתֶ

ינוּ○ 、仇敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 复词尾 00341 אֹיְבֵ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ נִיתִ נָה 动词，Qal 完成式 1 单 01129 בָ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙壁 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ר○ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03498 נוֹתַ 、留下 יָתַ



剩下 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ץ○ רֶ ץ 06556 פָּ רֶ ץ 的停顿型，名词，阳性单数 פֶּ רֶ 破 פֶּ
裂 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06256 הָ 那时、时 עֵ

候 

יא○ הִ יא הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

תוֹת● ת 名词，阴性复数 01817 דְּלָ  门户、城门 דֶּלֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ דְ מַ עֱ ד 动词，Hif'il 完成式 1 单 05975 הֶ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ים○ רִ עָ שְּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַ

数 ר עַ  门、城门 שַׁ
□6:1 参巴拉、多比雅、阿拉伯人基善和我们其余的仇敌，听见我已经

修完了城墙，其中没有破裂之处（那时我还没有安门扇）。 

□6:1 参巴拉、多比雅、基善，和其他仇敌听说我们已经修完城墙，连

一个缺口也不剩（其实我们还没有在进口处安置城门）。 

 

★尼希米记 6 章 2 节 

לַח○ לַּט וַיִּשְׁ נְבַ ם סַ י וְגֶשֶׁ לַ  לֵאמֹר אֵ
כָה○ דָּו וְנִוָּעֲדָה לְ ים יַחְ ירִ פִ כְּ עַת בַּ קְ בִ  אוֹנוֹ בְּ
ה○ מָּ ים וְהֵ בִ עֲשׂוֹת חֹשְׁ י לַ ה׃ לִ עָ  רָ
○参巴拉和基善就派人到我那里，说： 

○「你来，让我们在阿挪平原的一个村庄一起相会。」 

○他们却想要害我。 



[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ט○ לַּ נְבַ ט 专有名词，人名 05571 סַ לַּ נְבַ  参巴拉 סַ

ם○ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 01654 וְגֶשֶׁ  基善 גֶּשֶׁ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6 אָמַ

ה● כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、去 הָ

来 

דָה○  动词，Nif'al 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 03259 וְנִוָּעֲ

ד  相聚、相会 יָעַ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ

ים○ ירִ פִ כְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03715 בַּ

数 יר פִ  村庄、少壮狮子 כְּ

ת○ עַ קְ בִ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01237 בְּ עָ קְ  בִּ
平原 

 阿挪 אוֹנוֹ 专有名词，地名 00207 אוֹנוֹ○

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ ם הֵ 他 הֵ
们 

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 02803 חֹשְׁ שַׁ 、想 חָ

思考、以为、打算 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ



ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾难 רָ
□6:2 参巴拉和基善就打发人来见我，说：“请你来，我们在阿挪平原

的一个村庄相会。”他们却想害我。 

□6:2 参巴拉和基善给我一封公文，建议我在阿挪平原的一个村庄跟他

们会面。这是他们的计谋，想要害我。 

 

★尼希米记 6 章 3 节 

ה○ חָ לְ שְׁ יהֶם וָאֶ לֵ ים עֲ לְאָכִ  לֵאמֹר מַ
לָאכָה○ נִי גְדוֹלָה מְ ה אֲ  עֹשֶׂ
דֶת אוּכַל וְלֹא○ רֶ  לָ
ה○ בַּתתִ  לָמָּ לָאכָה שְׁ מְּ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ פֶּהָ  כַּ י אַרְ דְתִּ יכֶם׃ וְיָרַ לֵ  אֲ
○於是我差遣使者到他们那里，说： 

○「我现在正进行大工程， 

○不能下去， 

○为甚么要让工作…停顿呢？」(…处填入下行) 

○在我放下它(原文用阴性，指工作)，下到你们那里去的时候 

[字汇分析] 

ה● חָ לְ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 07971 וָאֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6 אָמַ

ה● אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  办理、工作 מְ



ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

דֶת○ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03381 לָ

ד  临到、下去 יָרַ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

ת○ בַּ שְׁ ת 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07673 תִ בַ 止 שָׁ
息、停止 

אכָ ○ לָ מְּ ההַ  04399 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה אכָ לָ 工 מְ
作 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הָ ○ פֶּ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 07503 אַרְ

阴词尾 ה פָ  落、沉、掉、放松、变弱 רָ

י○ תִּ דְ ד 动词，Qal 连续式 1 单 03381 וְיָרַ 临到、下 יָרַ

去 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□6:3 于是我差遣人去见他们说：“我现在办理大工，不能下去。焉能

停工，下去见你们呢？” 

□6:3 我派人告诉他们：“我正在进行很重要的工作，不能到那里去。

我不愿意因去看你们而使工作停顿。” 

 

★尼希米记 6 章 4 节 



חוּ○ לְ י וַיִּשְׁ לַ דָּבָר אֵ זֶּה כַּ בַּע הַ ים אַרְ מִ עָ  פְּ
יב○ ם וָאָשִׁ דָּבָר אוֹתָ זֶּה׃ כַּ ס הַ  

○他们像这样四次派人到我这里， 

○我都像这样回答他们。 

[字汇分析] 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ בַּ  אַרְ  数目的「四」 עאַרְ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

יב● 、带回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 1 单 07725 וָאָשִׁ

报告、回答 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ס○  09014 段落符号 ת הסְ 关闭的意思 抄写经文的 וּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□6:4 他们这样四次打发人来见我，我都如此回答他们。 

□6:4 他们四次给我同样的公文，每一次我都以同样的话回答他们。 

 

★尼希米记 6 章 5 节 

לַח○ י וַיִּשְׁ לַ לַּט אֵ נְבַ דָּבָר סַ זֶּה כַּ עַם הַ ית פַּ ישִׁ מִ  חֲ
ת○ רוֹ-אֶ  נַעֲ
ת○ גֶּרֶ ה וְאִ יָדוֹ׃ פְּתוּחָ  בְּ
○参巴拉第五次像这样派…到我这里，(…处填入下行) 

○他的仆人 

○他(指仆人)的手里有未封的信， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ט○ לַּ נְבַ ט 专有名词，人名 05571 סַ לַּ נְבַ  参巴拉 סַ

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

בָ  רדָּ  行动、话语、事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם○ עַ ם 名词，阴性单数 06471 פַּ עַ 敲击、脚步、这一 פַּ

次、次数 

ית○ ישִׁ מִ ית 形容词，阴性单数 02549 חֲ ישִׁ מִ י חֲ שִׁ מִ 序数 חֲ

的「第五」 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



רוֹ○ 、仆人 נַעַר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05288 נַעֲ

男孩、年轻人、少年 נַעַר 的附属形也是 נַעַר；用附属

形来加词尾。 

ת● גֶּרֶ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00107 וְאִ גֶּרֶ 信 אִ
件 

ה○ תוּחָ ח 动词，Qal 被动分词单阴 06605 פְּ תַ 开、未 פָּ

封 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 
□6:5 参巴拉第五次打发仆人来见我，手里拿着未封的信， 

□6:5 后来，参巴拉派他的仆人带给我第五封公文；这是一封没有封口

的信(“没有封口的信”：信不封口是故意要信的内容公开。)。 

 

★尼希米记 6 章 6 节 

גּוֹיִם בָּהּ כָּתוּב○ ע בַּ מָ  נִשְׁ
מוּ○ ר וְגַשְׁ  אֹמֵ
ה○ יְּהוּדִים אַתָּ ים וְהַ בִ רוֹד חֹשְׁ מְ  לִ
ן-עַל○ ה כֵּ ה בוֹנֶה אַתָּ חוֹמָ  הַ
ה○ הֶם הוֶֹה וְאַתָּ ךְ  לָ לֶ מֶ ים לְ רִ דְּבָ ה׃ כַּ לֶּ אֵ  הָ
○它上面写著：「列国听见， 

○迦施慕（就是基善，见二章十九节）也说， 

○你和犹大人想要造反， 

○因而建造城墙， 

○而且你要作他们的王；像这些话。 

[字汇分析] 

תוּב● ב 动词，Qal 被动分词单阳 03789 כָּ תַ  写、刻 כָּ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ



 国家、人民 גּוֹי

ע○ מָ ע 08085 נִשְׁ מַ 的停顿型，动词，Nif'al 分词单 נִשְׁ

阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听，Nif'al שָׁ

听见 

מוּ● ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 01654 וְגַשְׁ 迦施 גֶּשֶׁ

慕 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  说 אָמַ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03064 וְהַ

名，阳性复数 י  犹大人 יְהוּדִ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 02803 חֹשְׁ שַׁ 、谋 חָ

想、思考、以为、打算 

רוֹד○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04775 לִ

ד רַ  背叛 מָ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 01129 בוֹנֶה○  建造 בָּ

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙壁 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

וָה 动词，Qal 主动分词单阳 01933 הוֶֹה○ וָא הָ 、作 הָ



成为、倒、存在 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  君王 מֶ

ים○ רִ בָ דְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

数 ר  话语、事情、言论 דָּבָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.17, 2.20, 8.30 
□6:6 信上写着说：“外邦人中有风声，迦施慕（就是“基善”，见二

章十九节）也说，你和犹大人谋反，修造城墙，你要作他们的王。 

□6:6 信上说：“基善告诉我，附近居民谣传着这样的风声，说你和犹

太人想要造反，所以你们在重建城墙。他还说，你想自己作王， 

 

★尼希米记 6 章 7 节 

ים-וְגַם○ יאִ דְתָּ  נְבִ מַ עֱ רֹא הֶ קְ יךָ  לִ לֶ לַםִ  עָ ירוּשָׁ  בִ
ךְ  לֵאמֹר○ לֶ יהוּדָה מֶ  בִּ
ה○ תָּ ע וְעַ מַ ךְ  יִשָּׁ לֶ מֶּ ים לַ רִ דְּבָ לֶּה כַּ אֵ  הָ
ה○ תָּ כָה וְעַ ה לְ דָּו׃ וְנִוָּעֲצָ ס יַחְ  

○你也立先知在耶路撒冷指著你宣讲， 

○说：『在犹大有王。』 

○现在，这些话必传与王， 

○现在，来，让我们一起商量。」 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ים○ יאִ ים 名词，阳性复数 05030 נְבִ יאִ  先知 נְבִ

דְ ○ מַ עֱ ד 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05975 תָּ הֶ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

רֹא○ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ



יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6 אָמַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

יהוּדָה○  专有名词，地名、国名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08085 יִשָּׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听，Nif'al 听见 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  君王 מֶ

ים○ רִ בָ דְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

数 ר  话语、事情、言论 דָּבָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.17, 2.20, 8.30 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、去 הָ

来 

ה○ צָ  动词，Nif'al 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 03289 וְנִוָּעֲ

ץ  商议 יָעַ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ ד יַחְ  一起 יַחַ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:7 你又派先知在耶路撒冷指着你宣讲说：‘在犹大有王。’现在这

话必传与王知，所以请你来，与我们彼此商议。” 

□6:7 并且已经安排了一些先知在耶路撒冷宣告你是犹大的王。皇上一

定会听到这事。因此我建议你来跟我会面，大家商量商量。” 

 

★尼希米记 6 章 8 节 

ה○ חָ לְ שְׁ יו וָאֶ לָ  לֵאמֹר אֵ
יָה לֹא○  נִהְ
ים○ רִ דְּבָ לֶּה כַּ אֵ ר הָ שֶׁ ה אֲ ר אַתָּ  אוֹמֵ
י○ ךָ  כִּ בְּ לִּ ה מִ  בוֹדָאם׃ אַתָּ
○我就派人到他那里，说： 

○「…一概没有，(…处填入下行) 

○像你所说的这些事， 

○因为是你从你心里捏造它们的。」 

[字汇分析] 

ה● חָ לְ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 07971 וָאֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יָה○ יָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01961 נִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ים● רִ בָ דְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ



数 ר  话语、事情、言论 דָּבָ

ה○ לֶּ אֵ  指示形容词，阳或阴性复数 + הַ  冠词 00428 הָ

ה לֶּ  这些 §2.17, 2.20, 8.30 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אוֹמֵ  说 אָמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ בְּ לִּ ן 介系词 03820 מִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + מִ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 复阳 00908 בוֹדָאם○

词尾 דָא  捏造 בָּ
□6:8 我就差遣人去见他说：“你所说的这事，一概没有，是你心里捏

造的。” 

□6:8 我回覆他：“你所说的都不是事实，是你自己捏造出来的。” 

 

★尼希米记 6 章 9 节 

י○ לָּם כִּ ים כֻ אִ יָרְ נוּ מְ  לֵאמֹר אוֹתָ
פּוּ○ ם יִרְ ן יְדֵיהֶ לָאכָה-מִ מְּ ה וְלֹא הַ שֶׂ עָ  תֵ
ה○ תָּ זֵּק וְעַ ת חַ  יָדָי׃-אֶ
○他们全都要使我们惧怕，说， 

○「他们的手必软弱不能工作，以致做不成。」 

○现在，求你坚固我的手。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים○ אִ יָרְ א 动词，Pi'el 分词复阳 03372 מְ  惧怕 יָרֵ



נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6 אָמַ

פּוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07503 יִרְ פָ 、落 רָ

沉、掉、放松、变弱 主词为双阴，动词却用复阳，看 

Gesenius' Hebrew Grammar 145p。 

םיְ ○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 דֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ שֶׂ עָ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 06213 תֵ שָׂ  עָ
做 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

זֵּק○ זַק 动词，Pi'el 祈使式单阳 02388 חַ 加强、支 חָ

持、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ י 03027 יָדָ  יָד 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 יָדַ
手、边、力量、权势 יָד 的双数为 יִם 双数附属形，יָדַ

为 י 合起来 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；יְדֵ

变成 ַי。 
□6:9 他们都要使我们惧怕，意思说，他们的手必软弱，以致工作不能

成就。上帝啊，求你坚固我的手。 



□6:9 他们想要恐吓我们，使工作停顿。我祈祷说：“上帝啊，求你使

我坚强！” 

 

★尼希米记 6 章 10节 

נִי○ י-וַאֲ ית בָאתִ יָה בֵּ עְ מַ  שְׁ
ן○ יָה-בֶ ן דְּלָ ל-בֶּ אֵ בְ יטַ הֵ  מְ
ר עָצוּר וְהוּא○ ד וַיֹּאמֶ  נִוָּעֵ
ל○ ית-אֶ ים בֵּ לֹהִ אֱ ל הָ יכָל תּוֹךְ -אֶ הֵ  הַ
ה○ גְּרָ יכָל דַּלְתוֹת וְנִסְ הֵ  הַ
י○ ים כִּ אִ רְ  בָּ הָ יְלָה גֶךָ לְ ים וְלַ אִ ׃ בָּ גֶךָ רְ הָ  לְ
○至於我，我来到…示玛雅家里；(…处填入下行) 

○米希大别的孙子，第来雅的儿子 

○他把自己关(在家里)。他说：「让我们…会面，(…处填入下行) 

○在上帝的殿里，在宫殿中 

○让我们关锁殿门， 

○因为他们要来杀你，夜里来杀你。」 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ אתִ  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「上主听见」。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ יָהוּ 专有名词，人名 01806 דְּלָ לָ יָה דְּ 第莱雅、第 דְּלָ

来雅 第莱雅原意为「上主吸引」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ בְ יטַ הֵ ל 专有名词，人名 04105 מְ אֵ בְ יטַ הֵ  米希大别 מְ



 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

צוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 06113 עָ צַ 限制、关 עָ

闭 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ד○ ד 动词，Nif'al 未完成式 1 复 03259 נִוָּעֵ  会面 יָעַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

ל○ יכָ הֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01964 הַ יכָ 、圣殿 הֵ

宫殿 

ה● גְּרָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 05462 וְנִסְ

גַר  Qal 关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 סָ

תוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01817 דַּלְ  门户、城门 דֶּלֶ

יכָ ○ הֵ להַ  01964 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ל יכָ 、圣殿 הֵ

宫殿 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ אִ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

进入 

גֶךָ ○ רְ הָ גְךָ  02026 לְ רָ הֲ ，动词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

Qal 不定词附属形 רֹג ג 单阳词尾 2 + הֲ רַ  杀 הָ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וְלַ ה לַ יְלָ 夜 לַ



晚 

ים○ אִ 、用，来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

进入 

גֶךָ ○ רְ הָ גְךָ  02026 לְ רָ הֲ ，动词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

Qal 不定词附属形 רֹג ג 单阳词尾 2 + הֲ רַ  杀 הָ
□6:10 我到了米希大别的孙子、第来雅的儿子示玛雅家里，那时，他闭

门不出。他说：“我们不如在上帝的殿里会面，将殿门关锁，因为他们

要来杀你，就是夜里来杀你。” 

□6:10 这时候，我去见示玛雅。他是米希大别的孙子，第来雅的儿子；

他因事不能够离开他的房子。他对我说：“你我必须去躲藏在圣殿的圣

所，锁上门，因为他们要来杀你，他们要在夜间来杀你。” 

 

★尼希米记 6 章 11节 

ה○ רָ ישׁ וָאֹמְ אִ ח כָּמוֹנִי הַ רָ  יִבְ
י○ ר כָמוֹנִי וּמִ שֶׁ ל יָבוֹא-אֲ יכָל-אֶ הֵ י הַ  וָחָ
 אָבוֹא׃ לֹא○
○我说：「像我这样的人岂会逃跑呢？ 

○像我这样(的人)是谁，岂能进入殿里保全生命呢？ 

○我不进去。」 

[字汇分析] 

ה● רָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ
ר  说 אָמַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 00376 הַ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

מוֹנִי○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ח○ רָ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01272 יִבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ



מוֹנִי○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

，用 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ יכָ הֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01964 הַ יכָ 、圣殿 הֵ

宫殿 

י○ י 02425 וָחָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单阳 וָחַ

יַי  活 חָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、用，来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא○

进入 
□6:11 我说：“像我这样的人，岂要逃跑呢？像我这样的人，岂能进入

殿里保全生命呢？我不进去！” 

□6:11 我回答：“我不是那种逃避的人。你以为我会藏在圣殿、保全自

己的性命吗？我不去！” 

 

★尼希米记 6 章 12节 

ה○ ירָ נֵּה וָאַכִּ ים-לֹא וְהִ לֹהִ חוֹ אֱ לָ  שְׁ
י○ נְּבוּאָה כִּ י דִּבֶּר הַ לַ  עָ
יָּה○ לַּט וְטוֹבִ נְבַ רוֹ׃ וְסַ כָ  שְׂ
○我就认清，看哪，上帝并没有差遣他， 

○是他自己说这预言攻击我， 

○是多比雅和参巴拉雇用他。 

[字汇分析] 

ה● ירָ ר 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05234 וָאַכִּ 、认识 נָכַ

承认 



נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.15 

חוֹ○ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נְּבוּאָה○  预言 נְּבוּאָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05016 הַ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

יָּה● יָּה 专有名词，人名 + וְ  连接词 02900 וְטוֹבִ יָּה וּטוֹבִ  טוֹבִ
多比雅 多比雅原意「雅威是良善的」。 

ט○ לַּ נְבַ ט 专有名词，人名 05571 וְסַ לַּ נְבַ  参巴拉 סַ

רוֹ○ כָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07936 שְׂ

尾 ר כַ  雇用 שָׂ
□6:12 我看明上帝没有差遣他，是他自己说这话攻击我，是多比雅和参

巴拉贿买了他。 

□6:12 我把这事想了一遍，知道上帝并没有对示玛雅说话，而是多比雅

和参巴拉收买了他来警告我。 

 

★尼希米记 6 章 13节 

ן○ עַ מַ כוּר לְ עַ  הוּא שָׂ מַ ןלְ א- ירָ  אִ
ה○ שֶׂ עֱ ן-וְאֶ י כֵּ אתִ טָ  וְחָ
יָה○ הֶם וְהָ ם לָ שֵׁ ע לְ ן רָ עַ מַ פוּנִי׃ לְ רְ פ יְחָ  

○他受雇的目的是要叫我惧怕， 



○让我照样去做，因而犯罪， 

○好给他们一个恶名，让他们毁谤我。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

כוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 07936 שָׂ כַ  雇用 שָׂ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03372 אִ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ה● שֶׂ עֱ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 06213 וְאֶ

ה שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 连续式 1 单 02398 וְחָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08034 לְ 、名 שֵׁ

名字 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ



恶的、灾难的 

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

פוּנִי○ רְ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 1 单 02778 יְחָ

词尾 ף רַ  辱骂 חָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:13 贿买他的缘故，是要叫我惧怕，依从他犯罪，他们好传扬恶言毁

谤我。 

□6:13 他们雇用他来恐吓我，使我犯罪；这样，他们就能毁谤我，侮辱

我。 

 

★尼希米记 6 章 14节 

י זָכְרָה○ לֹהַ טוֹ אֱ יָּהלְ לַּט בִ נְבַ סַ יו וּלְ שָׂ עֲ מַ לֶּה כְּ  אֵ
דְיָה וְגַם○ נוֹעַ יאָה לְ נְּבִ ר הַ יֶתֶ ים וּלְ יאִ נְּבִ  הַ
ר○ שֶׁ יוּ אֲ ים הָ אִ יָרְ י׃ מְ  אוֹתִ
○我的上帝啊，求你记得多比雅和参巴拉，照他所做的这些事。 

○还有女先知挪亚底和其余…的先知，(…处填入下行) 

○要叫我惧怕的 

[字汇分析] 

ה● רָ  纪念 זָכַר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 02142 זָכְ

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יָּה○ טוֹבִ יָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 02900 לְ  טוֹבִ
יָּה  。多比雅 多比雅原意「雅威是良善的」 טוֹבִ

ט○ לַּ נְבַ סַ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05571 וּלְ



人名 ט לַּ נְבַ  参巴拉 סַ

יו○ שָׂ עֲ מַ 名词，复阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 04639 כְּ

尾 ה שֶׂ עֲ ה 行为、工作 מַ שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ 复数附，מַ

属形为 י שֵׂ עֲ  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；מַ
合起来变成 ָיו。 

ה○ לֶּ לֶּה 指示形容词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

יָה○ דְ נוֹעַ יָה 专有名词，人名 + לְ  介系词 05129 לְ דְ 挪 נוֹעַ
亚底 

יאָה○ נְּבִ יאָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05031 הַ 女先 נְבִ

知 

ר○ יֶתֶ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03499 וּלְ

属形 ר  其余的、剩下的 יֶתֶ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ אִ יָרְ א 动词，Pi'el 分词复阳 03372 מְ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ
□6:14 我的上帝啊，多比雅、参巴拉、女先知挪亚底和其余的先知，要

叫我惧怕，求你记念他们所行的这些事。 

□6:14 我祈祷说：“我的上帝啊，求你记得多比雅和参巴拉所做的事而

惩罚他们。求你也记得女先知挪亚底和其他想恐吓我的先知。” 

 

★尼希米记 6 章 15节 

לַם○ שְׁ ה וַתִּ חוֹמָ ים הַ רִ שְׂ עֶ ה בְּ שָּׁ מִ לוּל וַחֲ אֱ  לֶ



ים○ שִּׁ מִ חֲ נַיִם לַ פ יוֹם׃ וּשְׁ  

○以禄月二十五日，城墙完工了， 

○共五十二天。 

[字汇分析] 

ם● לַ שְׁ ם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07999 וַתִּ לַ Qal 平 שָׁ
安，Pi'el 还愿、完成、回报 

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙壁 

ים○ רִ שְׂ עֶ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 06242 בְּ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

לוּל○ אֱ לוּל 专有名词，月份名称 + לְ  介系词 00435 לֶ  אֱ
以禄月 以色列第六个月，是现在的八、九月 

ים● שִּׁ מִ חֲ ים 名词，复数 + לְ  介系词 02572 לַ שִּׁ מִ 数目 חֲ

的「五十」 

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:15 以禄月二十五日，城墙修完了，共修了五十二天。 

□6:15 经过五十二天的工作，整个城墙在以禄月二十五日完工了。 

 

★尼希米记 6 章 16节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ עוּ כַּ מְ ינוּ-כָּל שָׁ  אוֹיְבֵ
אוּ○ גּוֹיִם-כָּל וַיִּרְ ר הַ שֶׁ ינוּ אֲ יבֹתֵ בִ  סְ
לוּ○ אֹד וַיִּפְּ ינֵיהֶם מְ עֵ  בְּ



י וַיֵּדְעוּ○ ת כִּ אֵ ינוּ מֵ לֹהֵ  אֱ
ה○ תָ שְׂ לָאכָה נֶעֶ מְּ זֹּאת׃ הַ  הַ
○我们一切的仇敌听见的时候， 

○我们四围所有的列国就惧怕， 

○在他们眼中非常低落； 

○他们知道…是出於我们的上帝。(…处填入下行) 

○这工作得以完成 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ינוּ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 复词尾 00341 אוֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּרְ 、害怕 יָרֵ

敬畏 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינוּ○ יבֹתֵ בִ יב 名词，复阴 + 1 复词尾 05439 סְ בִ 、四围 סָ

环绕 在此作副词使用。יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ  和 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת，两种形式 סְ בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ 用附；סְ

属形 + ֵי + 词尾。 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、临到 נָפַ

掉落、跌下、跌倒 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03045 וַיֵּדְעוּ●  知道 יָדַ

י○  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ה● תָ שְׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 06213 נֶעֶ שָׂ  做 עָ

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□6:16 我们一切仇敌，四围的外邦人，听见了便惧怕，愁眉不展，因为

见这工作完成，是出乎我们的上帝。 

□6:16 我们周围邻国那些敌人听到了，觉得很丢脸；因为每个人都知道，

这工程的完成是由于上帝的帮助。 



 

★尼希米记 6 章 17节 

ים גַּם○ יָּמִ הֵם בַּ  הָ
ים○ בִּ רְ י מַ יהֶם יְהוּדָה חֹרֵ גְּרֹתֵ  הוֹלְכוֹת אִ
יָּה-עַל○  טוֹבִ
ר○ שֶׁ יָּה וַאֲ טוֹבִ יהֶ  בָּאוֹת לְ לֵ ׃אֲ ם  

○并且在那些日子， 

○犹大的贵胄多次寄他们的信 

○给多比雅， 

○多比雅也来信给他们。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ 他们 在此 הֵ

当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ים● בִּ רְ ה 动词，Hif'il 分词复阳 07235 מַ בָ  多、变多 רָ

י○  贵胄、高贵 חֹר חוֹר 名词，复阳附属形 02715 חֹרֵ

ה○ ה 专有名词，支派名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

ם○ יהֶ גְּרֹתֵ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 00107 אִ גֶּרֶ 信 אִ
件 ת גֶּרֶ גְּרוֹת 的复数为 אִ גְּרוֹת 复数附属形也是，אִ 用；אִ

附属形 + ֵי + 词尾。 

כוֹת○ ךְ  动词，Qal 主动分词复阴 01980 הוֹלְ לַ  去、来 הָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָּה○ יָּהוּ 专有名词，人名 02900 טוֹבִ יָּה טוֹבִ 多比雅 多 טוֹבִ

比雅原意「雅威是良善的」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



§6.8, 2.19 

יָּה○ טוֹבִ יָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 02900 לְ  טוֹבִ
יָּה  。多比雅 多比雅原意「雅威是良善的」 טוֹבִ

אוֹת○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阴 00935 בָּ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□6:17 在那些日子，犹大的贵胄屡次寄信与多比雅，多比雅也来信与他

们。 

□6:17 在那些日子，犹太人的领袖们常跟多比雅通信。 

 

★尼希米记 6 章 18节 

י○ ים-כִּ בִּ יהוּדָה רַ י בִּ לֵ עֲ בוּעָה בַּ  לוֹ שְׁ
י○ ן-כִּ תָ נְיָה הוּא חָ כַ שְׁ ח-בֶן לִ  אָרַ
נָן○ נוֹ וִיהוֹחָ ח בְּ קַ  לָ
ת○ לָּם-בַּת-אֶ שֻׁ ן מְ יָה׃ בֶּ כְ רֶ  בֶּ
○因为在犹大有许多人与他(指多比雅)结盟， 

○因他是亚拉的儿子示迦尼的女婿， 

○他的儿子约哈难娶了 

○比利迦的儿子米书兰的女儿。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的；II. 名词：统帅、

首领。 在此作名词解，指「许多人」。 §2.17 

יהוּדָה○  专有名词，支派名、国名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ  主人、丈夫 בַּ

ה○ בוּעָ ה 名词，阴性单数 07621 שְׁ בוּעָ  发誓 שְׁ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ תָ ן 名词，阳性单数 02860 חָ תָ  新郎、女婿 חָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נְיָה○ כַ שְׁ נְיָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 07935 לִ כַ  שְׁ
נְיָה כַ  示迦尼 שְׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ח○ ח 专有名词，人名 00733 אָרַ  亚拉 אָרַ

נָן● נָן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03076 וִיהוֹחָ 约 יְהוֹחָ
哈难 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 מְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ

ן○ ד 形容词，阳性单数 01121 בֶּ חָ 儿子、孙子、后 אֶ

裔、成员 

יָה○ כְ רֶ יָה 专有名词，人名 01296 בֶּ כְ רֶ יָהוּ בֶּ כְ רֶ 、比利家 בֶּ

比利迦 
□6:18 在犹大有许多人与多比雅结盟，因他是亚拉的儿子、示迦尼的女

婿，并且他的儿子约哈难娶了比利迦儿子米书兰的女儿为妻。 



□6:18 许多犹大居民也站在他那一边，因为他的岳父是亚拉的儿子示迦

尼，而且他的儿子约哈难娶了比利迦的儿子米书兰的女儿。 

 

★尼希米记 6 章 19节 

יו גַּם○ יוּ טוֹבֹתָ ים הָ רִ נַי אֹמְ פָ  לְ
י○ רַ יוּ וּדְבָ ים הָ יאִ  לוֹ מוֹצִ
גְּרוֹת○ לַח אִ יָּה שָׁ נִי׃ טוֹבִ אֵ יָרְ  לְ
○他(指多比雅)的善行，他们也在我面前说， 

○我的话，他们又传出去给他。 

○多比雅送信来，要叫我惧怕。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 02896 טוֹבֹתָ 好事 טוֹבָ

情、良善、美好 ה 复数附属形也，טוֹבוֹת 的复数为 טוֹבָ

是 טוֹבוֹת(未出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

י● רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 01697 וּדְ  דָּבָ
话语、事情、言论 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ 复数附属形，דְּ

为 י רֵ 合起 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；דִּבְ

来变成 ַי。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



ים○ יאִ א 动词，Hif'il 分词复阳 03318 מוֹצִ Qal 出 יָצָ
去；Hif'il 带出 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

גְּרוֹת● גְּרוֹת 名词，阴性复数 00107 אִ  信件 אִ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יָּה○ יָּהוּ 专有名词，人名 02900 טוֹבִ יָּה טוֹבִ 多比雅 多 טוֹבִ

比雅原意「雅威是良善的」。 

נִי○ אֵ יָרְ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03372 לְ

形 + 1 单词尾 א  敬畏、害怕 יָרֵ
□6:19 他们常在我面前说多比雅的善行，也将我的话传与他。多比雅又

常寄信来，要叫我惧怕。 

□6:19 人民常常在我面前谈起多比雅的种种好行为，也把我所说的话传

给他。同时，多比雅也常写信恐吓我。 

 

★尼希米记 7 章 1 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ ה כַּ נְתָ ה נִבְ חוֹמָ יד הַ מִ דְּלָתוֹת וָאַעֲ  הַ
דוּ○ קְ ים וַיִּפָּ רִ שּׁוֹעֲ י הַ רִ שֹׁרְ מְ םוְהַ וִיִּם׃  לְ  וְהַ
○城墙建好的时候，我立了门扇， 

○守门的、歌唱的和利未人都已派定。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ה○ נְתָ נָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 01129 נִבְ 建 בָּ



造 

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙壁 

יד○ מִ ד 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05975 וָאַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

תוֹת○ לָ דְּ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01817 הַ 、门户 דֶּלֶ

城门 

דוּ● קְ ד 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06485 וַיִּפָּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ים○ רִ שּׁוֹעֲ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07778 הַ 守 שֹׁעֵ
门人 

מְ ○ יםוְהַ רִ  动词，Po'lel + הַ  冠词 + וְ  连接词 07891 שֹׁרְ

分词复阳 יר  。唱歌 这个分词在此作名词「歌手」解 שִׁ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ
□7:1 城墙修完，我安了门扇，守门的、歌唱的和利未人都已派定。 

□7:1 现在城墙已经修建好，城门也安置好了；圣殿守卫、诗班队员，

和其他利未人的工作也都指派妥当。 

 

★尼希米记 7 章 2 节 

וֶּה○ צַ ת וָאֲ נָנִי-אֶ יאָחִ  חֲ  

ת○ נַנְיָה-וְאֶ ר חֲ ה שַׂ ירָ בִּ לָםִ -עַל הַ  יְרוּשָׁ
י○ ישׁ הוּא-כִּ אִ ת כְּ מֶ  אֱ
א○ ת וְיָרֵ ים-אֶ לֹהִ אֱ ים׃ הָ בִּ רַ  מֵ
○我就派我的弟兄哈拿尼 

○和城堡的官长哈拿尼雅管理耶路撒冷， 

○因为他(指哈拿尼雅)是一个忠信的人， 

○敬畏上帝过於众人。 

[字汇分析] 



וֶּה● צַ וָה 动词，Pi'el 叙述式 1 单 06680 וָאֲ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָנִי○ נָנִי 专有名词，人名 02607 חֲ  哈拿尼 חֲ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ה○ ירָ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01002 הַ ירָ 、宫殿 בִּ

城堡 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 וּא

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00376 כְּ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 在此作副词用。 

א● א 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 03372 וְיָרֵ  יָרֵ



敬畏、害怕 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

יםמֵ ○ בִּ ן 介系词 07227 רַ ב 形容词，阳性复数 + מִ  .I רַ
形容词：大量的、许多的、充足的、强盛的；II. 名

词：统帅、首领。 这个分词在此作名词「许多人」解。 
□7:2 我就派我的弟兄哈拿尼和营楼的宰官哈拿尼雅管理耶路撒冷。因

为哈拿尼雅是忠信的，又敬畏上帝过于众人。 

□7:2 于是我派两个人监督管理耶路撒冷城的事；他们是我的兄弟哈拿

尼和城堡的司令官哈拿尼雅。哈拿尼雅是个可靠、敬畏上帝的人，没有

人比得上他。 

 

★尼希米记 7 章 3 节 

ר○ ם וָיאֹמַ הֶ ח לֹא לָ תְ י וּיִפָּ רֵ עֲ לַםִ  שַׁ  יְרוּשָׁ
שׁ חֹם-עַד○ מֶ שֶּׁ  הַ
ם וְעַד○ דִים הֵ דְּלָתוֹת יָגִיפוּ עֹמְ  הַ
חֹזוּ○  וֶאֱ
יד○ מֵ עֲ רוֹת וְהַ מְ שְׁ בֵי מִ םִ  יֹשְׁ לַ  יְרוּשָׁ
ישׁ○ רוֹ אִ מָ שְׁ מִ ישׁ בְּ יתוֹ׃ נֶגֶד וְאִ  בֵּ
○我对他们说：「不可开耶路撒冷的城门， 

○直等到有太阳的热； 

○他们还站著的时候，就要关上城门， 

○你们要紧紧拴住， 

○要派耶路撒冷的居民，…站岗。」(…处填入下行) 

○各按自己班次，各在自己房屋对面 

[字汇分析] 

ר● ר 这是写型 00559 וָיאֹמַ ר 和读型 וַיֹּאמֶ 两个字 וָאֹמַ

的混合字型。按读型，它是动词，Qal 叙述式 1 单 ר  אָמַ



说 如按写型 ר  。它是动词，Qal 叙述式 3 单阳，וַיֹּאמֶ

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חוּ○ תְ חפָּ  动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 06605 יִפָּ  תַ
开、未封 

י○ רֵ עֲ ר 名词，复阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 热 חֹם 名词，单阳附属形 02527 חֹם○

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 הֵ

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

 关 יָגִיפוּ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 01479 יָגִיפוּ○

תוֹת○ לָ דְּ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01817 הַ 、门户 דֶּלֶ

城门 

חֹזוּ● ז 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 00270 וֶאֱ  אָחַ
抓牢、握住、紧抓住 

יד● מֵ עֲ 动词，Hif'il 不定词独 + וְ  连接词 05975 וְהַ

立形 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使 עָ

坚定 

רוֹת○ מְ שְׁ ת 名词，阴性复数 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 、看守、命令 מִ



守卫 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

רוֹ○ מָ שְׁ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04929 בְּ

尾 ר מָ שְׁ ר 监狱、 看守、守岗位 מִ מָ שְׁ  的附属形为 מִ

ר מַ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□7:3 我吩咐他们说：“等到太阳上升，才可开耶路撒冷的城门；人尚

看守的时候，就要关门上闩。也当派耶路撒冷的居民各按班次，看守自

己房屋对面之处。” 

□7:3 我吩咐他们，清晨天没大亮以前，不可开耶路撒冷的城门；晚上

在太阳下山、守卫离开岗位以前，要关门上闩。我也吩咐他们要从耶路

撒冷居民当中指派守卫人员，一部分人看守特定的地点，其余的就在自

己住屋的周围地区巡逻。 

 

★尼希米记 7 章 4 节 

יר○ עִ בַת וְהָ חֲ  וּגְדוֹלָה יָדַיִם רַ
עָם○ עַט וְהָ  בְּתוֹכָהּ מְ
ין○ ים וְאֵ תִּ נוּיִם׃ בָּ  בְּ



○城的两边宽阔又大， 

○其中的百姓却稀少， 

○房屋也还没有建造。 

[字汇分析] 

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהָ

יר  城 עִ

ת○ בַ חֲ ב 形容词，单阴附属形 07342 רַ חַ  宽阔的 רָ

יִם○ 手、边、力量、权 יָד 名词，阴性双数 03027 יָדַ

势 

ה○ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 01419 וּגְדוֹלָ
的、伟大的 

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

ט○ עַ ט 形容词，阳性单数 04592 מְ עַ 、稀少、一点点 מְ

很少 

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

יןוְ ● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 אֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָּ  家、房子、殿 בַּ

נוּיִם○ נָה 动词，Qal 被动分词复阳 01129 בְּ  建造 בָּ
□7:4 城是广大，其中的民却稀少，房屋还没有建造。 

□7:4 耶路撒冷城又大又宽，但住在城里的人并不多，房屋造好的也不

多。 

 



★尼希米记 7 章 5 节 

ן○ י וַיִּתֵּ לֹהַ ל אֱ בִּי-אֶ  לִ
בְּצָה○ קְ ת וָאֶ ים-אֶ חֹרִ  הַ
ת○ גָנִים-וְאֶ סְּ ת הַ עָם-וְאֶ יַחֵשׂ הָ תְ הִ  לְ
צָא○ מְ פֶר וָאֶ יַּחַשׂ סֵ ים הַ עוֹלִ אשׁוֹנָה הָ רִ  בָּ
צָא○ מְ פ בּוֹ׃ כָּתוּב וָאֶ  

○我的上帝感动我心， 

○我就招聚贵胄、 

○和官长和百姓要登录家谱。 

○我找到首先上来之人的家谱记载， 

○我发现它上面写著： 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 感动、委 נָתַ

身 

לֹהַ ○ יאֱ  00430 名词，复阳 + 1 单词尾 ים לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 、心、专心 לֵ

良心 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ה● צָ בְּ קְ ץ 动词，Qal 叙述式 1 单 06908 וָאֶ בַ  聚集 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ חֹרִ 、贵胄 חוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02715 הַ

高贵 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

גָנִים○ סְּ גָן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05461 הַ 、官长 סָ



掌权者 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

שׂ○ יַחֵ תְ הִ 动词，Hitpa'el + לְ  介系词 03187 לְ 不定词

附属形 ׂש  登录於家谱 יָחַ

א● צָ מְ א 动词，Qal 叙述式 1 单 04672 וָאֶ צָ  找到 מָ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  文件、书卷 סֵ

שׂ○ יַּחַ שׂ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03188 הַ  家谱 יַחַ

ים○ עוֹלִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05927 הָ

ה לָ  。上去 这个分词在此作名词「上...去的人」解 עָ

אשׁוֹנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

א● צָ מְ א 动词，Qal 叙述式 1 单 04672 וָאֶ צָ  找到 מָ

תוּב○ ב 动词，Qal 被动分词单阳 03789 כָּ תַ  写、刻 כָּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:5 我的上帝感动我心，招聚贵胄、官长和百姓，要照家谱计算。我

找着第一次上来之人的家谱，其上写着： 

□7:5 上帝感动我召集民众和他们的首领和官长们，查看他们的家谱。

我找到第一批从流亡回归的人的记录。以下就是我找到的资料： 

 

★尼希米记 7 章 6 节 

לֶּה○ נֵי אֵ דִינָה בְּ מְּ עֹלִים הַ י הָ בִ שְּׁ גּוֹלָה מִ  הַ
ר○ שֶׁ גְלָה אֲ דְנֶצַּר הֶ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל מֶ  בָּ



לַםִ  שׁוּבוּוַיָּ ○ ירוּשָׁ יהוּדָה לִ ישׁ וְלִ ירוֹ׃ אִ עִ  לְ
○「这些是…(现在)从流亡被掳(之地)上来的省民，(…处填入下行) 

○巴比伦王尼布甲尼撒(从前)掳去， 

○他们回耶路撒冷和犹大，各归本城。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示形容词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דִינָה○ מְּ ינָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04082 הַ דִ  省 מְ

עֹלִ ○ םהָ י  05927 冠词  ַה + 动词，Qal 主动分词复

阳 ה לָ 献上、上去 这个分词在此作「上…去的人」 עָ

解。 

י○ בִ שְּׁ ן 介系词 07628 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ בִ 被 שְׁ
掳、俘虏 

ה○ גּוֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01473 הַ 流亡国 גּוֹלָ

外的人 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ גְלָ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01540 הֶ 揭 גָּלָ
开、显露、除掉 

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

、带回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשׁוּבוּ●

报告、回答 



םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + לְ  介系词 03389 לִ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ה○ יהוּדָ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03063 וְלִ

地名 יְהוּדָה 犹大 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ירוֹ○ עִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05892 לְ

יר יר 城 עִ יר 的附属形也是 עִ  。用附属形来加词尾；עִ
□7:6 巴比伦王尼布甲尼撒从前掳去犹大省的人，现在他们的子孙从被

掳到之地回耶路撒冷和犹大，各归本城。 

□7:6 许多流亡的人离开巴比伦省，返回耶路撒冷和犹大，各回自己的

家乡。这批人和他们的家人自从被尼布甲尼撒王掳去当囚犯以来，一直

流亡在巴比伦。 

 

★尼希米记 7 章 7 节 

ים○ אִ בָּ בֶל-עִם הַ בָּ יָה יֵשׁוּעַ  זְרֻ מְ  נְחֶ
יָה○ זַרְ יָה עֲ מְ עַ נִי רַ מָ י נַחֲ דֳּכַ רְ  מָ
ן○ שָׁ לְ ת בִּ רֶ פֶּ סְ גְוַי מִ נָה נְחוּם בִּ עֲ  בַּ
פַּר○ סְ י מִ ל׃ עַם אַנְשֵׁ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○他们是同著所罗巴伯、耶书亚、尼希米、…回来的。(…处填入下二

行) 

○亚撒利雅、拉米、拿哈玛尼、末底改、 

○必珊、米斯毗列、比革瓦伊、尼宏、巴拿 

○以色列百姓男人的数目(记在下面)： 

[字汇分析] 

ים● אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来、进入 这个分词在此作名词「来的人」解。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ



ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02216 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

 耶书亚 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 03442 יֵשׁוּעַ ○

יָה○ מְ יָה 专有名词，人名 05166 נְחֶ מְ  尼希米 נְחֶ

יָה● זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

יָה○ מְ עַ יָה 专有名词，人名 07485 רַ מְ עַ  拉米 רַ

נִי○ מָ נִי 专有名词，人名 05167 נַחֲ מָ  拿哈玛尼 נַחֲ

י○ כַ דֳּ רְ י 专有名词，人名 04782 מָ כַ דֳּ רְ  末底改 מָ

ן● שָׁ לְ ן 专有名词，人名 01114 בִּ שָׁ לְ  必珊 בִּ

ת○ רֶ פֶּ סְ ת 专有名词，人名 04559 מִ רֶ פֶּ סְ  米斯毗列 מִ

גְוַי○ גְוַי 专有名词，人名 00902 בִּ  比革瓦伊 בִּ

 尼宏 נְחוּם 专有名词，人名 05149 נְחוּם○

נָה○ עֲ נָה 专有名词，人名 01196 בַּ עֲ  巴拿 בַּ

פַּר● סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  数目 מִ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:7 他们是同着所罗巴伯、耶书亚、尼希米、亚撒利雅、拉米、拿哈

玛尼、末底改、必珊、米斯毗列、比革瓦伊、尼宏、巴拿回来的。 

□7:7 他们的领袖是所罗巴伯、耶书亚、尼希米、亚撒利雅、拉末、拿



哈玛尼、末底改、必珊、米斯比列、比革瓦伊、尼宏、巴拿。 

 

★尼希米记 7 章 8 节 

נֵי○ עֹשׁ בְּ רְ  פַ
יִם○ פַּ אָה אַלְ ים מֵ עִ בְ נָיִם׃ וְשִׁ ס וּשְׁ  

○巴录的子孙 

○二千一百七十二名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עֹשׁ○ רְ עֹשׁ 专有名词，人名 06551 פַ רְ  巴录 פַּ

יִם● פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:8 以色列人民的数目记在下面：巴录的子孙二千一百七十二名。 

 

★尼希米记 7 章 9 节 

נֵי○ טְ  בְּ פַ  יָהשְׁ
לֹשׁ○ אוֹת שְׁ ים מֵ עִ בְ נָיִם׃ שִׁ ס וּשְׁ  

○示法提雅的子孙 

○三百七十二名； 

[字汇分析] 



נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ טְ פַ יָהוּ 专有名词，人名 08203 שְׁ טְ פַ יָה שְׁ טְ פַ 示法提 שְׁ

雅 示法提雅原意为「上主审判」。 

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:9 示法提雅的子孙三百七十二名。 

 

★尼希米记 7 章 10节 

נֵי○ ח בְּ  אָרַ
שׁ○ אוֹת שֵׁ ים מֵ שִּׁ מִ נָיִם׃ חֲ ס וּשְׁ  

○亚拉的子孙 

○六百五十二名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ח○ ח 专有名词，人名 00733 אָרַ  亚拉 אָרַ



שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:10 亚拉的子孙六百五十二名。 

 

★尼希米记 7 章 11节 

נֵי○ ת-בְּ חַ נֵי מוֹאָב פַ בְ  וְיוֹאָב יֵשׁוּעַ  לִ
יִם○ פַּ מֹנֶה אַלְ אוֹת וּשְׁ מֹנָה מֵ ר׃ שְׁ שָׂ ס עָ  

○巴哈・摩押的后裔，就是耶书亚和约押的子孙 

○二千八百一十八名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ חַ ת 专有名词，人名 06355 פַ חַ ת 巴哈・摩押 מוֹאָב פַּ חַ  פַּ
(省长, SN 6346, 附属形) 和 מוֹאָב (摩押, SN 4124) 

合起来为专有名词，人名。 

ת 专有名词，人名 06355 מוֹאָב○ חַ  巴哈・摩押 מוֹאָב פַּ

ת חַ  摩押, SN) מוֹאָב 和 (省长, SN 6346, 附属形) פַּ

4124) 合起来为专有名词，人名。 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 耶书亚 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 03442 יֵשׁוּעַ ○



 约押 יוֹאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 03097 וְיוֹאָב○

יִם● פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:11 巴哈摩押的后裔，就是耶书亚和约押的子孙二千八百一十八名。 

 

★尼希米记 7 章 12节 

נֵי○ ילָם בְּ  עֵ
לֶף○ יִם אֶ אתַ ים מָ שִּׁ מִ ה׃ חֲ עָ בָּ ס וְאַרְ  

○以拦的子孙 

○一千二百五十四名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ילָ ם 专有名词，人名 05867 עֵ ילָ  以拦 עֵ

ף● לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ



ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:12 以拦的子孙一千二百五十四名。 

 

★尼希米记 7 章 13节 

נֵ ○ יבְּ  זַתּוּא 
מֹנֶה○ אוֹת שְׁ ים מֵ עִ בָּ ה׃ אַרְ שָּׁ מִ ס וַחֲ  

○萨土的子孙 

○八百四十五名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 萨土 זַתּוּא 专有名词，人名 02240 זַתּוּא○

מֹנֶה● מֹנָה 名词，阳性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□7:13 萨土的子孙八百四十五名。 

 

★尼希米记 7 章 14节 

נֵי○ י בְּ בַע זַכָּ אוֹת שְׁ ים׃ מֵ שִּׁ ס וְשִׁ  

○萨改的子孙 

○七百六十名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 02140 זַכָּ י 的停顿型，专有名词，人名 זַכַּ  萨改 זַכַּ

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:14 萨改的子孙七百六十名。 

 

★尼希米记 7 章 15节 

נֵי○ נּוּי בְּ  בִ
שׁ○ אוֹת שֵׁ ים מֵ עִ בָּ מֹנָה׃ אַרְ ס וּשְׁ  

○宾内的子孙 

○六百四十八名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נּוּי○ נּוּי 专有名词，人名 01131 בִ  宾内 בִּ

שׁ● ה 名词，阴性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ



אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:15 宾内的子孙六百四十八名。 

 

★尼希米记 7 章 16节 

נֵי○ בָי בְּ  בֵ
שׁ○ א שֵׁ ים וֹתמֵ רִ שְׂ מֹנָה׃ עֶ ס וּשְׁ  

○比拜的子孙 

○六百二十八名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ בָ י 00893 בֵ בַ י 的停顿型，专有名词，人名 בֵּ בַ  比拜 בֵּ

שׁ● ה 名词，阴性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□7:16 比拜的子孙六百二十八名。 

 

★尼希米记 7 章 17节 

נֵי○ זְגָּד בְּ  עַ
יִם○ פַּ לֹשׁ אַלְ אוֹת שְׁ ים מֵ רִ שְׂ נָיִם׃ עֶ ס וּשְׁ  

○押甲的子孙 

○二千三百二十二名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זְגָּד○ זְגָּד 专有名词，人名 05803 עַ  押甲 עַ

יִם● פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:17 押甲的子孙二千三百二十二名。 

 

★尼希米记 7 章 18节 

נֵי○ דֹנִיקָם בְּ  אֲ
שׁ○ אוֹת שֵׁ ים מֵ שִּׁ ה׃ שִׁ עָ בְ ס וְשִׁ  

○亚多尼干的子孙 

○六百六十七名； 



[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ דֹנִיקָ ם 专有名词，人名 00140 אֲ דֹנִיקָ  亚多尼干 אֲ

שׁ● ה 名词，阴性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:18 亚多尼干的子孙六百六十七名。 

 

★尼希米记 7 章 19节 

נֵי○ גְוָי בְּ  בִ
יִם○ פַּ ים אַלְ שִּׁ ה׃ שִׁ עָ בְ ס וְשִׁ  

○比革瓦伊的子孙 

○二千零六十七名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

גְוָי○ גְוַי 00902 בִ גְוַי 的停顿型，专有名词，人名 בִ 比 בִּ
革瓦伊 

יִם● פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ



ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:19 比革瓦伊的子孙二千零六十七名。 

 

★尼希米记 7 章 20节 

נֵי○ דִ  בְּ ןעָ י  

שׁ○ אוֹת שֵׁ ים מֵ שִּׁ מִ ה׃ חֲ שָּׁ מִ ס וַחֲ  

○亚丁的子孙 

○六百五十五名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ין○ דִ ין 专有名词，人名 05720 עָ דִ  亚丁 עָ

שׁ● ה 名词，阴性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:20 亚丁的子孙六百五十五名。 

 

★尼希米记 7 章 21节 

נֵי○ ר-בְּ יָּה אָטֵ זְקִ חִ  לְ



ים○ עִ שְׁ מֹנָה׃ תִּ ס וּשְׁ  

○亚特的子孙属希西家的 

○九十八名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名 00333 אָטֵ  亚特 אָטֵ

יָּה○ זְקִ חִ יָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 02396 לְ זְקִ  חִ
יָּה זְקִ  希西家 חִ

ים● עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 08673 תִּ עִ שְׁ  数目的「九十」 תִּ

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:21 亚特的后裔，就是希西家的子孙九十八名。 

 

★尼希米记 7 章 22节 

נֵי○ ם בְּ שֻׁ  חָ
לֹשׁ○ אוֹת שְׁ ים מֵ רִ שְׂ מֹנָה׃ עֶ ס וּשְׁ  

○哈顺的子孙 

○三百二十八名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ שֻׁ ם 专有名词，人名 02828 חָ שֻׁ  哈顺 חָ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 



אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:22 哈顺的子孙三百二十八名。 

 

★尼希米记 7 章 23节 

נֵ ○ יבְּ צָי   בֵ
לֹשׁ○ אוֹת שְׁ ים מֵ רִ שְׂ ה׃ עֶ עָ בָּ ס וְאַרְ  

○比赛的子孙 

○三百二十四名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ צָ י 01209 בֵ צַ י 的停顿型，专有名词，人名בֵּ צַ  比赛 בֵּ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□7:23 比赛的子孙三百二十四名。 

 

★尼希米记 7 章 24节 

נֵי○ יף בְּ רִ  חָ
אָה○ נֵים מֵ ר׃ שְׁ שָׂ ס עָ  

○哈拉的子孙 

○一百一十二名； 

[字汇分析] 

נֵ ● יבְּ  01121 名词，复阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

יף○ רִ יף 专有名词，人名 02756 חָ רִ  哈拉 חָ

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:24 哈拉的子孙一百一十二名。 

 

★尼希米记 7 章 25节 

נֵי○ עוֹן בְּ  גִבְ
ים○ עִ שְׁ ה׃ תִּ שָּׁ מִ ס וַחֲ  

○基遍的子孙 

○九十五名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



עוֹן○ עוֹן 专有名词，人名 01391 גִבְ  基遍 גִּבְ

ים● עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 08673 תִּ עִ שְׁ  数目的「九十」 תִּ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:25 基遍人九十五名。 

□7:8-25 以下是以色列各宗族从流亡返回的人数统计：巴录宗族──二

一七二名；示法提雅宗族──三七二名；亚拉宗族──六五二名；巴哈

摩押（耶书亚和约押的后代）──二八一八名；以拦宗族──一二五四

名；萨土宗族──八四五名；萨改宗族──七六○名；宾内宗族──六

四八名；比拜宗族──六二八名；押甲宗族──二三二二名；亚多尼干

宗族──六六七名；比革瓦伊宗族──二○六七名；亚丁宗族──六五

五名；亚特宗族（又叫希西家）──九八名；哈顺宗族──三二八名；

比赛宗族──三二四名；哈利宗族──一一二名；基遍宗族──九五名。 

 

★尼希米记 7 章 26节 

י○ ית אַנְשֵׁ ם-בֵ חֶ  וּנְטֹפָה לֶ
אָה○ מֹנִים מֵ מֹנָה׃ שְׁ ס וּשְׁ  

○伯利恒人和尼陀法人 

○(共)一百八十八名； 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ



SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה○ 尼 נְטֹפָה 专有名词，地名 + וְ 连接词 05199 וּנְטֹפָ
陀法 

אָ● המֵ  03967 名词，阴性单数 אָה  数目的「一百」 מֵ

מֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 08084 שְׁ  数目的「八十」 שְׁ

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:26 伯利恒人和尼陀法人共一百八十八名。 

 

★尼希米记 7 章 27节 

י○ נָתוֹת אַנְשֵׁ  עֲ
ים אָהמֵ ○ רִ שְׂ מֹנָה׃ עֶ ס וּשְׁ  

○亚拿突人 

○一百二十八名； 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נָתוֹת○ נָתוֹת 专有名词，地名 06068 עֲ 亚拿突 亚拿突 עֲ

位於耶路撒冷北方约五公里处，先知耶利米的家乡，

是个祭司城。 

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 形容词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ 数目的「二 עֶ

十」 



מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:27 亚拿突人一百二十八名。 

 

★尼希米记 7 章 28节 

י○ ית אַנְשֵׁ וֶת-בֵ זְמָ  עַ
ים○ עִ בָּ נָיִם׃ אַרְ ס וּשְׁ  

○伯•亚斯玛弗人 

○四十二名； 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ית○ ית 专有名词，地名 01041 בֵ וֶת בֵּ זְמָ  伯•亚斯玛弗 עַ

ית וֶת 和 (家, SN 1004)בֵּ זְמָ 两个字 (旧的, SN 5820)עַ

合起来为专有名词，地名。 

וֶת○ זְמָ ית 专有名词，地名 01041 עַ וֶת בֵּ זְמָ 伯•亚斯玛 עַ

弗 ית וֶת 和 (家, SN 1004)בֵּ זְמָ 两个 (旧的, SN 5820)עַ

字合起来为专有名词，地名。 

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□7:28 伯亚斯玛弗人四十二名。 

 

★尼希米记 7 章 29节 

י○ יַת אַנְשֵׁ רְ ים קִ רִ ה יְעָ ירָ פִ רוֹת כְּ אֵ  וּבְ
בַע○ אוֹת שְׁ ים מֵ עִ בָּ לֹשָׁ  אַרְ ס ה׃וּשְׁ  

○基列•耶琳人、基非拉人、比录人 

○(共)七百四十三名； 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07157 קִ רְ ים קִ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词，地名。 

ים○ רִ יַת 专有名词，地名 07157 יְעָ רְ ים קִ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词，地名。 

ה○ ירָ פִ ה 专有名词，地名 03716 כְּ ירָ פִ  基非拉 כְּ

רוֹת○ אֵ רוֹת 专有名词，地名 + וְ 连接词 00881 וּבְ אֵ 比 בְּ
录 

ע● בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

הוּ○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 שְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:29 基列耶琳人、基非拉人、比录人共七百四十三名。 

 

★尼希米记 7 章 30节 

י○ ה אַנְשֵׁ מָ רָ  וָגָבַע הָ
שׁ○ אוֹת שֵׁ ים מֵ רִ שְׂ ד׃ עֶ חָ ס וְאֶ  

○拉玛人和迦巴人 

○(共)六百二十一名； 

[字汇分析] 

יאַ● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 נְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ רָ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 07414 הָ מָ  拉玛 רָ

ע○ ע 01387 וָגָבַ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וָגֶבַ

地名 ע  。迦巴 迦巴原意为「山丘」 גֶּבַ

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ רִ  名词，阳性复数 06242 עֶ שְׂ םעֶ י  数目的「二

十」 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:30 拉玛人和迦巴人共六百二十一名。 

 

★尼希米记 7 章 31节 

י○ ס אַנְשֵׁ כְמָ  מִ



אָה○ ים מֵ רִ שְׂ נָיִם׃ וְעֶ ס וּשְׁ  

○默玛人 

○一百二十二名； 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ס○ מָ כְ ס 专有名词，地名 04363 מִ מָ כְ שׂ מִ מָ כְ 密抹、默 מִ

玛 

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:31 默玛人一百二十二名。 

 

★尼希米记 7 章 32节 

י○ ית אַנְשֵׁ ל-בֵ י אֵ עָ  וְהָ
אָה○ ים מֵ רִ שְׂ ה׃ עֶ לֹשָׁ ס וּשְׁ  

○伯特利人和艾人 

○(共)一百二十三名； 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ



名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 ל 合起来为专有 (上帝, SN 410) אֵ

名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

י○ עָ י 05857 וְהָ עַ 专 + הַ  冠词 + וְ 的停顿型，连接词 וְהָ
有名词，地名 יָּה יָּת עַ י עַ  艾、亚叶、亚雅 עַ

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

רִ ○ שְׂ םעֶ י  06242 名词，阳性复数 ים רִ שְׂ 数目的「二 עֶ

十」 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:32 伯特利人和艾人共一百二十三名。 

 

★尼希米记 7 章 33节 

י○ ר נְבוֹ אַנְשֵׁ  אַחֵ
ים○ שִּׁ מִ נָיִם׃ חֲ ס וּשְׁ  

○别的尼波人 

○五十二名； 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 尼波 נְבוֹ 专有名词，地名 05015 נְבוֹ○

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ



נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:33 别的尼波人五十二名。 

 

★尼希米记 7 章 34节 

נֵי○ ילָם בְּ ר עֵ  אַחֵ
לֶף○ יִם אֶ אתַ ים מָ שִּׁ מִ ה׃ חֲ עָ בָּ ס וְאַרְ  

○别的以拦子孙 

○一千二百五十四名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ילָ ם 专有名词，人名 05867 עֵ ילָ  以拦 עֵ

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

ף● לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:34 别的以拦子孙一千二百五十四名。 

 



★尼希米记 7 章 35节 

נֵי○ רִם בְּ  חָ
לֹשׁ○ אוֹת שְׁ ים׃ מֵ רִ שְׂ ס וְעֶ  

○哈琳的子孙 

○三百二十名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ רִ ם 专有名词，人名 02766 חָ רִ  哈琳 חָ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:35 哈琳的子孙三百二十名。 

 

★尼希米记 7 章 36节 

נֵי○ חוֹ בְּ  יְרֵ
לֹשׁ○ אוֹת שְׁ ים מֵ עִ בָּ ה׃ אַרְ שָּׁ מִ ס וַחֲ  

○耶利哥人 

○三百四十五名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ



「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:36 耶利哥人三百四十五名。 

 

★尼希米记 7 章 37节 

נֵי○ דִיד לֹד-בְּ  וְאוֹנוֹ חָ
בַע○ אוֹת שְׁ ים מֵ רִ שְׂ ד׃ וְעֶ חָ ס וְאֶ  

○罗德人、哈第人、和阿挪人 

○(共)七百二十一名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 罗德 לֹד 专有名词，地名、人名 03850 לֹד○

דִ ○ דחָ י  02307 专有名词，地名、人名 דִיד  哈第 חָ

 אוֹנוֹ 专有名词，地名、人名 + וְ  连接词 00207 וְאוֹנוֹ○
阿挪 

ע● בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:37 罗德人、哈第人、阿挪人共七百二十一名。 

 

★尼希米记 7 章 38节 

נֵי○ נָאָה בְּ  סְ
ת○ לֹשֶׁ ים שְׁ פִ לָ ע אֲ שַׁ אוֹת תְּ ים׃ מֵ לֹשִׁ פ וּשְׁ  

○西拿人 

○三千九百三十名。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָאָה○ נָאָה 专有名词，人名 05570 סְ  西拿 סְ

ת● לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○ פִ לָ ף 名词，阳性复数 00505 אֲ לֶ  数目的「一千」 אֶ

ע○ שַׁ ה 名词，单阴附属形 08672 תְּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ 数目的 תֵּ

「九」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:38 西拿人三千九百三十名。 

□7:26-38 回到祖籍的人数统计：伯利恒和尼陀法人──一八八名；亚



拿突人──一二八名；伯亚斯玛弗人──四二名；基列耶琳、基非拉，

和比录人──七四三名；拉玛和迦巴人──六二一名；默玛人──一二

二名；伯特利和艾人──一二三名；另一个尼波的后代──五二名；另

一个以拦的后代──一二五四名；哈琳人──三二○名；耶利哥人──

三四五名；罗得、哈第，和阿挪人──七二一名；西拿人──三九三 

○名。 

 

★尼希米记 7 章 39节 

נִים○ כֹּהֲ  הַ
נֵי○ יָה בְּ ית יְדַעְ בֵ  יֵשׁוּעַ  לְ
ע○ שַׁ אוֹת תְּ ים מֵ עִ בְ ה׃ שִׁ לֹשָׁ ס וּשְׁ  

○祭司： 

○耶书亚家，耶大雅的子孙 

○九百七十三名； 

[字汇分析] 

נִים● כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ עְ יָהיְדַ  专有名词，人名 03048 יְדַ  耶大雅 עְ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

 耶书亚 יֵשׁוּע 专有名词，人名 03442 יֵשׁוּעַ ○

ע● שַׁ ה 名词，单阴附属形 08672 תְּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ 数目的 תֵּ

「九」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:39 祭司：耶书亚家，耶大雅的子孙九百七十三名。 

 

★尼希米记 7 章 40节 

נֵי○ ר בְּ מֵּ  אִ
לֶף○ ים אֶ שִּׁ מִ נָיִם׃ חֲ ס וּשְׁ  

○音麦的子孙 

○一千零五十二名； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ מֵּ ר 专有名词，人名 00564 אִ מֵּ  音麦 אִ

ף● לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:40 音麦的子孙一千零五十二名。 

 

★尼希米记 7 章 41节 

נֵי○ חוּר בְּ שְׁ  פַ
לֶף○ יִם אֶ אתַ ים מָ עִ בָּ ה׃ אַרְ עָ בְ ס וְשִׁ  

○巴施户珥的子孙 

○一千二百四十七名； 



[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חוּר○ שְׁ חוּר 专有名词，人名 06583 פַ שְׁ 巴施户珥 巴施 פַּ

户珥原意为「自由」。 

ף● לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:41 巴施户珥的子孙一千二百四十七名。 

 

★尼希米记 7 章 42节 

נֵי○ רִם בְּ  חָ
לֶף○ עָ  אֶ בְ השִׁ ר׃  שָׂ פ עָ  

○哈琳的子孙 

○一千零一十七名。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ רִ ם 专有名词，人名 02766 חָ רִ  哈琳 חָ

ף● לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ



千」 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.4 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:42 哈琳的子孙一千零一十七名。 

□7:39-42 祭司宗族返回的人数统计：耶大雅宗族（耶书亚的后代）──

九七三名；音麦宗族──一○五二名；巴施户珥宗族──一二四七名；

哈琳宗族──一○一七名。 

 

★尼希米记 7 章 43节 

וִיִּם○ לְ  הַ
נֵי○ ל יֵשׁוּעַ -בְּ יאֵ דְמִ קַ נֵי לְ בְ הוֹדְוָה לִ  לְ
ים○ עִ בְ עָה שִׁ בָּ ׃וְאַרְ ס   

○利未人： 

○何达威的后裔，属甲篾的耶书亚的子孙 

○七十四名。 

[字汇分析] 

וִיִּם● לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶书亚 יֵשׁוּע 专有名词，人名 03442 יֵשׁוּעַ ○

ל○ יאֵ דְמִ קַ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 06934 לְ יאֵ מִ דְ  קַ
甲篾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 

הוֹדְוָה○  何达威 הוֹדְוָה 专有名词 + לְ  介系词 01937 לְ

ים● עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:43 利未人：何达威的后裔，就是耶书亚和甲篾的子孙七十四名。 

□7:43 利未宗族返回的人数统计：耶书亚和甲篾宗族（何达威雅的后代）

──七四名； 

 

★尼希米记 7 章 44节 

ים○ רִ שֹׁרְ מְ נֵי הַ ף בְּ  אָסָ
אָה○ ים מֵ עִ בָּ מֹנָה׃ אַרְ ס וּשְׁ  

○歌唱的：亚萨的子孙 

○一百四十八名。 

[字汇分析] 

ים● רִ שֹׁרְ מְ  动词，Po'lel 分词复阳 + הַ  冠词 07891 הַ

יר  。唱歌 这个分词在此作名词「歌唱的人」解 שִׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:44 歌唱的：亚萨的子孙一百四十八名。 

□7:44 圣殿歌手（亚萨的后代）──一四八名； 

 

★尼希米记 7 章 45节 

ים○ רִ שֹּׁעֲ  הַ
נֵי○ לּוּם-בְּ נֵי שַׁ ר-בְּ נֵי אָטֵ לְמֹן-בְּ  טַ
נֵי○ נֵי עַקּוּב-בְּ א בְּ יטָ טִ נֵי חֲ  שֹׁבָי בְּ
אָה○ ים מֵ לֹשִׁ מֹנָה׃ שְׁ ס וּשְׁ  

○守门的： 

○沙龙的子孙、亚特的子孙、达们的子孙、 

○亚谷的子孙、哈底大的子孙、朔拜的子孙， 

○(共)一百三十八名。 

[字汇分析] 

שֹּׁעֲ ● יםהַ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07778 רִ 守 שֹׁעֵ
门人 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לּוּם○ לּוּם 专有名词，人名 07967 שַׁ  沙龙 שַׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名 00333 אָטֵ  亚特 אָטֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מֹן○ לְ מֹן 专有名词，人名 02929 טַ לְ  达们 טַ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

קּוּב○  亚谷 עַקּוּב 专有名词，人名 06126 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ יטָ טִ א 专有名词，人名 02410 חֲ יטָ טִ  哈底大 חֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 07630 שֹׁבָ  朔拜 שֹׁבָ

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:45 守门的：沙龙的子孙、亚特的子孙、达们的子孙、亚谷的子孙、

哈底大的子孙、朔拜的子孙，共一百三十八名。 

□7:45 圣殿守卫（沙龙、亚特、达们、亚谷、哈底大，和朔拜的后代）

──一三八名。 

 

★尼希米记 7 章 46节 

ינִים○ נְּתִ  הַ
נֵי○ א-בְּ חָ נֵי צִ פָא-בְ שֻׂ נֵי חֲ בָּעוֹת׃ בְּ  טַ
○尼提宁： 

○西哈的子孙、哈苏巴的子孙、答巴俄的子孙、 

[字汇分析] 

ינִים● נְּתִ ינִים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05411 הַ 尼 נְתִ



提宁、圣殿仆役 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ חָ א 专有名词，人名 06727 צִ חָ  西哈 צִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

פָא○ שֻׂ פָא 专有名词，人名 02817 חֲ שֻׂ א חֲ שׂוּפָ  哈苏巴 חֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוֹת○ בָּ עוֹת 专有名词，人名 02884 טַ בָּ  答巴俄 טַ
□7:46 尼提宁（就是“殿役”）：西哈的子孙，哈苏巴的子孙，答巴俄

的子孙， 

 

★尼希米记 7 章 47节 

נֵי○ ירֹס-בְּ נֵי קֵ יעָא-בְּ נֵי סִ  פָדוֹן׃ בְּ
○基绿的子孙、西亚的子孙、巴顿的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ירֹס○ רֹס 专有名词，人名，长写法 07026 קֵ  基绿 קֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ יעָ א 专有名词，人名 05517 סִ יעָ  西亚 סִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דוֹן○ דוֹן 专有名词，人名 06303 פָ  巴顿 פָּ
□7:47 基绿的子孙，西亚的子孙，巴顿的子孙， 



 

★尼希米记 7 章 48节 

נֵי○ נָה-בְּ בָ נֵי לְ גָבָה-בְ נֵי חֲ י׃ בְּ מָ לְ  שַׁ
○利巴拿的子孙、哈迦巴的子孙、萨买的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָה○ בָ נָה 专有名词，人名 03838 לְ בָ  利巴拿 לְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ גָבָ ה 专有名词，人名 02286 חֲ גָבָ  哈迦巴 חֲ

נֵ ○ יבְּ  01121 名词，复阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

י○ מָ לְ י 08014 שַׁ מַ לְ י 的停顿型，专有名词，人名 שַׁ מַ לְ 萨 שַׁ
买 
□7:48 利巴拿的子孙，哈迦巴的子孙，萨买的子孙， 

 

★尼希米记 7 章 49节 

נֵי○ נָן-בְּ נֵי חָ נֵי גִדֵּל-בְּ ר׃-בְּ  גָחַ
○哈难的子孙、吉德的子孙、迦哈的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָן○  哈难 נָןחָ  专有名词，人名 02605 חָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 吉德 גִּדֵּל 专有名词，人名 01435 גִדֵּל○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ר○ ר 01515 גָחַ ר 的停顿型，专有名词，人名 גַּחַ 迦 גַּחַ
哈 
□7:49 哈难的子孙，吉德的子孙，迦哈的子孙， 

 

★尼希米记 7 章 50节 

נֵי○ אָיָה-בְּ נֵי רְ ין-בְ צִ נֵי רְ  נְקוֹדָא׃ בְּ
○利亚雅的子孙、利汛的子孙、尼哥大的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָיָה○ אָיָה 专有名词，人名 07211 רְ  利亚雅 רְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ין○ צִ ין 专有名词，人名 07526 רְ צִ  利汛 רְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 尼哥大 נְקוֹדָא 专有名词，人名 05353 נְקוֹדָא○
□7:50 利亚雅的子孙，利汛的子孙，尼哥大的子孙， 

 

★尼希米记 7 章 51节 

נֵי○ נֵי גַזָּם-בְּ זָּא-בְּ נֵי עֻ ׃ בְּ חַ סֵ  פָ
○迦散的子孙、乌撒的子孙、巴西亚的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 迦散 גַּזָּם 专有名词，人名 01502 גַזָּם○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

זָּא○ זָּא 专有名词，人名 05798 עֻ  乌撒 עֻ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חַ ○ סֵ חַ  专有名词，人名 06454 פָ סֵ  巴西亚 פָּ
□7:51 迦散的子孙，乌撒的子孙，巴西亚的子孙， 

 

★尼希米记 7 章 52节 

נֵי○ י-בְּ סַ נֵי בֵ עוּנִים-בְּ נֵי מְ ים׃ בְּ סִ ושְׁ  נְפִ
○比赛的子孙、米乌宁的子孙、尼普心的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ סַ י 专有名词，人名 01153 בֵ סַ  比赛 בֵּ

ן 名词，复阳附属形 01121 נֵיבְּ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוּנִים○ עוּנִים 专有名词，人名 04586 מְ  米乌宁 מְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ סִ ושְׁ ים 这是写型 05300 נְפִ סִ ים 和读型 נְפוּשְׁ סִ ישְׁ 两 נְפִ
个字的混合字型。按读型，它是专有名词，人名 ים סִ ישְׁ  נְפִ
尼普心 
□7:52 比赛的子孙，米乌宁的子孙，尼普心的子孙， 

 

★尼希米记 7 章 53节 

בּוּק-נֵיבְּ ○ קְ נֵי בַ קוּפָא-בְּ נֵי חֲ חוּר׃ בְּ רְ  חַ
○巴卜的子孙、哈古巴的子孙、哈忽的子孙、 

[字汇分析] 



נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

בּוּק○ קְ בּוּק 专有名词，人名 01227 בַ קְ  巴卜 בַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ קוּפָ א 专有名词，人名 02709 חֲ קוּפָ  哈古巴 חֲ

נֵי○ ןבֵּ  名词，复阳附属形 01121 בְּ  儿子、孙子、后

裔、成员 

חוּר○ רְ חוּר 专有名词，人名 02744 חַ רְ  哈忽 חַ
□7:53 巴卜的子孙，哈古巴的子孙，哈忽的子孙， 

 

★尼希米记 7 章 54节 

נֵי○ ית-בְּ לִ צְ נֵי בַ ידָא-בְּ חִ נֵי מְ א׃ בְּ שָׁ רְ  חַ
○巴洗律的子孙、米希大的子孙、哈沙的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ית○ לִ צְ לוּת 专有名词，人名 01213 בַ צְ 巴洗律 这个字 בַּ

有些抄本写成 לוּת צְ  。בַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ידָא○ חִ ידָא 专有名词，人名 04240 מְ חִ  米希大 מְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ שָׁ רְ א 专有名词，人名 02797 חַ שָׁ רְ  哈沙 חַ
□7:54 巴洗律的子孙，米希大的子孙，哈沙的子孙， 

 



★尼希米记 7 章 55节 

נֵי○ קוֹס-בְּ רְ נֵי בַ א-בְּ רָ יסְ נֵי סִ ח׃-בְּ מַ  תָ
○巴柯的子孙、西西拉的子孙、答玛的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

קוֹס○ רְ קוֹס 专有名词，人名 01302 בַ רְ  巴柯 בַּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ רָ יסְ א 专有名词，人名 05516 סִ רָ יסְ  西西拉 סִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ח○ מַ ח 专有名词，人名 08547 תָ מַ  答玛 תָּ
□7:55 巴柯的子孙，西西拉的子孙，答玛的子孙， 

 

★尼希米记 7 章 56节 

נֵי○ יחַ  בְּ נֵי נְצִ יפָא׃ בְּ טִ  חֲ
○尼细亚的子孙、哈提法的子孙。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יחַ ○ יחַ  专有名词，人名 05335 נְצִ  尼细亚 נְצִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יפָא○ טִ יפָא 专有名词，人名 02412 חֲ טִ  哈提法 חֲ
□7:56 尼细亚的子孙，哈提法的子孙。 

□7:46-56 圣殿工人的宗族返回的有：西哈、哈苏巴、答巴俄、基绿、

西亚、巴顿、利巴拿、哈迦巴、萨买、哈难、吉德、迦哈、利亚雅、利

汛、尼哥大、迦散、乌撒、巴西亚、比赛、米乌宁、尼普心、巴卜、哈



谷巴、哈忽、巴洗律、米希大、哈沙、巴柯、西西拉、答玛、尼细亚、

哈提法。 

 

★尼希米记 7 章 57节 

נֵי○ דֵי בְּ בְ לֹמֹה עַ  שְׁ
נֵי○ י-בְּ נֵי סוֹטַ ת-בְּ רֶ נֵי סוֹפֶ ידָא׃ בְּ רִ  פְ
○所罗门仆人的后裔： 

○琐太的子孙、琐斐列的子孙、比路大的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 05497 סוֹטַ  琐太 סוֹטַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ רֶ ת 专有名词，人名，长写法 05618 סוֹפֶ רֶ 琐斐 סֹפֶ

列 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ידָא○ רִ רוּדָא 专有名词，人名 06514 פְ 比路大 这个字 פְּ

以斯拉记 2:55 写为 רוּדָא  。两个字相同。פְּ
□7:57 所罗门仆人的后裔，就是琐太的子孙，琐斐列的子孙，比路大的

子孙， 

 

★尼希米记 7 章 58节 

נֵי○ לָא-בְּ נֵי יַעְ קוֹן-בְ נֵי דַרְ  גִדֵּל׃ בְּ



○雅拉的子孙、达昆的子孙、吉德的子孙、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ לָ א 专有名词，人名 03279 יַעְ לָ  雅拉 יַעְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

קוֹן○ רְ קוֹן 专有名词，人名 01874 דַ  达昆 דַּרְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 吉德 גִּדֵּל 专有名词，人名 01435 גִדֵּל○
□7:58 雅拉的子孙，达昆的子孙，吉德的子孙， 

 

★尼希米记 7 章 59节 

יָה נֵיבְּ ○ טְ פַ נֵי שְׁ יל-בְ טִּ  חַ
נֵי○ ת בְּ רֶ יִים פֹּכֶ בָ צְּ נֵי הַ  אָמוֹן׃ בְּ
○示法提雅的子孙、哈替的子孙、 

○玻黑列•哈斯巴音的子孙、亚们的子孙。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ טְ פַ יָה 专有名词，人名 08203 שְׁ טְ פַ 示法提雅 示法 שְׁ

提雅原意为「上主审判」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ילחַ ○ יל 专有名词，人名 02411 טִּ טִּ  哈替 חַ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ת○ רֶ ת 专有名词，人名 06380 פֹּכֶ רֶ יִים פֹּכֶ בָ צְּ •玻黑列 הַ

哈斯巴音 ת רֶ יִים 和 פֹּכֶ בָ צְּ  。合起来为专有名词，人名 הַ

יִים○ בָ צְּ ת 专有名词，人名 06380 הַ רֶ יִים פֹּכֶ בָ צְּ •玻黑列 הַ

哈斯巴音 ת רֶ יִים 和 פֹּכֶ בָ צְּ  。合起来为专有名词，人名 הַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

亚们 这个字以斯 אָמוֹן 专有名词，人名 00526 אָמוֹן○

拉记 2:57 写为 י  。אָמִ
□7:59 示法提雅的子孙，哈替的子孙，玻黑列哈斯巴音的子孙，亚们的

子孙。 

□7:57-59 所罗门仆人的宗族返回的有：琐太、琐斐列、比路大、雅拉、

达昆、吉德、示法提雅、哈替、波黑列哈斯巴音，和亚扪。 

 

★尼希米记 7 章 60节 

ינִים-כָּל○ נְּתִ נֵי הַ דֵי וּבְ בְ לֹמֹה עַ  שְׁ
לֹ○ אוֹת שׁשְׁ ים מֵ עִ שְׁ נָיִם׃ תִּ פ וּשְׁ  

○所有的尼提宁和所罗门仆人的后裔 

○(共)三百九十二名。 

[字汇分析] 

ל●  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ינִים○ נְּתִ ינִים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05411 הַ 尼 נְתִ
提宁、圣殿仆役 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

לֹשׁ● ה 名词，复双附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 



אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 08673 תִּ עִ שְׁ  数目的「九十」 תִּ

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

פ○  09015 段落符号  ָתוּח הפְּ  开的意思 抄写经文的

文士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一

行。 
□7:60 尼提宁和所罗门仆人的后裔共三百九十二名。 

□7:60 圣殿工人的后代和所罗门仆人的后代从流亡返回的总人数总共

三百九十二名。 

 

★尼希米记 7 章 61节 

לֶּה○ ים וְאֵ עוֹלִ ל הָ תֵּ לַח מִ  מֶ
ל○ א תֵּ שָׁ רְ רוּב חַ ר אַדּוֹן כְּ מֵּ  וְאִ
לוּ וְלֹא○ גִּיד יָכְ הַ ית לְ ם-בֵּ בוֹתָ עָם אֲ  וְזַרְ
ם○ רָ  אִ יִּשְׂ למִ ם׃ אֵ  הֵ
○这些是从特米拉、…上来，(…处填入下行) 

○特哈萨、基绿、亚顿、音麦 

○但不能指明他们的父家与他们的子孙， 

○他们是不是以色列人的： 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳性或阴性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

ים○ עוֹלִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05927 הָ

ה לָ  。上去 这个分词在此作名词「上...去的人」解 עָ

ל○ תֵּ ן 介系词 08528 מִ ל 专有名词，地名 + מִ 特•米 תֵּ

拉 ל ח 和 (堆, SN 8510) תֵּ לַ 合起来 (盐, SN 4417) מֶ

为专有名词，地名。 

ח○ לַ ח 专有名词，地名 08528 מֶ לַ ל 特•米拉 מֶ  堆, SN) תֵּ



8510) 和 ח לַ 合起来为专有名词，地 (盐, SN 4417) מֶ

名。 

ל● ל 专有名词，地名 08521 תֵּ ל 特•哈萨 תֵּ  堆, SN) תֵּ

8510) 和 א שָׁ רְ  。合起来为专有名词，地名 חַ

א○ שָׁ רְ א 专有名词，地名 08521 חַ שָׁ רְ ל 特•哈萨 חַ  ,堆) תֵּ

SN 8510) 和  ַאח שָׁ  。合起来为专有名词，地名 רְ

רוּב○ רוּב 专有名词，地名 03743 כְּ  基绿 כְּ

 亚顿 אַדּוֹן 专有名词，地名 00114 אַדּוֹן○

ר○ מֵּ ר 专有名词，地名 + וְ  连接词 00564 וְאִ מֵּ  音麦 אִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○  能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

גִּיד○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 ָגַדנ 述说、显明 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ם○ עָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 02233 וְזַרְ

ע ע 后裔、子孙 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加 זַרְ
词尾。 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

למִ ○ אֵ רָ ן 介系词 03478 יִּשְׂ  专有名词，人名、国名 + מִ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ  他们 הֵ
□7:61 从特米拉、特哈萨、基绿、亚顿、音麦上来的，不能指明他们的

宗族谱系是以色列人不是。 



 

★尼希米记 7 章 62节 

נֵי○ יָה-בְּ נֵי דְלָ יָּה-בְ נֵי טוֹבִ  נְקוֹדָא בְּ
שׁ○ אוֹת שֵׁ ים מֵ עִ בָּ נָיִם׃ וְאַרְ ס וּשְׁ  

○第莱雅的子孙、多比雅的子孙、尼哥大的子孙， 

○(共)六百四十二名。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ יָהוּ 专有名词，人名 01806 דְלָ לָ יָה דְּ 第莱雅、第 דְּלָ

来雅 第莱雅原意为「雅威吸引」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ יָּהוּ 专有名词，人名 02900 טוֹבִ יָּה טוֹבִ 多比雅 多 טוֹבִ

比雅原意「雅威是良善的」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 尼哥大 נְקוֹדָא 专有名词，人名 05353 נְקוֹדָא○

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□7:62 他们是第莱雅的子孙，多比雅的子孙，尼哥大的子孙，共六百四

十二名。 

□7:61-62 属于第莱雅、多比雅，和尼哥大宗族的有六百四十二名。他

们从特米拉、特哈萨、基绿、亚顿，和音麦城回来；但他们无法证明自

己是以色列人的后代。 

 

★尼希米记 7 章 63节 

ן○ נִים-וּמִ כֹּהֲ נֵי הַ יָּה בְּ בַ נֵי חֳ קּוֹץ בְּ נֵי הַ זִלַּיבַ  בְּ  רְ
ר○ שֶׁ ח אֲ קַ בְּנוֹת לָ י מִ זִלַּ רְ דִי בַּ עָ גִּלְ ה הַ שָּׁ  אִ
א○ רֵ ם׃-עַל וַיִּקָּ מָ  שְׁ
○祭司中哈巴雅的子孙、哈哥斯的子孙、 

○…巴西莱的子孙；(…处填入下二行) 

○娶了基列人巴西莱的女儿为妻， 

○按他们名字称呼的 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出 מִ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ בַ יָּה 专有名词，人名 02252 חֳ בַ  哈巴雅 חֳ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

קּוֹץ○ 、哥斯 קוֹץ 专有名词，人名 + הַ  冠词 06976 הַ

哈哥斯 哥斯原意为「荆棘」，哈哥斯是加了冠词放入

名字内。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ זִלַּ רְ י 专有名词，人名 01271 בַ זִלַּ רְ  巴西莱 בַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

נוֹת○ בְּ ן 介系词 01323 מִ ת 名词，复阴附属形 + מִ 女 בַּ
子、女儿 

י○ זִלַּ רְ י 专有名词，人名 01271 בַּ זִלַּ רְ  巴西莱 בַּ

י○ דִ עָ גִּלְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01569 הַ

י דִ עָ  基列人 גִּלְ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

א● רֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקָּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ מָ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ
□7:63 祭司中，哈巴雅的子孙，哈哥斯的子孙，巴西莱的子孙，因为他

们的先祖娶了基列人巴西莱的女儿为妻，所以起名叫巴西莱。 

 

★尼希米记 7 章 64节 

לֶּה○ שׁוּ אֵ קְ בָם בִּ תָ ים כְ שִׂ יַחְ תְ מִּ  הַ
א וְלֹא○ צָ לוּ נִמְ ן וַיְגֹאֲ נָּה׃-מִ הֻ כְּ  הַ
○这些人在他们族谱的记载中寻查， 

○却寻不著，因此算为不洁，不能供祭司的职任。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

שׁוּ○ קְ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 复 01245 בִּ קַ  寻找 בָּ

ם○ בָ תָ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03791 כְ תָ 、文件 כְּ

书册 ב תָ ב 的附属形也是 כְּ תָ  。用附属形来加词尾；כְּ

ים○ שִׂ יַחְ תְ מִּ 动词，Hitpa'el 分词复 + הַ  冠词 03187 הַ



阳 ׂש  登录於家谱 יָחַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 找 מָ
到 

לוּ○ 玷 גָּאַל 动词，Pu'al 叙述式 3 复阳 01351 וַיְגֹאֲ
污、把圣物供俗用 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

נָּה○ הֻ כְּ נָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03550 הַ הֻ 祭司 כְּ

的职分 
□7:64 这三家的人在族谱之中，寻查自己的谱系，却寻不着，因此算为

不洁，不准供祭司的职任。 

□7:63-64 找不到族谱来证明他们祖先的祭司宗族有：哈巴雅、哈哥斯、

巴西莱。（巴西莱祭司宗族的祖先娶了基列人巴西莱族的一个女人，就

采用了他岳父那宗族的名字。）因为他们不能证明他们的祖先是谁，算

为不洁净，所以不得作祭司。 

 

★尼希米记 7 章 65节 

ר○ א וַיֹּאמֶ תָ שָׁ רְ תִּ ם הַ הֶ  לָ
ר○ שֶׁ לוּ-לֹא אֲ קֹּדֶשׁ יֹאכְ דָ  מִ קֳּ יםהַ  שִׁ
ן עֲמֹד עַד○ כֹּהֵ ים הַ ים׃ לְאוּרִ  וְתוּמִּ
○省长对他们说， 

○他们不可吃至圣的物， 

○直到有用乌陵和土明的祭司兴起来。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

א○ תָ שָׁ רְ תִּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08660 הַ תָ שָׁ רְ 省 תִּ
长 

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

קֹּדֶשׁ○ ן 介系词 06944 מִ 圣 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + מִ
所、圣物、神圣 

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

מֹד○ ד 动词，Qal 不定词附属形 05975 עֲ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ים○ אוּרִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00224 לְ 乌 אוּרִ
陵 

ים○ ים 名词，阳性复数 + וְ 连接词 08550 וְתוּמִּ 土 תּוּמִּ
明 
□7:65 省长对他们说：“不可吃至圣的物，直到有用乌陵和土明决疑的

祭司兴起来。” 

□7:65 犹太人的省长告诉他们，不可吃献给上帝的食物，直到能用乌陵

和土明(“乌陵和土明”：祭司用来测定上帝旨意的两块石头，它们的

用法不很清楚。)释疑的祭司出现。 

 

★尼希米记 7 章 66节 

ל-כָּל○ הָ קָּ ד הַ חָ אֶ  כְּ
בַּע○ בּוֹא אַרְ יִם רִ פַּ לֹשׁ אַלְ אוֹת-שְׁ ים׃ מֵ שִּׁ  וְשִׁ
○全体会众一共有 

○四万二千三百六十名， 

[字汇分析] 



ל●  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ 、集会 קָ

会众、群体 

ד○ חָ אֶ תאַחַ  形容词，阳性单数 + כְּ  介系词 00259 כְּ ד  חָ  אֶ
数目的「一」 

ע● בַּ ה 名词，单阴附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

בּוֹא○ בּוֹא 名词，阴性单数 07239 רִ בּוֹ רִ  数目的「一万」 רִ

יִם○ פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

לֹשׁ○ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 
□7:66 会众共有四万二千三百六十名。 

 

★尼希米记 7 章 67节 

בַד○ לְּ ם מִ דֵיהֶ בְ יהֶם עַ הֹתֵ  וְאַמְ
לֶּה○ עַת אֵ בְ ים שִׁ פִ לָ לֹשׁ אֲ אוֹת שְׁ ים מֵ לֹשִׁ עָה שְׁ בְ  וְשִׁ
ם○ הֶ ים וְלָ רִ שֹׁרֲ שֹׁרֲרוֹת מְ יִם וּמְ אתַ ים מָ עִ בָּ ה׃ וְאַרְ שָּׁ מִ ס וַחֲ  

○还不算入他们的仆人和他们的婢女， 

○这些共七千三百三十七名， 

○还有他们的男歌手和女歌手二百四十五名。 

[字汇分析] 

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + מִ

属形 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是 לְ

「独自」。 



ם○ דֵיהֶ בְ ד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ם○ יהֶ הֹתֵ 名词，复阴 + 3 复阳 + וְ  连接词 00519 וְאַמְ

词尾 ה ה 婢女 אָמָ הֹת 的复数为 אָמָ מָ  复数附属形为，אֲ

הוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אַמְ

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ם● הֶ  לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ
给、往、向 

ים○ רִ שֹׁרֲ יר 动词，Po'lel 分词复阳 07891 מְ  唱歌 שִׁ

这个分词在此作名词「歌唱的人」解。 

רוֹת○ שֹׁרֲ 动词，Po'lel 分词复 + וְ  连接词 07891 וּמְ

阴 יר  。唱歌 这个分词在此作名词「歌唱的人」解 שִׁ

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ



ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:67 此外，还有他们的仆婢七千三百三十七名，又有歌唱的男女二百

四十五名。 

 

★尼希米记 7 章 68节 

יהֶם○ בַע סוּסִ אוֹת שְׁ ים מֵ לֹשִׁ ה שְׁ שָּׁ  וְשִׁ
דֵיהֶם○ רְ יִם פִּ אתַ ים מָ עִ בָּ ה׃ וְאַרְ שָּׁ מִ  וַחֲ
○他们的马七百三十六匹， 

○他们的骡子二百四十五匹， 

○(本节列宁格勒抄本原文从缺) 

[字汇分析] 

ם● יהֶ ססוּ 马 סוּס 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05483 סוּסִ  

的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ 用附属形来加词；סוּסֵ

尾。 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ם● דֵיהֶ רְ ד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06505 פִּ רֶ  骡子 פֶּ

ד רֶ דִים 的复数为 פֶּ רָ י 复数附属形为，פְּ דֵ רָ 用附属形来；פְּ



加词尾。 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  名连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ע● בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 
□7:68 他们有马七百三十六匹，骡子二百四十五匹， 

 

★尼希米记 7 章 69节 

ים○ לִּ בַּע גְּמַ אוֹת אַרְ ים מֵ לֹשִׁ ה שְׁ שָּׁ מִ ס וַחֲ  

ים○ מֹרִ ת חֲ שֶׁ ים שֵׁ פִ לָ בַע אֲ אוֹת שְׁ ים׃ מֵ רִ שְׂ  וְעֶ
○(原文 7:68)骆驼四百三十五只， 

○驴六千七百二十匹。 

[字汇分析] 

ים● לִּ ל 名词，阳性复数 01581 גְּמַ  骆驼 גָּמָ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 

ים● מֹרִ מוֹר 名词，阳性复数 02543 חֲ  驴 חֲ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 
□7:69 骆驼四百三十五只，驴六千七百二十匹。 

□7:66-69 返回的总人数──四二三六○名：他们的男女仆人──七三

三七名；男女歌手──二四五名；马──七三六匹；骡子──二四五匹；

骆驼──四三五头；驴──六七二○匹。 

 

★尼希米记 7 章 70节 

צָת○ קְ י וּמִ אשֵׁ אָבוֹת רָ נוּ הָ לָאכָה נָתְ מְּ  לַ
א○ תָ שָׁ רְ תִּ ן הַ רלָ  נָתַ  אוֹצָ
ב○ כְּמֹנִים זָהָ לֶף דַּרְ קוֹת אֶ זְרָ ים מִ שִּׁ מִ  חֲ
נוֹת○ תְ נִים כָּ ים כֹּהֲ לֹשִׁ שׁ שְׁ מֵ אוֹת׃ וַחֲ  מֵ
○(原文 7:69)有部份族长为工程捐助， 

○省长捐入库中 

○金子一千达利克，碗五十个， 

○祭司的礼服五百三十件。 

[字汇分析] 

ת● צָ קְ ן 介系词 + וְ  连接词 07117 וּמִ 名词，单阴 + מִ

附属形 ת צָ  尽头、部分 קְ

י○ אשֵׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 



נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  感动、委身 נָתַ

ה○ אכָ לָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04399 לַ

数 ה אכָ לָ  工作 מְ

א● תָ שָׁ רְ תִּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08660 הַ תָ שָׁ רְ 省 תִּ
长 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ 感动、委 נָתַ

身 

ר○ אוֹצָ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00214 לָ 财 אוֹצָ
宝、仓库 

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

מֹנִים○ כְּ מֹנִים 名词，阳性复数 01871 דַּרְ כְּ  达利克 דַּרְ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

קוֹת○ זְרָ ק 名词，阳性复数 04219 מִ זְרָ  碗 מִ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

נוֹת● תְ תֹּנֶת תֹנֶתכְּ  名词，复阴附属形 03801 כָּ 短袖束 כֻּ

腰外衣 

נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□7:70 有些族长为工程捐助。省长捐入库中的金子一千达利克，碗五十

个，祭司的礼服五百三十件。 

 



★尼希米记 7 章 71节 

י○ אשֵׁ רָ אָבוֹת וּמֵ נוּ הָ לָאכָה לְאוֹצַר נָתְ מְּ  הַ
ב○ כְּמוֹנִים זָהָ י דַּרְ תֵּ בּוֹת שְׁ  רִ
ף○ סֶ נִים וְכֶ יִם מָ פַּ יִם׃ אַלְ אתָ  וּמָ
○(原文 7:70)又有一些族长捐入工程库 

○金子二万达利克， 

○银子二千二百弥拿。 

[字汇分析] 

י● אשֵׁ רָ ן 介系词 + וְ  连接词 07218 וּמֵ 名词，复阳 + מִ

附属形 ׁרֹאש 头顶、头 

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  感动、委身 נָתַ

ר○ אוֹצַ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00214 לְ 财 אוֹצָ
宝、仓库 

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

מוֹנִים○ כְּ מֹנִים 名词，阳性复数 01871 דַּרְ כְּ  达利克 דַּרְ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

בּוֹת○ בּוֹא 名词，阴性复数 07239 רִ בּוֹ רִ 数目的「一 רִ

万」 

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וְכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

נִים○ נֶה 名词，阳性复数 04488 מָ 、弥那、重量单位 מָ

六十舍客勒 

יִם○ פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ



千」 

יִם○ אתָ יִם 03967 וּמָ אתַ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמָ

阴性双数 אָה  数目的「一百」 מֵ
□7:71 又有族长捐入工程库的金子二万达利克，银子二千二百弥拿。 

 

★尼希米记 7 章 72节 

ר○ שֶׁ נוּ וַאֲ ית נָתְ רִ אֵ עָם שְׁ  הָ
ב○ כְּמוֹנִים זָהָ י דַּרְ תֵּ בּוֹא שְׁ  רִ
ף○ סֶ נִים וְכֶ יִם מָ פָּ  אַלְ
נֹת○ תְ נִים וְכָ ים כֹּהֲ שִּׁ ה׃ שִׁ עָ בְ פ וְשִׁ  

○(原文 7:71)其余百姓捐 

○金子二万达利克， 

○银子二千弥拿， 

○祭司的礼服六十七件。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  感动、委身 נָתַ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

מוֹנִים○ כְּ מֹנִים 名词，阳性复数 01871 דַּרְ כְּ  达利克 דַּרְ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

בּוֹא○ בּוֹא 名词，阴性单数 07239 רִ בּוֹ רִ  数目的「一万」 רִ

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וְכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

נִים○ נֶה 名词，阳性复数 04488 מָ 、弥那、重量单位 מָ



六十舍客勒 

יִם○ פָּ יִם 00505 אַלְ פַּ ףאֶ  的停顿型，名词，阳性双数 אַלְ  לֶ
许多、数目的「一千」 

נֹת● תְ תֹנֶת 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 03801 וְכָ  כְּ
תֹּנֶת  短袖束腰外衣 כֻּ

נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:72 其余百姓所捐的金子二万达利克，银子二千弥拿，祭司的礼服六

十七件。 

□7:70-72 许多人帮助支付重修圣殿的费用；他们的捐献如下：省长：

黄金八公斤，礼仪用的碗五十个，祭司礼服五百三十件；族长们：黄金

一百六十八公斤，银子一千两百五十公斤；其余的人民：黄金一百六十

八公斤，银子一千一百四十公斤，祭司礼服六十七件。 

 

★尼希米记 7 章 73节 

בוּ○ נִים וַיֵּשְׁ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ ים וְהַ שּׁוֹעֲרִ רִ  וְהַ שֹׁרְ מְ םוְהַ י  

ן○ עָם-וּמִ ינִים הָ נְּתִ ל-וְכָל וְהַ אֵ רָ ם יִשְׂ יהֶ רֵ עָ  בְּ
חֹדֶשׁ וַיִּגַּע○ יעִי הַ בִ שְּׁ נֵי הַ ל וּבְ אֵ רָ ם׃ יִשְׂ יהֶ רֵ עָ  בְּ
○(原文 7:72)於是祭司、和利未人、和守门的、…都住(…处填入下行) 

○和歌唱的、和百姓中的一些人、和尼提宁，并以色列众人 

○在自己城里。 

○到了七月，以色列人在自己的城里。 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 



נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ים○ רִ שּׁוֹעֲ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07778 וְהַ

复数 ר  守门人 שֹׁעֵ

ים○ רִ שֹׁרְ מְ  动词，Po'lel + הַ  冠词 + וְ  连接词 07891 וְהַ

分词，复阳 יר 唱歌 这个分词在此作名词「歌唱的 שִׁ

人」解。 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出 מִ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ינִים○ נְּתִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05411 וְהַ

数 ינִים  尼提宁、圣殿仆役 נְתִ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם○ יהֶ רֵ עָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05892 בְּ

尾 יר יר 城 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ ，עִ
复数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

接触、触 נָגַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05060 וַיִּגַּע●

及 

חֹדֶשׁ○ 、月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ

新月、初一 



שְּׁ ○ יהַ יעִ ית 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 בִ יעִ בִ י שְׁ יעִ בִ  שְׁ
序数的「第七」 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם○ יהֶ רֵ עָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05892 בְּ

尾 יר יר 城 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ ，עִ
复数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ
□7:73 于是，祭司、利未人、守门的、歌唱的、民中的一些人、尼提宁，

并以色列众人，各住在自己的城里。 

□7:73 所有的以色列人，包括祭司、利未人、圣殿守卫、圣殿歌手、许

多平民，以及圣殿工人等等，全部都在犹大的各城各乡安顿下来。 

 

★尼希米记 8 章 1 节 

פוּ○ עָם-כָל וַיֵּאָסְ ישׁ הָ אִ ד כְּ חָ  אֶ
ל○ חוֹב-אֶ רְ ר הָ שֶׁ נֵי אֲ פְ עַר לִ יִם-שַׁ מָּ  הַ
רוּ○ א וַיֹּאמְ זְרָ עֶ סֹּפֵר לְ  הַ
יא○ בִ הָ ת לְ פֶר-אֶ ת סֵ ה תּוֹרַ  מֹשֶׁ
ר○ שֶׁ וָּה-אֲ ת יְהוָה צִ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○所有的百姓如同一人聚集 

○在水门前的宽阔处， 

○他们对文士以斯拉说， 

○要将…摩西的律法书带来。(…处填入下行) 

○雅威所吩咐以色列的 

[字汇分析] 

פוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00622 וַיֵּאָסְ 、聚集 אָסַ

夺去 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00376 כְּ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חוֹב○ רְ חֹב 名词，阴性单数，长写法 + הַ  冠词 07339 הָ  רְ
广场、宽阔处 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

א○ זְרָ עֶ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 05830 לְ זְרָ 以 עֶ
斯拉 

ר○ סֹּפֵ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
士、书记 ר פַר 从动词 סֹפֵ 的 Qal 主(SN 5608,记载)סָ

动分词单阳而来。 

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 来、进入 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  文件、书卷 סֵ

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  教诲、教导 תּוֹרָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□8:1 到了七月，以色列人住在自己的城里。那时，他们如同一人聚集

在水门前的宽阔处，请文士以斯拉将耶和华藉摩西传给以色列人的律法

书带来。 

□8:1 到了第七月，以色列人在各人的城镇都安顿好了。那月的第一日，

他们聚集在耶路撒冷，在水门前的广场上。他们请经学专家以斯拉祭司

把法律书带来；这法律就是上主藉摩西颁给以色列人的。 

 

★尼希米记 8 章 2 节 

יא○ א וַיָּבִ זְרָ ן עֶ כֹּהֵ  הַ
ת○ תּוֹרָה-אֶ נֵי הַ פְ ל לִ הָ קָּ  הַ
ישׁ○ אִ ד מֵ ה-וְעַ שָּׁ ין וְכֹל אִ בִ מֹעַ  מֵ שְׁ  לִ
יוֹם○ ד בְּ חָ יעִי׃ לַחֹדֶשׁ אֶ בִ שְּׁ  הַ
○…祭司以斯拉带(…处填入末行) 

○这律法书到会众面前， 



○就是从男到女，所有听了能明白的人。 

○七月初一日， 

[字汇分析] 

יא● ，用 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבִ

来、进入 

א○ זְרָ א 专有名词，人名 05830 עֶ זְרָ  以斯拉 עֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、教诲 תּוֹרָ

教导 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

ישׁ● אִ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，阳性单数 + מִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 分词单阳 00995 מֵ 、分辨、了解 בִּ

明白 这个分词在此作名词解，指「能明白的人」。 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

י○ יעִ בִ שְּׁ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ  שְׁ
י יעִ בִ  序数的「第七」 שְׁ
□8:2 七月初一日，祭司以斯拉将律法书带到听了能明白的男女会众面

前。 

□8:2 于是以斯拉把它带到群众聚集的地方；那里有男有女，还有年纪

较大、能明白事理的儿童。 

 

★尼希米记 8 章 3 节 

א○ רָ  בוֹ-וַיִּקְ
נֵי○ פְ חוֹב לִ רְ ר הָ שֶׁ נֵי אֲ פְ עַר לִ יִם-שַׁ מַּ  הַ
ן○ אוֹר-מִ ית-עַד הָ צִ חֲ יּ מַ  וֹםהַ
ים נֶגֶד○ נָשִׁ אֲ ים הָ נָּשִׁ ינִים וְהַ בִ מְּ  וְהַ
עָם-כָל וְאָזְנֵי○ ל הָ פֶר-אֶ ה׃ סֵ תּוֹרָ  הַ
○他…读它，(…处填入下三行) 

○…在水门前的宽阔处前面(…处填入下二行) 

○…从清早到晌午，(…处填入下行) 

○在众男女，一切能明白的人面前， 

○众民的耳朵都向著这律法书。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ב○ 在、用、藉 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 וֹ

著 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

חוֹב○ רְ חֹב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07339 הָ 、广场 רְ



宽阔处 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

אוֹר○  光 אוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00216 הָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ית○ צִ חֲ ית 名词，单阴附属形 04276 מַ צִ חֲ  正午 מַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד●

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ נָּשִׁ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00802 וְהַ

数 ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

ינִים○ בִ מְּ  动词，Hif'il + הַ  冠词 + וְ  连接词 00995 וְהַ

分词复阳 ין 分辨、了解、明白 这个分词在此作名词 בִּ

解，指「能明白的人」。 

耳 אֹזֶן 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00241 וְאָזְנֵי●
朵 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  文件、书卷 סֵ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、教诲 תּוֹרָ

教导 
□8:3 在水门前的宽阔处，从清早到晌午，在众男女一切听了能明白的

人面前，读这律法书。众民侧耳而听。 

□8:3 以斯拉在水门前的广场上向他们宣读法律，从黎明一直读到中午；

他们都很注意听。 

 

★尼希米记 8 章 4 节 

א וַיַּעֲמֹד○ זְרָ סֹּפֵר עֶ  הַ
גְדַּל-עַל○ ר עֵץ-מִ שֶׁ דָּבָר עָשׂוּ אֲ  לַ
לוֹ וַיַּעֲמֹד○ צְ  אֶ
יָה○ תְ תִּ עוְ  מַ מַ נָיָה שֶׁ יָּה וַעֲ  וְאוּרִ
יָּה○ קִ לְ יָה וְחִ שֵׂ עֲ ינוֹ-עַל וּמַ  יְמִ
מֹאלוֹ○ שְּׂ דָיָה וּמִ ל פְּ אֵ ישָׁ יָּה וּמִ כִּ לְ  וּמַ
ם○ שֻׁ דָּנָה וְחָ בַּ שְׁ יָה וְחַ רְ לָּם׃ זְכַ שֻׁ פ מְ  

○文士以斯拉站在 

○为这件事做的木台上。 

○站在他的旁边有 

○玛他提雅、和示玛、和亚奈雅、和乌利亚、 

○和希勒家，和玛西雅在他右边； 

○他左边有毗大雅、和米沙利、和玛基雅、 

○和哈顺、和哈拔大拿、撒迦利亚、米书兰。 

[字汇分析] 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

א○ זְרָ א 专有名词，人名 05830 עֶ זְרָ  以斯拉 עֶ



ר○ סֹּפֵ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
士、书记 名词 סֹפֵר 从动词 פַר  的(SN 5608,记载)סָ

Qal 主动分词单阳而来。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גְ ○ למִ גְדָּל 名词，单阳附属形 04026 דַּ  高台、塔、楼 מִ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ר○ דָּבָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01697 לַ

ר  话语、事情 דָּבָ

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

לוֹ○ צְ ל 介系词 00681 אֶ צֶ ל 单阳词尾 3 + אֵ צֶ  旁边 אֵ

יָה● תְ תִּ יָהוּ 专有名词，人名 04993 מַ תְ תִּ יָה מַ תְ תִּ 玛他提 מַ

雅 

ע○ מַ ע 专有名词，人名 + וְ  连接词 08087 וְשֶׁ מַ  示玛 שֶׁ

נָיָה○ נָיָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 06043 וַעֲ 亚奈 עֲ

雅 

יָּה○ יָּהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 00223 וְאוּרִ יָּה אוּרִ  אוּרִ
乌利亚 乌利亚原意为「雅威是我的亮光」。 

יָּה● קִ לְ יָּהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 02518 וְחִ קִ לְ  חִ
יָּה קִ לְ  希勒家 חִ

יָה○ שֵׂ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 04641 וּמַ שֵׂ עֲ  מַ
יָה שֵׂ עֲ  。玛西雅 玛西雅原意为「雅威的工作」 מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

מֹאלוֹוּ● שְּׂ ן 介系词 + וְ 连接词 08040 מִ 名词，单 + מִ

阳 + 3 单阳词尾 מֹאל מֹאול שְׂ מֹאל 左边、左手 שְׂ 的 שְׂ
附属形也是 מֹאל  。用附属形来加词尾；שְׂ

דָיָה○ דָיָהוּ 专有名词，人名 06305 פְּ יָה פְּ דָ 毗大雅 毗大 פְּ

雅原意为「雅威赎回」。 

ל○ אֵ ישָׁ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 04332 וּמִ אֵ ישָׁ 米 מִ
沙利 

יָּה○ כִּ לְ יָּהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 04441 וּמַ כִּ לְ  מַ
יָּה כִּ לְ  。玛基雅 玛基雅原意为「雅威是我的王」 מַ

ם● שֻׁ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 02828 וְחָ שֻׁ  哈顺 חָ

דָּנָה○ בַּ שְׁ נָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 02806 וְחַ דָּ בַּ שְׁ  חַ
哈拔大拿 

יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 מְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:4 文士以斯拉站在为这事特备的木台上；玛他提雅、示玛、亚奈雅、

乌利亚、希勒家和玛西雅站在他的右边；毗大雅、米沙利、玛基雅、哈

顺、哈拔大拿、撒迦利亚和米书兰站在他的左边。 

□8:4 以斯拉站在一个特别为这事而造的木台上。他右边站着玛他提雅、

示玛、亚奈雅、乌利亚、希勒家，和玛西雅，左边站着比大雅、米沙利、

玛基雅、哈顺、哈拔大拿、撒迦利亚，和米书兰。 

 

★尼希米记 8 章 5 节 



חוַיִּ ○ תַּ א פְ זְרָ פֶר עֶ סֵּ ינֵי הַ עֵ עָם-כָל לְ  הָ
י○ עַל-כִּ עָם-כָּל מֵ יָה הָ  הָ
חוֹ○ תְ פִ דוּ וּכְ מְ עָם׃-כָל עָ  הָ
○以斯拉在众民眼前展开这书， 

○因为他站在众民以上， 

○他一展开，众民就都站起来。 

[字汇分析] 

ח● תַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06605 וַיִּפְ תַ 开、未 פָּ

封 

א○ זְרָ א 专有名词，人名 05830 עֶ זְרָ  以斯拉 עֶ

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ 、文件 סֵ

书卷 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ I. 眼 עַ
睛，II. 泉水 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



חוֹ● תְ פִ 动词，Qal 不 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06605 וּכְ

定辞附属形  ַתֹח ח 单阳词尾 3 + פְּ תַ  开、未封 פָּ

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 05975 עָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□8:5 以斯拉站在众民以上，在众民眼前展开这书。他一展开，众民就

都站起来。 

□8:5 以斯拉站在高台上，他们都注目看他。他一打开书，大家都站起

来。 

 

★尼希米记 8 章 6 节 

ךְ ○ רֶ א וַיְבָ זְרָ ת עֶ ים יְהוָה-אֶ לֹהִ אֱ גָּדוֹל הָ  הַ
נוּ○ עָם-כָל וַיַּעֲ ן הָ ן אָמֵ  יְדֵיהֶם בְּמֹעַל אָמֵ
דוּ○ וֻּ  וַיִּקְּ חֲ תַּ יהוָה וַיִּשְׁ יִם לַ ה׃ אַפַּ צָ  אָרְ
○以斯拉称颂雅威至大的上帝， 

○众民都以他们的手高举应声说：「阿们！阿们！」 

○他们低头，鼻伏於地，敬拜雅威。 

[字汇分析] 

ךְ ● רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ  祝福 בָּ

א○ זְרָ א 专有名词，人名 05830 עֶ זְרָ  以斯拉 עֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06030 וַיַּעֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ל○ מֹעַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04607 בְּ  举 מֹעַ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

דוּ● דַד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06915 וַיִּקְּ  低头 קָ

וֻּ○ חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יִם○  怒气、鼻子 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□8:6 以斯拉称颂耶和华至大的上帝，众民都举手应声说：“阿们！阿

们！”就低头，面伏于地，敬拜耶和华。 

□8:6 以斯拉说：“颂赞上主──伟大的上帝！”所有民众都举起手，

应声说：“阿们！阿们！”然后跪下，脸伏在地上敬拜上主。 

 

★尼希米记 8 章 7 节 

נִי וְיֵשׁוּעַ ○ יָה וּבָ בְ רֵ י וְשֵׁ ןיָמִ  עַקּוּב 
י○ תַ בְּ יָה הוֹדִיָּה שַׁ שֵׂ עֲ א מַ יטָ לִ יָה קְ זַרְ  עֲ
נָן יוֹזָבָד○ לָאיָה חָ וִיִּם פְּ לְ  וְהַ
ינִים○ בִ ת מְ עָם-אֶ ה הָ  לַתּוֹרָ
עָם○ דָם׃-עַל וְהָ מְ  עָ
○和耶书亚、和巴尼、和示利比、雅悯、亚谷、 

○沙比太、荷第雅、玛西雅、基利他、亚撒利雅、 

○约撒拔、哈难、毗莱雅，和利未人 

○使百姓明白律法， 

○百姓都在自己所站之处。 

[字汇分析] 

耶书 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 03442 וְיֵשׁוּעַ ●

亚 

נִי○ נִי 专有名词，人名 + וְ  连接词 01137 וּבָ  巴尼 בָּ

יָה○ בְ רֵ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 08274 וְשֵׁ בְ רֵ 示 שֵׁ
利比 

ין○ ין 专有名词，人名 03226 יָמִ  雅悯 יָמִ



קּוּב○  亚谷 עַקּוּב 专有名词，人名 06126 עַ

י● תַ בְּ י 专有名词，人名 07678 שַׁ תַ בְּ  沙比太 שַׁ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 01940 הוֹדִ 荷第雅 荷第雅 הוֹדִ

原意为「雅威的威严」。 

יָה○ שֵׂ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 04641 מַ שֵׂ עֲ יָה מַ שֵׂ עֲ  玛西雅 מַ

玛西雅原意为「雅崴的工作」。 

א○ יטָ לִ א 专有名词，人名 07042 קְ יטָ לִ  基利他 קְ

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

ד● ד 专有名词，人名 03107 יוֹזָבָ  约撒拔 יוֹזָבָ

נָן○ נָן 专有名词，人名 02605 חָ  哈难 חָ

איָה○ לָ איָה 专有名词，人名 06411 פְּ לָ  毗莱雅 פְּ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ינִים● בִ ין 动词，Hif'il 分词复阳 00995 מְ 分辨、了 בִּ

解、明白 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08451 לַ 教 תּוֹרָ
诲、教导 

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דָם○ מְ ד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05977 עָ 站立之 עֹמֶ

处 ד ד 为 Segol 名词，用基本型 עֹמֶ מְ  。加词尾 עָ
□8:7 耶书亚、巴尼、示利比、雅悯、亚谷、沙比太、荷第雅、玛西雅、

基利他、亚撒利雅、约撒拔、哈难、毗莱雅和利未人使百姓明白律法，

百姓都站在自己的地方。 

□8:7 后来，民众起来，站在他们原来的位置；有些利未人就向他们解

释法律。这些人是耶书亚、巴尼、示利比、雅悯、亚谷、沙比太、荷第

雅、玛西雅、基利他、亚撒利亚、约撒拔、哈难，和比莱雅。 

 

★尼希米记 8 章 8 节 

אוּ○ רְ פֶר וַיִּקְ סֵּ ת בַ ים בְּתוֹרַ לֹהִ אֱ פֹרָשׁ הָ  מְ
כֶל וְשׂוֹם○ ינוּ שֶׂ קְ  וַיָּבִ מִּ א׃בַּ ס רָ  

○他们清清楚楚地念在书中的上帝的律法， 

○讲明意思，他们就明白所念的。 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ר○ פֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַ

פֶר  书卷 סֵ

ת○ תוֹרַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08451 בְּ 训 תּוֹרָ
诲、律法 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

שׁ○ פֹרָ שׁ 动词，Pu'al 分词单阳 06567 מְ רַ 、使清楚 פָּ

宣布 

 动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 07760 וְשׂוֹם●

ים  置、放 שִׂ



ל○ כֶ ל 名词，阳性单数 07922 שֶׂ כֶ ל שֵׂ כֶ  理解 שֶׂ

ינוּ○ ין 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00995 וַיָּבִ 、分辨 בִּ

了解、明白 

א○ רָ קְ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04744 בַּ

数 א רָ קְ  诵读、圣会、召集 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:8 他们清清楚楚地念上帝的律法书，讲明意思，使百姓明白所念的。 

□8:8 他们向民众口头翻译(“翻译”：法律是用希伯来文写的，但犹太

人在巴比伦的时候，已经接受亚兰语为日常生活的用语，因此需要翻译。)

上帝的法律书(“他们…法律书”或译“他们宣读上帝的法律书，然后

翻译”。)，并加以解释，使民众能明白。 

 

★尼希米记 8 章 9 节 

ר○ יָה וַיֹּאמֶ מְ תָ  הוּא נְחֶ שָׁ רְ תִּ אהַ א  זְרָ ן וְעֶ כֹּהֵ סֹּפֵר הַ  הַ
וִיִּם○ לְ ינִים וְהַ בִ מְּ ת הַ עָם-אֶ כָל הָ עָם-לְ  הָ
יּוֹם○ דֹשׁ הַ יהוָה הוּא-קָ יכֶם לַ לֹהֵ  אֱ
לוּ-אַל○ אַבְּ תְ כּוּ-וְאַל תִּ בְ  תִּ
י○ ים כִּ עָם-כָּל בוֹכִ  הָ
עָם○ מְ שָׁ ת כְּ י-אֶ רֵ ה׃ דִּבְ תּוֹרָ  הַ
○省长尼希米和作祭司的文士以斯拉，…说：(…处填入下行) 

○和教导百姓的利未人对众百姓 

○「今日是雅威你们上帝的圣日， 

○不要悲哀，也不要哭泣。」 

○这是因为众百姓…都哭了；(…处填入下行) 

○听见律法书上的话的时候 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



יָה○ מְ יָה 专有名词，人名 05166 נְחֶ מְ  尼希米 נְחֶ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

א○ תָ שָׁ רְ תִּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08660 הַ תָ שָׁ רְ 省 תִּ
长 

זְרָ ○ אוְעֶ  05830 连接词 ְו + 专有名词，人名 א זְרָ 以 עֶ
斯拉 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ סֹּפֵ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
士、书记 名词 סֹפֵר 从动词 פַר  的(SN 5608,记载)סָ

Qal 主动分词单阳而来。 

וִיִּם● לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ינִים○ בִ מְּ ין 动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 00995 הַ  בִּ
分辨、了解、明白 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 



דֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数，短写法 06918 קָ 、圣的 קָ

神圣的 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

לוּ○ אַבְּ תְ  动词，Hitpa'el 未完成式 2 复阳 00056 תִּ

ל  悲哀 אָבַ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

כּוּ○ בְ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01058 תִּ כָ  哭 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 01058 בוֹכִ כָ  哭 בָּ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ם● עָ מְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כְּ

מֹעַ  ע 复阳词尾 3 + שְׁ מַ 、Qal 听、听从，Hif'il 说明 שָׁ

使…听 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、教诲 תּוֹרָ

教导 
□8:9 省长尼希米和作祭司的文士以斯拉，并教训百姓的利未人，对众

民说：“今日是耶和华你们上帝的圣日，不要悲哀哭泣。”这是因为众

民听见律法书上的话都哭了。 

□8:9 民众听到法律规定的事以后，都感动得哭了起来。于是省长尼希

米、祭司和经学专家以斯拉，和解释法律的利未人告诉民众：“今天是

上主──你们上帝的神圣日子，你们不要悲伤哭泣。 

 

★尼希米记 8 章 10节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ  לָ
כוּ○ לוּ לְ כְ נִּים אִ מַ שְׁ תוּ מַ ים וּשְׁ קִּ תַ מְ  מַ
חוּ○ לְ נוֹת וְשִׁ ין מָ אֵ  לוֹ נָכוֹן לְ
י○ דוֹשׁ-כִּ יּוֹם קָ דֹנֵינ הַ אֲ  וּלַ
בוּ-וְאַל○ צֵ עָ י תֵּ דְוַת-כִּ  יְהוָה חֶ
יא○ זְּכֶם׃ הִ עֻ  מָ
○又对他们说： 

○「你们去吃肥美的，去喝甘甜的， 

○把部份送给那不能预备的， 

○因为今日是我们的主的圣日， 

○你们不要忧愁，因(靠)雅威(而得)的喜乐 

○是你们的力量。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  去、来 הָ



לוּ○ כְ ל 动词，Qal 祈使式复阳 00398 אִ  吃、吞吃 אָכַ

נִּים○ מַ שְׁ ן 名词，阳性复数 04924 מַ מָ שְׁ  肥壮、油 מִ

תוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 08354 וּשְׁ תָ  שָׁ
喝 

ים○ קִּ תַ מְ ק 名词，阳性复数 04477 מַ תַ מְ  甜 מַ

חוּ● לְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07971 וְשִׁ לַ  שָׁ
差遣、释放、送走、伸出、伸展 

נוֹ○ תמָ  04490 名词，阴性复数 נָה  份 מָ

ין○ אֵ  不存在、没有 אַיִן 否定副词 + לְ  介系词 00369 לְ

在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

、预备、坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

建立 

 给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

דֹנֵינוּ○ אֲ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00113 לַ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

בוּ○ צֵ עָ 动词，Nif'al 06087 תֵּ 未完成式 2 复阳 ב צַ 塑 עָ
形、受伤 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



דְוַת○ דְוָה 名词，单阴附属形 02304 חֶ  喜乐 חֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא●  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ם○ זְּכֶ עֻ עוֹז 名词，单阳 + 2 复阳词尾 04581 מָ 、保护 מָ

保障、避难所  ָעוֹזמ 的附属形也是 עוֹז 用附属形来加；מָ

词尾。 
□8:10 又对他们说：“你们去吃肥美的，喝甘甜的，有不能预备的，就

分给他；因为今日是我们主的圣日。你们不要忧愁，因靠耶和华而得的

喜乐是你们的力量。” 

□8:10 现在大家回家预备筵席吧！把你们的食物和酒分给不够的人。今

天是我们的主的圣日；你们不要难过，因为上主赐给你们的快乐就是你

们的力量。” 

 

★尼希米记 8 章 11节 

וִיִּם○ לְ ים וְהַ שִׁ חְ כָל מַ עָם-לְ  לֵאמֹר הָ
סּוּ○ י הַ יּוֹם כִּ בוּ׃-וְאַל דֹשׁקָ  הַ צֵ עָ  תֵּ
○於是利未人使众民静默，说： 

○「要静默；因为今日是圣日，不要忧愁。」 

[字汇分析] 

וִיִּם● לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ים○ שִׁ חְ ה 动词，Hif'il 分词复阳 02814 מַ שָׁ  沉默 חָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

םהָ ○ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 עָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6 אָמַ

סּוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 02013 הַ סָ ס 嘘 הָ 原为 הַ

惊叹词，在此作动词使用。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

דֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数，短写法 06918 קָ 、圣的 קָ

神圣的 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

בוּ○ צֵ עָ בוּ 06087 תֵּ צְ עָ 的停顿型，动词，Nif'al 未完 תֵּ

成式 2 复阳 ב צַ  塑形、受伤 עָ
□8:11 于是利未人使众民静默，说：“今日是圣日；不要作声，也不要

忧愁。” 

□8:11 利未人安抚民众，叫他们安静，不要悲伤，因为这一天是神圣的。 

 

★尼希米记 8 章 12节 

כוּ○ עָם-כָל וַיֵּלְ כֹל הָ אֱ תּוֹת לֶ שְׁ  וְלִ
לַּח○ שַׁ נוֹת וּלְ עֲשׂוֹת מָ ה וְלַ חָ מְ  גְדוֹלָה שִׂ
י○ ינוּ כִּ בִ ים הֵ רִ דְּבָ ר בַּ שֶׁ ם׃ הוֹדִיעוּ אֲ הֶ ס לָ  

○众民都去吃喝， 

○也把部份送给人，大大作乐， 

○因为他们明白所教导他们的话。 

[字汇分析] 



כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  去、来 הָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

כֹל ל אֲ  吃、吞吃 אָכַ

תּוֹת○ שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08354 וְלִ

定词附属形 ה תָ  喝 שָׁ

ח● לַּ שַׁ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ  连接词 07971 וּלְ

不定词附属形 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

נוֹת○ נָה 名词，阴性复数 04490 מָ  份 מָ

שׂוֹת○ עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06213 וְלַ

定词附属形 ה שָׂ  做 עָ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  欢喜、喜乐 שִׂ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינוּ○ בִ ין 动词，Hif'il 完成式 3 复 00995 הֵ 、分辨 בִּ

了解、明白 

ים○ רִ בָ דְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01697 בַּ

数 ר  话语、事情、言论 דָּבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע 动词，Hif'il 完成式 3 复 03045 הוֹדִיעוּ○ 、知道 יָדַ

认识 



ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:12 众民都去吃喝，也分给人，大大快乐，因为他们明白所教训他们

的话。 

□8:12 民众就回家去，快乐地吃喝，并且跟别人分享自己所有的，因为

他们听懂了读给他们听的法律。 

 

★尼希米记 8 章 13节 

יּוֹם○ נִי וּבַ שֵּׁ  הַ
פוּ○ סְ י נֶאֶ אשֵׁ אָבוֹת רָ כָל הָ עָם-לְ נִים הָ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ  וְהַ
ל○ א-אֶ זְרָ סֹּפֵר עֶ  הַ
יל○ כִּ שְׂ הַ ל וּלְ ידִּבְ -אֶ ה׃ רֵ תּוֹרָ  הַ
○次日， 

○众民的族长、祭司和利未人都聚集 

○到文士以斯拉那里， 

○要研究律法上的话。 

[字汇分析] 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」、另一、别的 

פוּ● סְ ף 动词，Nif'al 完成式 3 复 00622 נֶאֶ 、聚集 אָסַ

夺去 

י○ אשֵׁ  头顶、头 אשׁרֹ 名词，复阳附属形 07218 רָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ



整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִ ○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 יִּםוְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

א○ זְרָ א 专有名词，人名 05830 עֶ זְרָ  以斯拉 עֶ

ר○ סֹּפֵ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
士、书记 ר פַר 从动词 סֹפֵ 的 Qal 主(SN 5608,记载)סָ

动分词单阳而来。 

יל● כִּ שְׂ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ 连接词 07919 וּלְ

不定词附属形 ל כַ  谨慎、有智慧 שָׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  言语 דָּבָ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、教诲 תּוֹרָ

教导 
□8:13 次日，众民的族长、祭司和利未人都聚集到文士以斯拉那里，要

留心听律法上的话。 

□8:13 第二天，各宗族的族长跟祭司和利未人聚集到以斯拉那里去研究

法律的教训。 

 

★尼希米记 8 章 14节 

צְאוּ○ ה כָּתוּב וַיִּמְ  בַּתּוֹרָ
ראֲ ○ וָּה שֶׁ יַד יְהוָה צִ ה-בְּ  מֹשֶׁ
ר○ שֶׁ בוּ אֲ נֵי יֵשְׁ ל-בְ אֵ רָ כּוֹת יִשְׂ סֻּ  בַּ
ג○ חָ י׃ בַּחֹדֶשׁ בֶּ יעִ בִ שְּׁ  הַ



○他们发现律法上写著， 

○雅威藉摩西吩咐 

○以色列人…要住在棚里，(…处填入下行) 

○在七月的节期中 

[字汇分析] 

אוּ● צְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04672 וַיִּמְ צָ  找到 מָ

תוּב○ ב 动词，Qal 被动分词单阳 03789 כָּ תַ  写、刻 כָּ

ה○ תּוֹרָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08451 בַּ

数 ה  教诲、教导 תּוֹרָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בוּ○ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 שְׂ



色列 

כּוֹת○ סֻּ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05521 בַּ

כָּה  亭子、灌林丛、草棚 סֻ

ג● חָ ג 02282 בֶּ חַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
词，阳性单数 ג  节期、节庆 חַ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

י○ יעִ בִ שְּׁ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ  שְׁ
י יעִ בִ  序数的「第七」 שְׁ
□8:14 他们见律法上写着，耶和华藉摩西吩咐以色列人，要在七月节住

棚， 

□8:14 他们发现，上主藉摩西赐下的法律曾命令以色列人在住棚节时住

在临时搭的棚子里。 

 

★尼希米记 8 章 15节 

ר○ שֶׁ יעוּ וַאֲ מִ ירוּ יַשְׁ בִ כָל קוֹל וְיַעֲ יהֶם-בְּ רֵ לַםִ  עָ ירוּשָׁ  וּבִ
ר צְאוּ לֵאמֹר○ הָ יאוּ הָ בִ י וְהָ לֵ י זַיִת-עֲ לֵ ן עֵץ-וַעֲ מֶ  שֶׁ
י○ לֵ דַס וַעֲ י הֲ לֵ ים וַעֲ רִ מָ י תְ לֵ  עָבֹת עֵץ וַעֲ
עֲשֹׂת○ כֹּת לַ כָּתוּב׃ סֻ פ כַּ  

○并要在各城和耶路撒冷宣传，让声音传出去， 

○说：「你们出去到山上，取来橄榄树、野橄榄树、 

○番石榴树、棕树，和(各样)茂密树的枝子， 

○照著所写的搭棚。」 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

יעוּ○ מִ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 08085 יַשְׁ מַ  שָׁ
听到、听从 

ירוּוְיַעֲ ○  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 05674 בִ



复阳 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ רֵ יר 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03389 וּבִ

地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6 אָמַ

אוּ○ א 动词，Qal 祈使式复阳 03318 צְ  出去 יָצָ

ר○ הָ רהַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ  山 ר 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ

יאוּ○ בִ  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ 连接词 00935 וְהָ

 来、进入 בּוֹא

י○ לֵ ה 名词，复阳附属形 05929 עֲ לֶ  叶子 עָ

 橄榄、橄榄树 זַיִת 名词，阳性单数 02132 זַיִת○

י○ לֵ ה 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05929 וַעֲ לֶ  叶子 עָ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

יוַ ● לֵ ה 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05929 עֲ לֶ  叶子 עָ

דַס○ דַס 名词，阳性单数 01918 הֲ  番石榴树 הֲ



י○ לֵ ה 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05929 וַעֲ לֶ  叶子 עָ

ים○ רִ מָ ר 名词，阳性复数 08558 תְ מָ  棕树 תָ

י○ לֵ ה 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05929 וַעֲ לֶ  叶子 עָ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

בֹת○  枝叶繁茂的 עָבוֹת 形容词，阳性单数 05687 עָ

עֲ ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 שֹׂתלַ

ה שָׂ  做 עָ

כֹּת○ ה 名词，阴性复数 05521 סֻ כָּ  遮蔽所、棚子 סֻ

תוּב○ כָּ 动词，Qal 被动 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03789 כַּ

分词单阳 ב תַ  写、刻 כָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:15 并要在各城和耶路撒冷宣传报告说：“你们当上山，将橄榄树、

野橄榄树、番石榴树、棕树和各样茂密树的枝子取来，照着所写的搭

棚。” 

□8:15 因此，他们向全耶路撒冷和其他城镇发出以下的通知(“因此，

他们向…发出以下的通知”：希伯来文是“法律也命令向…发出以下的

通知”。)：“你们要出去，到山上砍橄榄树、松树、番石榴树、棕树，

和其他树木，根据法律的指示用树枝搭棚子住。” 

 

★尼希米记 8 章 16节 

עָם וַיֵּצְאוּ○ יאוּ הָ ם וַיַּעֲשׂוּ וַיָּבִ הֶ כּוֹת לָ  סֻ
ישׁ○ ם גַּגּוֹ-עַל אִ יהֶ רֹתֵ צְ חַ  וּבְ
רוֹת○ צְ חַ ית וּבְ ים בֵּ לֹהִ אֱ  הָ
חוֹב○ רְ עַר וּבִ יִם שַׁ מַּ חוֹב הַ רְ עַר וּבִ יִם׃ שַׁ רָ פְ  אֶ
○於是百姓出去取来，…为自己搭棚。(…处填入以下三行) 

○各人在自己的房顶上，或他们的院内， 

○或上帝殿的院内， 

○或水门的宽阔处，或以法莲门的宽阔处 

[字汇分析] 



אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם עָ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ םהָ 。 

יאוּ○ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ

进入 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ○ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

כּוֹת○ כּוֹת 名词，阴性复数 05521 סֻ  遮蔽所、棚子 סֻ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

的 גָּג 屋顶 גָּג 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01406 גַּגּוֹ○
附属形也是 גָּג；用附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ רֹתֵ צְ חַ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02691 וּבְ

阴 + 3 复阳词尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 可为阳 חָ

性，可为阴性。阴性复数为 רוֹת צְ 复阴附，(未出现)חַ

属形也是 רוֹת צְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חַ

רוֹת● צְ חַ 名词，复阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02691 וּבְ

附属形 ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

חוֹב● רְ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07339 וּבִ

附属形 חֹב  广场、宽阔处 רְ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ



יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

חוֹב○ רְ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07339 וּבִ

附属形 חֹב  广场、宽阔处 רְ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ  的停顿型，专有名词，门的名称 אֶ

יִם רַ פְ  以法莲 אֶ
□8:16 于是百姓出去，取了树枝来，各人在自己的房顶上，或院内，或

上帝殿的院内，或水门的宽阔处，或以法莲门的宽阔处搭棚。 

□8:16 于是民众砍来许多树枝，搭棚子在他们屋顶的平台上，在他们的

院子里，在圣殿的院子里，以及水门和以法莲门的广场上。 

 

★尼希米记 8 章 17节 

ל-כָל וַיַּעֲשׂוּ○ הָ קָּ בִים הַ שָּׁ ן הַ בִי-מִ שְּׁ כּוֹת הַ  סֻ
בוּ○ כּוֹת וַיֵּשְׁ סֻּ  בַ
י○ י עָשׂוּ-לֹא כִּ ימֵ ן יֵשׁוּעַ  מִ  נוּן-בִּ
ן○ נֵי כֵּ ל בְּ אֵ רָ יּוֹם עַד יִשְׂ הוּא הַ  הַ
י○ הִ ה וַתְּ חָ מְ אֹד׃ גְּדוֹלָה שִׂ  מְ
○被掳归回的全会众就搭棚， 

○住在棚里； 

○因为…从嫩的儿子耶书亚的时候…没有这样做，(…处依序填入下二

行) 

○以色列人 

○直到这日， 

○於是那里有极大的喜乐。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ



ים○ בִ שָּׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07725 הַ

 归回、回转 שׁוּב

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

י○ בִ שְּׁ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07628 הַ בִ 、被掳 שְׁ

俘虏 

כּוֹת○ ה 名词，阴性复数 05521 סֻ כָּ  遮蔽所、棚子 סֻ

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

כּוֹת○ סֻּ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05521 בַ

כָּה  遮蔽所、棚子 סֻ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ ימֵ ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，复阳附属形 + מִ
子、时候 

耶书亚 嫩的儿子 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 03442 יֵשׁוּעַ ○

在他处都用  ַע  。יֵשׁוּעַ  只有本节用，יְהוֹשֻׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  欢喜、喜乐 שִׂ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□8:17 从掳到之地归回的全会众就搭棚，住在棚里。从嫩的儿子约书亚

的时候直到这日，以色列人没有这样行。于是众人大大喜乐。 

□8:17 所有从流亡归来的人都搭了棚子，住在里面。自从嫩的儿子约书

亚的时代以来，这是以色列人第一次这样做。每个人都非常快乐。 

 

★尼希米记 8 章 18节 

אוַיִּקְ ○ פֶר רָ סֵ ת בְּ ים תּוֹרַ לֹהִ אֱ יוֹם יוֹם הָ  בְּ
ן○ יּוֹם-מִ אשׁוֹן הַ רִ ד הָ יּוֹם עַ רוֹן הַ אַחֲ  הָ
ג-וַיַּעֲשׂוּ○ עַת חָ בְ ים שִׁ  יָמִ
יּוֹם○ ינִי וּבַ מִ שְּׁ ת הַ רֶ צֶ ט׃ עֲ פָּ שְׁ מִּ פ כַּ  

○…以斯拉每日念上帝的律法书，(…处填入下行) 

○从头一天直到末一天， 

○他们守节期七日。 

○第八日照例有严肃会。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ר○ פֶ סֵ פֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05612 בְּ 文 סֵ
件、书卷 



ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  教诲、教导 תּוֹרָ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

רוֹן○ אַחֲ רוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00314 הָ 末 אַחֲ
后的、后面的 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ג○ ג 名词，阳性单数 02282 חָ  节期、节庆 חַ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 



ת○ רֶ צֶ ת 名词，阴性单数 06116 עֲ רֶ צֶ ה עֲ רָ צָ 集会、严 עֲ

肃会 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04941 כַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:18 从头一天直到末一天，以斯拉每日念上帝的律法书。众人守节七

日，第八日照例有严肃会。 

□8:18 从节期的第一天到最后一天，以斯拉天天宣读一段上帝的法律

书。他们守节七天，到第八天，按照法律的指示举行闭会典礼。 

 

★尼希米记 9 章 1 节 

יוֹם○ ים וּבְ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ זֶּה לַחֹדֶשׁ וְאַרְ  הַ
פוּ○ סְ נֵי נֶאֶ ל-בְ אֵ רָ  בְּצוֹם יִשְׂ
ים○ קִּ שַׂ ה וּבְ דָמָ ם׃ וַאֲ יהֶ לֵ  עֲ
○这月二十四日 

○以色列人聚集禁食， 

○穿麻衣，灰尘在他们身上。 

[字汇分析] 

יוֹם● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ

属形 יוֹם 日子、时候 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月、新月、初一 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



פוּ● סְ ף 动词，Nif'al 完成式 3 复 00622 נֶאֶ  聚集 אָסַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

צוֹם○  禁食 צוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06685 בְּ

ים● קִּ שַׂ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08242 וּבְ

复数 ק  麻布、麻袋 שַׂ

ה○ דָמָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00127 וַאֲ דָמָ 土 אֲ
地 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□9:1 这月二十四日，以色列人聚集禁食，身穿麻衣，头蒙灰尘。 

 

★尼希米记 9 章 2 节 

דְלוּ○ ע וַיִּבָּ ל זֶרַ אֵ רָ כֹּל יִשְׂ נֵי מִ  נֵכָר בְּ
דוּ○ מְ וַדּוּ וַיַּעַ ם-עַל וַיִּתְ יהֶ טֹּאתֵ וֹנוֹת חַ ם׃ וַעֲ יהֶ בֹתֵ  אֲ
○以色列的后裔就与一切外邦人离绝， 

○他们站著承认自己的罪和他们列祖的罪孽。 

[字汇分析] 

לוּ● דְ דַל 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 00914 וַיִּבָּ 隔 בָּ
绝、分开、分别 

ע○ ע 名词，单阳附属形 02233 זֶרַ  后裔、子孙 זֶרַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

דוּ● מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

וַדּוּ○ ה 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 03034 וַיִּתְ  יָדָ
Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 

认罪、感恩 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ טֹּאתֵ את 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  חַ
或  ַטֹּאתח；用附属形 + ֵי + 词尾。 

וֹנוֹת○ וֹן 名词，复阳附属形 05771 וַעֲ  罪孽、邪恶 עָ

ם○ יהֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□9:2 以色列人（“人”原文作“种类”）就与一切外邦人离绝，站着

承认自己的罪恶和列祖的罪孽。 

□9:1-2 这月的二十四日，以色列人聚集在一起禁食，为他们的罪忧伤。

他们已经跟所有的外族人隔离了。他们穿麻衣，撒尘土在头上，表示悲

伤，然后站起来承认自己和祖先所犯的罪。 

 

★尼希米记 9 章 3 节 

דָם-עַל וַיָּקוּמוּ○ מְ  עָ
אוּ○ רְ פֶר וַיִּקְ סֵ ת בְּ יהֶם יְהוָה תּוֹרַ לֹהֵ  אֱ
ית○ עִ בִ יּוֹם רְ  הַ
ית○ עִ בִ וַדִּים וּרְ תְ וִים מִ חֲ תַּ שְׁ יהוָה וּמִ ם׃ לַ יהֶ לֹהֵ פ אֱ  

○…他们起来，在自己所站之处(…处填入下第二行) 

○念雅威他们上帝的律法书， 

○那日的四分之一 



○(另外)四分之一日他们认罪，敬拜雅威他们的上帝。 

[字汇分析] 

 起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקוּמוּ●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דָם○ מְ ד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05977 עָ 站立之 עֹמֶ

处 ד ד 为 Segol 名词，用基本型 עֹמֶ מְ  。加词尾 עָ

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ר○ פֶ סֵ פֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05612 בְּ 文 סֵ
件、书卷 

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  教诲、教导 תּוֹרָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ֹל יםאֱ י 为复数，复数附属形为 הִ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ית● עִ בִ ית 形容词，阴性单数 07243 רְ עִ בִ י רְ יעִ בִ 序数的 רְ

「第四」 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ית● עִ בִ ית 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07243 וּרְ עִ בִ  רְ
י יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

ים○ וַדִּ תְ  Qal יָדָה 动词，Hitpa'el 分词复阳 03034 מִ



射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

וִים○ חֲ תַּ שְׁ 动词，Histaf'el 分词 + וְ 连接词 09013 וּמִ

复阳 וָה  跪拜、下拜 חָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:3 那日的四分之一，站在自己的地方，念耶和华他们上帝的律法书；

又四分之一认罪，敬拜耶和华他们的上帝。 

□9:3 有三个钟头之久，他们站着听上主──他们上帝的法律；接着三

个钟头，他们认罪并敬拜上主──他们的上帝。 

 

★尼希米记 9 章 4 节 

ם○ לֵה-עַל וַיָּקָ עֲ וִיִּם מַ לְ  הַ
נִי שׁוּעַ יֵ ○ ל וּבָ יאֵ דְמִ נְיָה קַ בַ  שְׁ
נִּי○ בְיָה בֻּ רֵ נִי שֵׁ נָנִי בָּ  כְ
קוּ○ ל גָּדוֹל בְּקוֹל וַיִּזְעֲ ם׃ יְהוָה-אֶ יהֶ לֹהֵ  אֱ
○…站在利未人的台阶上，(…处填入下二行) 

○耶书亚、和巴尼、甲篾、示巴尼、 

○布尼、示利比、巴尼、基拿尼 

○大声哀求雅威―他们的上帝。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לֵ עֲ ה 名词，单阳附属形 04608 מַ לֶ עֲ  上升、台阶 מַ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

 耶书亚 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 03442 יֵשׁוּעַ ●

נִי○ נִי 专有名词，人名 + וְ  连接词 01137 וּבָ  巴尼 בָּ

ל○ יאֵ מִ דְ ל 专有名词，人名 06934 קַ יאֵ מִ דְ  甲篾 קַ

נְיָה○ בַ נְיָהוּ 专有名词，人名 07645 שְׁ בַ נְיָהשְׁ  שְׁ  示巴尼 בַ

נִּי● נִּי 专有名词，人名 01138 בֻּ  布尼 בֻּ

יָה○ בְ רֵ יָה 专有名词，人名 08274 שֵׁ בְ רֵ  示利比ְ שֵׁ

נִי○ נִי 专有名词，人名 01137 בָּ  巴尼 בָּ

נָנִי○ נָנִי 专有名词，人名 03662 כְ  基拿尼 כְּ

קוּ● ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02199 וַיִּזְעֲ  哀号 זָעַ

קוֹל○  声音 קוֹל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06963 בְּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□9:4 耶书亚、巴尼、甲篾、示巴尼、布尼、示利比、巴尼、基拿尼站

在利未人的台上，大声哀求耶和华他们的上帝。 



□9:4 有一个讲台是为利未人设的，上面站着耶书亚、巴尼、甲篾、示

巴尼、布尼、示利比、巴尼，和基拿尼。他们大声向上主──他们的上

帝祷告。 

 

★尼希米记 9 章 5 节 

רוּ○ וִיִּם וַיֹּאמְ לְ  הַ
ל יֵשׁוּעַ ○ יאֵ דְמִ נִי וְקַ נְיָה בָּ בְ שַׁ  חֲ
בְיָה○ רֵ נְיָ  הוֹדִיָּה שֵׁ בַ השְׁ יָה  חְ תַ  פְ
כוּ קוּמוּ○ רֲ ת בָּ יכֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
ן○ עוֹלָם-מִ ד הָ עוֹלָם-עַ  הָ
כוּ○ רְ ם וִיבָ בוֹדֶךָ  שֵׁ  כְּ
ם○ רוֹמַ כָה-כָּל-עַל וּמְ רָ ה׃ בְּ לָּ הִ  וּתְ
○利未人…说：(…处填入以下二行) 

○耶书亚、和甲篾、巴尼、哈沙尼、 

○示利比、荷第雅、示巴尼、毗他希雅 

○「你们要起来称颂雅威―你们的上帝， 

○从永远直到永远。 

○(雅威啊，)你荣耀之名是应当称颂的， 

○超乎一切称颂和赞美！ 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

 耶书亚 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 03442 יֵשׁוּעַ ●

ל○ יאֵ מִ דְ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 06934 וְקַ יאֵ מִ דְ  קַ
甲篾 

נִי○ נִי 专有名词，人名 01137 בָּ  巴尼 בָּ

נְיָה○ בְ שַׁ נְיָהחֲ  专有名词，人名 02813 חֲ בְ  哈沙尼 שַׁ

יָה● בְ רֵ יָה 专有名词，人名 08274 שֵׁ בְ רֵ  示利比 שֵׁ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 01940 הוֹדִ 荷第雅 荷第雅 הוֹדִ



原意为「雅威的威严」。 

נְיָה○ בַ נְיָהוּ 专有名词，人名 07645 שְׁ בַ נְיָה שְׁ בַ  示巴尼 שְׁ

יָה○ חְ תַ יָה 专有名词，人名 06611 פְ חְ תַ  毗他希雅 פְּ

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 06965 קוּמוּ●

כוּ○ רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 01288 בָּ רַ  祝福 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ לֹהִ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ םאֱ י  

上帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05769 הָ 、古老 עוֹלָ

永远、长久 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05769 הָ 、古老 עוֹלָ

永远、长久 

כוּ● רְ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ 连接词 01288 וִיבָ

复阳  ְך רַ  Qal 赐福，Pi'el 赐福、称颂、祝福 בָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ךָ ○ בוֹדֶ ךָ  03519 כְּ בוֹדְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 כְּ



词尾 בוֹד בוֹד 荣耀 כָּ בוֹד 的附属形为 כָּ 用附属形来加；כְּ

词尾。 

ם● רוֹמַ  动词，Po'lel 分词单阳 + וְ  连接词 07311 וּמְ

 高举、抬高 רוּם

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְּ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ

ה○ לָּ הִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08416 וּתְ לָּ הִ 赞 תְּ
美 
□9:5 利未人耶书亚、甲篾、巴尼、哈沙尼、示利比、荷第雅、示巴尼、

毗他希雅说：“你们要站起来称颂耶和华你们的上帝，永世无尽。耶和

华啊，你荣耀之名是应当称颂的，超乎一切称颂和赞美。” 

□9:5 利未人耶书亚、甲篾、巴尼、哈沙尼、示利比、荷第雅、示巴尼，

和比他希雅为开始敬拜作宣召；他们说：起立，赞美上主──你们的上

帝；要永永远远颂赞他！他的名超乎一切颂赞和赞美；愿人人赞美他荣

耀的名。 

 

★尼希米记 9 章 6 节 

ה○ דֶּךָ  יְהוָה הוּא-אַתָּ בַ  לְ
יתָ  אַתָּ ○ שִׂ ת עָ יִם-אֶ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ בָאָם-וְכָל הַ  צְ
ץ○ אָרֶ ר-וְכָל הָ שֶׁ יהָ  אֲ לֶ ים עָ יַּמִּ ר-וְכָל הַ שֶׁ ם אֲ הֶ  בָּ
ה○ יֶּה וְאַתָּ חַ ת מְ לָּם-אֶ  כֻּ
בָא○ יִם וּצְ מַ שָּׁ ךָ  הַ וִים׃ לְ חֲ תַּ שְׁ  מִ
○你，惟独你是雅威， 

○你造了天和天上的天，其上的万象， 

○地和其上的万物，海和其中所有的； 

○你让这一切全都存活， 

○天军也都敬拜你。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ



 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ דֶּ בַ ךָ  00905 לְ דְּ בַ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副 לְ

词用，意思是「独自」。 

ה 和读型 אַתְּ  这是写型 00859 אַתָּ ○ 两个字的混合 אַתָּ

字型。按读型，它是代名词 2 单阳  ְּה אַת 你、你 如 אַתָּ

按写型  ְּאַת，它是代名词 2 单阴。 

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

י○ מֵ יִם 名词，复阳附属形 08064 שְׁ מַ  天 שָׁ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成  ָּלכ 。§3.8 

בָאָם○ א 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06635 צְ בָ 、军队 צָ

战争、服役 א בָ בָא 的附属形为 צָ  。用附属形来加词尾；צְ

ץ● אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ יַּמִּ 海、西 יָם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03220 הַ

方 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

יֶּה○ חַ יָה 动词，Pi'el 分词单阳 02421 מְ ...活、使 חָ

活 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

א● בָ א 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06635 וּצְ בָ 军 צָ
队、战争、服役 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ךָ ○  给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



וִים○ חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Histaf'el 分词复阳 09013 מִ 跪 חָ
拜、下拜 
□9:6“你，惟独你，是耶和华。你造了天和天上的天，并天上的万象，

地和地上的万物，海和海中所有的，这一切都是你所保存的；天军也都

敬拜你。 

□9:6 接着，以色列人作了这样的祷告：上主啊，惟有你是上主！你创

造天和天上的星星；你造了地和其中的一切，海和其中的生物；你赐生

命给万物。天军都向你敬拜。 

 

★尼希米记 9 章 7 节 

ה○ ים יְהוָה הוּא-אַתָּ לֹהִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ תָּ  אֲ רְ חַ רָם בָּ אוּר וְהוֹצֵאתוֹ בְּאַבְ דִּים מֵ שְׂ  כַּ
תָּ ○ מְ מוֹ וְשַׂ ם׃ שְּׁ הָ רָ  אַבְ
○你是雅威上帝， 

○你曾拣选亚伯兰，领他出迦勒底的吾珥， 

○改他的名字为亚伯拉罕。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00977 בָּ חַ  选择 בָּ

ם○ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + בְּ  介系词 00087 בְּ רָ 亚 אַבְ



伯兰 

אתוֹ○ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 + 3 单 03318 וְהוֹצֵ

阳词尾 א  出去 יָצָ

אוּר○ ן 介系词 00218 מֵ  吾珥 אוּר 专有名词，地名 + מִ

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 

מְ ● ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 תָּ וְשַׂ 、使、置 שִׂ

放 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְּׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ
□9:7 你是耶和华上帝，曾拣选亚伯兰，领他出迦勒底的吾珥，给他改

名叫亚伯拉罕。 

□9:7 你是上主，是拣选亚伯兰的上帝；你带他出巴比伦的吾珥，把他

的名字改为亚伯拉罕。 

 

★尼希米记 9 章 8 节 

צָאתָ ○ ת וּמָ בוֹ-אֶ בָ ן לְ מָ נֶיךָ  נֶאֱ פָ  לְ
רוֹת○ ית עִמּוֹ וְכָ רִ בְּ  הַ
ת○ תֵ ת לָ ץ-אֶ רֶ נִי אֶ נַעֲ כְּ י הַ תִּ חִ  הַ
מֹרִי○ אֱ זִּי הָ רִ פְּ י וְהַ יְבוּסִ י וְהַ גָּשִׁ גִּרְ  וְהַ
ת○ תֵ עוֹ לָ זַרְ  לְ
ם○ קֶ ת וַתָּ יךָ -אֶ רֶ י דְּבָ דִּיק כִּ ה׃ צַ  אָתָּ
○你发现他的心在你面前诚实， 

○就与他立约， 

○要把迦南人、赫人、…之地(…处填入下行) 

○亚摩利人、和比利洗人、和耶布斯人、和革迦撒人 

○赐给他的后裔； 

○你应验了你的话，因为你是公义的。 

[字汇分析] 



אתָ ● צָ א 动词，Qal 连续式 2 单阳 04672 וּמָ צָ  找到 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ן○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ

支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

רוֹת●  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 03772 וְכָ

ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

§2.6 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ
赫人 §2.20 



י● מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

זִּי○ רִ פְּ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06522 וְהַ

阳性单数 זִּי רִ  比利洗人 §2.6 פְּ

י○ יְבוּסִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名，阳性单数 י  耶布斯人 §2.6, 9.1 יְבוּסִ

י○ גָּשִׁ גִּרְ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 01622 וְהַ

名，阳性单数 י גָּשִׁ  革迦撒人 גִּרְ

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

עוֹ○ זַרְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 02233 לְ

ע ע 后裔、子孙 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加 זַרְ
词尾。 

ם● קֶ  起来 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 06965 וַתָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ רֶ בָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ
□9:8 你见他在你面前心里诚实，就与他立约，应许把迦南人、赫人、

亚摩利人、比利洗人、耶布斯人、革迦撒人之地赐给他的后裔，且应验

了你的话，因为你是公义的。 

□9:8 你知道他对你忠心；你与他立了约。你应许给他迦南人、赫人、



亚摩利人的土地，比利洗人、耶布斯人、革迦撒人的土地，作为他后代

居住的土地。你信守你的诺言，因为你公义。 

 

★尼希米记 9 章 9 节 

א○ רֶ ת וַתֵּ נִי-אֶ ינוּ עֳ בֹתֵ יִם אֲ רָ צְ מִ  בְּ
ת○ תָם-וְאֶ קָ עְתָּ  זַעֲ מַ  סוּף׃-יַם-עַל שָׁ
○你曾看见我们列祖在埃及的困苦， 

○你垂听了他们在芦苇海边的哀求， 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 2 单阳 07200 וַתֵּ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ נִי 名词，单阳附属形 06040 עֳ  苦难、困苦、穷乏 עֳ

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָ קָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02201 זַעֲ קָ 、哀声 זְעָ

哭喊 ה קָ ת 的附属形为 זְעָ קַ  。用附属形来加词尾；זַעֲ

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 海 יָם 名词，单阳附属形 03220 יַם○

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○
□9:9“你曾看见我们列祖在埃及所受的困苦，垂听他们在红海边的哀



求， 

□9:9 你看见我们祖先在埃及受苦；你听见他们在红海呼救。 

 

★尼希米记 9 章 10节 

ן○ תֵּ ים אֹתֹת וַתִּ תִ עֹה וּמֹפְ רְ פַ  בְּ
כָל○ דָיו-וּבְ בָ כָל עֲ צוֹ עַם-וּבְ  אַרְ
י○ תָּ  כִּ י יָדַעְ זִידוּ כִּ ם הֵ יהֶ לֵ  עֲ
עַשׂ○ ךָ -וַתַּ ם לְ יּוֹם שֵׁ הַ זֶּה׃ כְּ  הַ
○就施行神迹奇事在法老…身上。(…处填入下行) 

○和他一切臣仆，并他国中的众民 

○因为你知道他们向他们(指列祖)狂傲， 

○你也得了名声，正如今日一样。 

[字汇分析] 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 2 单阳 05414 וַתִּ  给 נָתַ

 兆头、记号 אוֹת 名词，阳性复数 00226 אֹתֹת○

ים○ תִ 奇 מוֹפֵת 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04159 וּמֹפְ
迹 

עֹה○ רְ פַ  专有名词，埃及王的尊称 + בְּ  介系词 06547 בְּ

עֹה רְ  法老 פַּ

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ



ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זִידוּ○ 、傲慢 זוּד 动词，Hif'il 完成式 3 复 02102 הֵ

自大 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

שׂ● עַ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阳 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

ךָ ○  给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

יּוֹם○ הַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כְּ

 日子、时候 יוֹם

这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 זֶּההַ ○
个 
□9:10 就施行神迹奇事在法老和他一切臣仆，并他国中的众民身上。你

也得了名声，正如今日一样，因为你知道他们向我们列祖行事狂傲。 

□9:10 你行神迹奇事敌对法老王，敌对他的官员和他国中的人民；因你

知道他们压迫你的子民。你由此得了至今仍在的名声。 

 

★尼希米记 9 章 11节 

יָּם○ תָּ  וְהַ עְ קַ נֵיהֶם בָּ פְ  לִ
רוּ○ בְ יָּם-בְתוֹךְ  וַיַּעַ ה הַ שָׁ יַּבָּ  בַּ
ת○ יהֶם-וְאֶ כְתָּ  רֹדְפֵ לַ שְׁ צוֹלֹת הִ מְ  בִ
ן-כְּמוֹ○ בֶ יִם אֶ מַ זִּים׃ בְּ  עַ



○你在他们(指列祖)面前把海分开， 

○使他们穿越海中，在干地上； 

○你将追赶他们的人抛在深海， 

○如石头(抛)在大水中。 

[字汇分析] 

יָּם●  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03220 וְהַ
海 

תָּ ○ עְ קַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 01234 בָּ קַ 、裂开 בָּ

打通 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵ  介系词 03942 לִ פְ ילִ  + 名词，复阳 + 3 复

阳词尾 נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  פָּ
(脸, SN 6440) 的复阳附属形而来。 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְ 在 תָּ
中间 

יָּם○  海 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ה○ שָׁ יַּבָּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03004 בַּ

数 ה שָׁ  干旱之地 יַבָּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ פֵ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 07291 רֹדְ

阳词尾 דַף  追赶 רָ

תָּ ○ כְ לַ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07993 הִ לַ  שָׁ
赶、抛 

צוֹלֹת○ מְ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 04688 בִ צוּלָ  מְ



ה צוֹלָ  深、深海 מְ

מוֹ● מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04325 בְּ  水 מַ

זִּים○ ז 形容词，阳性复数 05794 עַ  强壮的、有力的 עַ
□9:11 你又在我们列祖面前把海分开，使他们在海中行走干地，将追赶

他们的人抛在深海，如石头抛在大水中。 

□9:11 你为你的子民把海分开，领他们在干地上走过去。你把追赶他们

的人抛进深水里，好像把石头沉入怒海中。 

 

★尼希米记 9 章 12节 

עַמּוּד○ נָן וּבְ ם עָ יתָ נְחִ ם הִ  יוֹמָ
עַמּוּד○ שׁ וּבְ יְלָה אֵ יר לַ אִ הָ ם לְ הֶ  לָ
ת○ ךְ -אֶ דֶּרֶ ר הַ שֶׁ כוּ אֲ הּ׃-יֵלְ  בָ
○你白昼用云柱引导他们， 

○黑夜用火柱照亮他们 

○和他们当行於其中的路。 

[字汇分析] 

מּוּד● עַ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05982 וּבְ

附属形 מּוּד  柱 עַ

נָן○ נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

ם○ יתָ נְחִ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 3 复 05148 הִ

阳词尾 ה  引导 נָחָ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

מּוּד● עַ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05982 וּבְ

附属形 מּוּד  柱 עַ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ



ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

יר○ אִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00215 לְ

形 אוֹר 点燃、照亮 

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、去 הָ

来 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□9:12 并且白昼用云柱引导他们，黑夜用火柱照亮他们当行的路。 

□9:12 白天，你用云柱引领他们；黑夜，你用火柱照亮他们的路。 

 

★尼希米记 9 章 13节 

ר וְעַל○ ינַי-הַ דְתָּ  סִ  יָרַ
הֶם וְדַבֵּר○ מָּ יִם עִ מָ שָּׁ  מִ
ן○ תֵּ הֶם וַתִּ ים לָ טִ פָּ שְׁ ים מִ רִ  יְשָׁ
ת וְתוֹרוֹת○ מֶ ים אֱ קִּ צְוֹת חֻ ים׃ וּמִ  טוֹבִ
○你也降临在西奈山， 

○从天上与他们说话， 

○赐给他们正直的典章、 

○和真实的律法、和良好的律例与诫命， 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

תָּ ○ דְ ד 动词，Qal 完成式 2 单阳 03381 יָרַ 、临到 יָרַ



下去 

ר● בֵּ  动词，Pi'el 不定词附属形 + וְ  连接词 01696 וְדַ

ר  说、讲 דָּבַ

ם○ הֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ םעִ  复阳词尾 3 + עִ  跟 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 מִ מַ שָּׁ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

阳性双数 יִם מַ  天 שָׁ

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 2 单阳 05414 וַתִּ  给 נָתַ

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

ים○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，阳性复数 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ  正直的 יָשָׁ

ה 名词，复阴附属形 + וְ 连接词 08451 וְתוֹרוֹת● 教 תּוֹרָ
诲、教导 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 

ים○ קִּ 、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性复数 02706 חֻ

限度 

וֹת○ צְ וָה 名词，阴性复数 04687 וּמִ צְ  命令、吩咐 מִ

ים○  美好、美善 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טוֹבִ
□9:13 你也降临在西奈山，从天上与他们说话，赐给他们正直的典章、

真实的律法、美好的条例与诫命。 

□9:13 你从天上下降西奈山，对你的子民说话。你给他们正直的典章法

律，可靠的教训和诫命。 

 

★尼希米记 9 章 14节 

ת○ בַּת-וְאֶ ךָ  שַׁ דְשְׁ תָ  קָ ם הוֹדַעַ הֶ  לָ
ווֹת○ צְ ים וּמִ קִּ ה וְחֻ  וְתוֹרָ



וִּיתָ ○ ם צִ הֶ יַד לָ ה בְּ ׃ מֹשֶׁ דֶּךָ בְ  עַ
○又使他们知道你的安息圣日， 

○并…诫命、和律例、和律法。(…处填入下行) 

○你藉你仆人摩西吩咐他们的 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ בַּ ת 名词，单阴附属形 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

ךָ ○ שְׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

תָ ○ 知 יָדַע 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03045 הוֹדַעַ
道、认识 

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

ווֹת● צְ וָה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 04687 וּמִ צְ 命 מִ
令、吩咐 

ים○ קִּ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + וְ 连接词 02706 וְחֻ

法令、条例、限度 

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08451 וְתוֹרָ 、教诲 תּוֹרָ

教导 

וִּיתָ ● וָה 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  。加词尾 עַ
□9:14 又使他们知道你的安息圣日，并藉你仆人摩西传给他们诫命、条

例、律法。 

□9:14 你要他们守你的安息日为圣日；你藉着你的仆人──摩西颁布法

律诫命。 

 

★尼希米记 9 章 15节 

ם○ חֶ יִם וְלֶ מַ שָּׁ ה מִ תָּ ם נָתַ הֶ בָם לָ עָ רְ  לִ
יִםוּ○ לַע מַ סֶּ ם הוֹצֵאתָ  מִ הֶ אָם לָ צְמָ  לִ
ר○ ם וַתֹּאמֶ הֶ ת לָבוֹא לָ שֶׁ רֶ ת לָ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ אתָ -אֲ ת נָשָׂ ת יָדְךָ -אֶ תֵ ם׃ לָ הֶ  לָ
○从天上赐下粮食充他们的饥， 

○从磐石使水流出解他们的渴， 

○又对他们说，要进去得…的地。(…处填入下行) 

○你起誓要赐给他们 

[字汇分析] 

ם● חֶ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03899 וְלֶ חֶ 、面包 לֶ

食物 

יִם○ מַ שָּׁ ן 介系词 08064 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ מַ  天 שָׁ

ה○ תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

ם○ בָ עָ רְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 07458 לִ

尾 ב עָ ב 饥饿、饥荒 רָ עָ ב 的附属形也是 רָ עָ ；(未出现)רָ

用附属形来加词尾。 

יִם● יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 וּמַ  水 מַ

ע○ לַ סֶּ ן 介系词 05553 מִ לַע 名词，阳性单数 + מִ  岩石 סֶ

אתָ ○ א 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03318 הוֹצֵ 出 יָצָ



去 

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

אָם○ מָ צְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 06772 לִ

尾 א מָ א 口渴 צָ מָ א 的附属形也是 צָ מָ 用附；(未出现)צָ

属形来加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 用，来、进入 בּוֹא

ת○ שֶׁ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לָ

שׁ  继承 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אתָ ○ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 א ת נָשָׂ 是一个成语，意思是「发 יָד אֶ

誓」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 



הֶ ○ םלָ  09001 介系词  ְ3 + ל 复阳词尾  ְל 给、往、向 
□9:15 从天上赐下粮食充他们的饥，从磐石使水流出解他们的渴，又吩

咐他们进去得你起誓应许赐给他们的地。 

□9:15 他们饥饿，你从天上降下食物；他们口渴，你从磐石涌出水来。

你许诺赐给他们的土地，你吩咐他们进去占领。 

 

★尼希米记 9 章 16节 

ם○ ינוּ וְהֵ בֹתֵ זִידוּ וַאֲ  הֵ
שׁוּ○ ת וַיַּקְ פָּם-אֶ רְ  עָ
עוּ וְלֹא○ מְ ל שָׁ ׃-אֶ יךָ וֹתֶ צְ  מִ
○但他们，就是我们的列祖狂傲， 

○硬著他们的颈项， 

○不听从你的诫命， 

[字汇分析] 

ם● ן 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ 他们、它 מִ

们 

ינוּ○ בֹתֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 00001 וַאֲ

虽为阳性名词，复数却有阴性的形 אָב 父亲、祖先 אָב

式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

זִידוּ○ 、傲慢 זוּד 动词，Hif'il 完成式 3 复 02102 הֵ

自大 

שׁוּ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07185 וַיַּקְ שָׁ 艰 קָ
难、艰苦、使固执 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ פָּ רְ ף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06203 עָ 、颈项 עֹרֶ

背 ף פּ 为 Segol 名词，用基本型 עֹרֶ רְ פּ 变化成 עֻ רְ  עָ
加词尾。 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

יךָ ○ וֹתֶ צְ וָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 
□9:16“但我们的列祖行事狂傲，硬着颈项不听从你的诫命； 

□9:16 但是我们的祖先越来越骄傲，越来越顽固，不肯遵守你的诫命。 

 

★尼希米记 9 章 17节 

נוּ○ אֲ מֹעַ  וַיְמָ שְׁ  לִ
רוּ-וְלֹא○ יךָ  זָכְ לְאֹתֶ ר נִפְ שֶׁ יתָ  אֲ שִׂ מָּ  עָ םעִ  הֶ
שׁוּ○ ת וַיַּקְ פָּם-אֶ רְ  עָ
נוּ○ ם לָשׁוּב רֹאשׁ-וַיִּתְּ דֻתָ בְ עַ יָם לְ רְ מִ  בְּ
ה○ לוֹהַּ  וְאַתָּ יחוֹת אֱ לִ  סְ
נּוּן○ חוּם חַ ךְ  וְרַ רֶ יִם-אֶ ב אַפַּ ד-וְרַ סֶ  וחֶ
ם׃ וְלֹא○ תָּ זַבְ  עֲ
○不肯顺从， 

○也不记念你在他们那里所行的奇事， 

○竟硬著他们的颈项， 

○居心背逆，自立首领，要回他们为奴之地。 

○但你是乐意饶恕人的上帝， 

○有恩典，又有怜悯，不轻易发怒，且有丰盛的慈爱， 

○并不丢弃他们。 

[字汇分析] 

נוּ● אֲ ן 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 03985 וַיְמָ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ 记得、提 זָכַר 动词，Qal 完成式 3 复 02142 זָכְ

起 

יךָ ○ אֹתֶ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 2 单 06381 נִפְ

阳词尾 א לָ  奇妙的 פָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

שׁוּ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07185 וַיַּקְ שָׁ 艰 קָ
难、艰苦 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ פָּ רְ ף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06203 עָ 、颈项 עֹרֶ

背 ף פּ 为 Segol 名词，用基本型 עֹרֶ רְ פּ 变化成 עֻ רְ  עָ
加词尾。 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

 头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב○

 回复、回转 שׁוּב

ם○ דֻתָ בְ עַ 名词，单阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05659 לְ

尾 דוּת בְ בְ  为奴、束缚 עַ דוּת 的附属形也是 דוּתעַ בְ 未出)עַ

现)；用附属形来加词尾。 

יָם○ רְ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04805 בְּ

尾 י רִ י 叛逆 מְ רִ י 的附属形也是 מְ רִ 用附属；(未出现)מְ

形来加词尾。 



ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

יחוֹת○ לִ ה 名词，阴性复数 05547 סְ יחָ לִ  饶恕 סְ

נּוּן● נּוּן 形容词，阳性单数 02587 חַ  有恩典的 חַ

חוּם○ חוּם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07349 וְרַ 有 רַ
怜悯的 

ךְ ○ רֶ ךְ  形容词，单阳附属形 00750 אֶ  长的 אָרֵ

יִם○  怒气、鼻子 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

ב○ ב 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07227 וְרַ  .I רַ
形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ד○ סֶ ד这是写型 02617 וחֶ סֶ ד 和读型 וְחֶ סֶ 两个字的混 חֶ

合字型。按读型，它是名词，阳性单数 ד סֶ 慈爱、忠 חֶ

诚 如按写型 ד סֶ  。名词，阳性单数 + וְ  它是连接词，וְחֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תָּ זַבְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳 05800 עֲ

词尾 זַב  离弃 עָ
□9:17 不肯顺从，也不记念你在他们中间所行的奇事，竟硬着颈项，居

心背逆，自立首领，要回他们为奴之地。但你是乐意饶恕人，有恩典，

有怜悯，不轻易发怒，有丰盛慈爱的上帝，并不丢弃他们。 

□9:17 他们不愿顺从，忘记你所做的一切；他们遗忘你所行的神迹。他

们存心悖逆，选了一个领袖，要他带他们重回埃及作奴隶。但是你是宽

恕的上帝；你富有恩典怜悯；你不轻易发怒，有丰盛的慈爱。你没有丢

弃他们。 

 

★尼希米记 9 章 18节 

י אַף○ הֶם עָשׂוּ-כִּ גֶל לָ כָה עֵ סֵּ  מַ
רוּ○ יךָ  זֶה וַיֹּאמְ לֹהֶ ר אֱ שֶׁ לְךָ  אֲ עֶ יִם הֶ רָ צְ מִּ  מִ



 גְּדֹלוֹת׃ נֶאָצוֹת וַיַּעֲשׂוּ○
○他们虽然做了一只铸成的牛犊， 

○说：『这就是领你出埃及的上帝。』 

○因而犯了极大的亵渎， 

[字汇分析] 

 的确、也、再者 אַף 连接词 00637 אַף●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

גֶל○ גֶל 名词，单阳附属形 05695 עֵ  牛犊 עֵ

ה○ כָ סֵּ כָה 名词，阴性单数 04541 מַ סֵּ 、遮蔽物、纺织品 מַ

奠酒、铸造的偶像 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ לְ עֶ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 05927 הֶ

阳词尾 ה לָ  献上、上去 עָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ה 名词，阴性复数 05007 נֶאָצוֹת○ 亵渎、凌辱、轻 נְאָצָ

视 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלוֹת○
□9:18 他们虽然铸了一只牛犊，彼此说‘这是领你出埃及的神’，因而



大大惹动你的怒气； 

□9:18 他们铸造一个牛形的偶像，说这就是领他们出埃及的神！他们大

大亵渎了你！ 

 

★尼希米记 9 章 19节 

הוְ ○ יךָ  אַתָּ מֶ חֲ רַ ים בְּ בִּ רַ ם לֹא הָ תָּ זַבְ דְבָּר עֲ מִּ  בַּ
ת○ נָן עַמּוּד-אֶ עָ ר-לֹא הֶ ם סָ יהֶ לֵ עֲ ם מֵ יוֹמָ  בְּ
נְחֹתָם○ הַ ךְ  לְ דֶּרֶ הַ  בְּ
ת○ שׁ עַמּוּד-וְאֶ אֵ יְלָה הָ לַ  בְּ
יר○ אִ הָ ם לְ הֶ ת לָ ךְ -וְאֶ דֶּרֶ ר הַ שֶׁ כוּ אֲ הּ׃-יֵלְ  בָ
○你(还是)因你丰富的怜悯，不把他们丢弃在旷野。 

○白昼，云柱不离开他们， 

○仍引导他们行路； 

○黑夜，火柱(也不离开他们，) 

○仍照亮他们和他们要行於其上的路。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

יךָ ○ מֶ חֲ רַ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07356 בְּ

尾 ם חַ ם 怜悯 רַ חַ ם 和 רַ חֶ 相同，复(子宫, SN 7358) רֶ

数 ים מִ חֲ י 有「怜悯」的意思，复数附属形为 רַ מֵ חֲ 用；רַ

附属形来加词尾。 

ים○ בִּ רַ ב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07227 הָ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的、强盛的；II. 名词：

统帅、首领。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תָּ זַבְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳 05800 עֲ

词尾 זַב  I. 离弃、遗弃；II. 修复 עָ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוּד○ מּוּד 名词，单阳附属形 05982 עַ  柱 עַ

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 

ם○ יהֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 3 + עַ

尾 ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ יוֹמָ ם 副词 + בְּ  介系词 03119 בְּ  白天 יוֹמָ

ם● נְחֹתָ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05148 לְ

属形 + 3 复阳词尾 ה  引导 נָחָ

ךְ ○ דֶּרֶ הַ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בְּ

数  ְך רֶ  道路 דֶּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוּד○ מּוּד 名词，单阳附属形 05982 עַ  柱 עַ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

ה○ יְלָ לַ יִל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03915 בְּ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

יר● אִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00215 לְ

形 אוֹר 点燃、照亮 

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、去 הָ

来 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□9:19 你还是大施怜悯，在旷野不丢弃他们。白昼，云柱不离开他们，

仍引导他们行路；黑夜，火柱也不离开他们，仍照亮他们当行的路。 

□9:19 但你没有把他们丢弃在旷野，因为你的怜悯浩大。白天引领他们

的云柱没有离开他们；黑夜光照他们的火柱，你也没有取走。 

 

★尼希米记 9 章 20节 

ךָ ○ טּוֹבָה וְרוּחֲ תָּ  הַ הַ  נָתַ ילָםלְ כִּ  שְׂ
נְךָ ○ תָּ -לֹא וּמַ נַעְ ם מָ יהֶ פִּ  מִ
יִם○ ה וּמַ תָּ ם נָתַ הֶ אָם׃ לָ צְמָ  לִ
○你也赐下你良善的灵教导他们； 

○没有从他们的口收回你的吗哪， 

○又赐给他们水，解他们的渴。 

[字汇分析] 

ךָ ●  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 07307 וְרוּחֲ

用附；רוּחַ  的附属形也是 רוּחַ  风、心、灵、气息 רוּחַ 

属形来加词尾。 

ה○ טּוֹבָ בטוֹ 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ  美

好、美善 

תָּ ○ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ ילָ כִּ שְׂ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07919 לְ

属形 + 3 复阳词尾 ל כַ  Qal 明白、聪明、谨慎，Hif'il שָׂ

眷顾、教导 

נְךָ ● ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 04478 וּמַ  מָ



吗哪 ן ן 的附属形也是 מָ 用附属形来加词；(未出现)מָ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ נַעְ נַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 04513 מָ 、拒绝 מָ

抑制、撤退、收回、缩回 

ם○ יהֶ פִּ ן 介系词 06310 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 ה י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

יִם● יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 וּמַ  水 מַ

ה○ תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ 给、 赠 נָתַ

与 

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

אָם○ מָ צְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 06772 לִ

尾 א מָ א 口渴 צָ מָ א 的附属形也是 צָ מָ 用附；(未出现)צָ

属形来加词尾。 
□9:20 你也赐下你良善的灵教训他们，未尝不赐吗哪使他们糊口，并赐

水解他们的渴。 

□9:20 你赐下良善的灵指导他们；你喂他们吗哪(“吗哪”：以色列人

在旷野漂流时吃的一种食物，白色，片状，好像小种籽。)，又给他们

水喝。 

 

★尼希米记 9 章 21节 

ים○ עִ בָּ נָה וְאַרְ תָּם שָׁ לְ כַּ לְ דְבָּר כִּ מִּ  בַּ
רוּ לֹא○ סֵ י חָ לְמֹתֵ םשַׂ לוּ לֹא הֶ  בָ
גְלֵיהֶם○ קוּ׃ לֹא וְרַ צֵ  בָ
○你在旷野养育他们四十年， 

○他们一无所缺，他们的外袍没有穿破， 

○他们的脚也没有肿。 

[字汇分析] 

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ



数目的「四十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ם○ תָּ לְ כַּ לְ  动词，Pil'pel 完成式 2 单阳 + 3 03557 כִּ

复阳词尾 כּוּל 抓住、支持、忍受 

דְ ○ מִּ רבַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בָּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּ○ סֵ רוּ 02637 חָ סְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 חָ

ר סֵ  缺乏、缺少 חָ

ם○ יהֶ מֹתֵ לְ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08008 שַׂ מָ לְ 外 שַׂ
衣 ה מָ לְ מוֹת 的复数为 שַׂ לָ מוֹת 复数附属形也是，שְׂ לָ 未)שְׂ
出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא○  不 

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 01086 בָ לָ  穿破、变旧 בָּ

ם● יהֶ גְלֵ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 07272 וְרַ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

קוּ○ צֵ קוּ 01216 בָ צְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 בָ

ק צֵ  肿、长水泡 בָּ
□9:21 在旷野四十年，你养育他们，他们就一无所缺，衣服没有穿破，

脚也没有肿。 

□9:21 在旷野四十年，你供给他们所需的一切。他们的衣服从未穿破；

他们的脚也没有肿痛。 

 

★尼希米记 9 章 22节 

ן○ תֵּ הֶם וַתִּ לָכוֹת לָ מְ ים מַ מִ מָ  וַעֲ



קֵם○ לְ חְ  לְפֵאָה וַתַּ
ת וַיִּירְשׁוּ○ ץ-אֶ רֶ יחוֹן אֶ  סִ
ת○ ץ-וְאֶ רֶ ךְ  אֶ לֶ בּוֹן מֶ שְׁ  חֶ
ת○ ץ-וְאֶ רֶ ךְ  עוֹג אֶ לֶ ן׃-מֶ שָׁ בָּ  הַ
○并且你赐给他们列国及其百姓 

○将各个角落分给他们， 

○他们就得了西宏之地、 

○和希实本王之地 

○和巴珊王噩之地。 

[字汇分析] 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 叙述式 2 单阳 05414 וַתִּ  给 נָתַ

ם○ הֶ  归属於 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

כוֹת○ לָ מְ ה 名词，阴性复数 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ים○ מִ מָ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05971 וַעֲ 、百姓 עַ

国民 

ם● קֵ לְ חְ 动词，Qal 叙述式 2 单阳 + 3 复阳 02505 וַתַּ

词尾 לַק  分配、掠夺 חָ

פֵ ○ אָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06285 אָהלְ 、边缘 פֵּ

角落 

שׁוּ● שׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03423 וַיִּירְ 、继承 יָרַ

得为业、占有 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יחוֹן○ יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ 希实本 希实本 חֶ

原意为「堡垒」。它是亚摩利王西宏的首都。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 噩 עוֹג 专有名词，人名 05747 עוֹג○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 
□9:22 并且，你将列国之地照份赐给他们，他们就得了西宏之地、希实

本王之地和巴珊王噩之地。 

□9:22 你使他们征服各国，占有邻近的土地。他们占领了西宏王的希实

本，噩王统治的巴珊。 

 

★尼希米记 9 章 23节 

ם○ נֵיהֶ בִּיתָ  וּבְ רְ בֵי הִ כֹכְ יִם כְּ מָ שָּׁ  הַ
בִ ○ םוַתְּ ל יאֵ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ תָּ -אֲ רְ יהֶם אָמַ בֹתֵ אֲ ת׃ לָבוֹא לַ שֶׁ רָ  לָ
○你使他们的子孙多如天上的星， 

○领他们进入…之地。(…处填入下行) 

○你对他们列祖所说要进去得为业 

[字汇分析] 

ם● נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

יתָ ○ בִּ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07235 הִ בָ 、多 רָ



变多 

י○ בֵ כֹכְ ב 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03556 כְּ 星 כּוֹכָ
星 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

ם● יאֵ בִ 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 + 3 复 00935 וַתְּ

阳词尾 בּוֹא 临到、来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ם○ יהֶ בֹתֵ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 00001 לַ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ
词尾。 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 临到、来 בּוֹא בּוֹא

ת○ שֶׁ רָ ת 03423 לָ שֶׁ רֶ  动词，Qal + לְ  的停顿型，介系词 לָ

不定词附属形 ׁש  继承、得为业、占有 יָרַ
□9:23 你也使他们的子孙多如天上的星，带他们到你所应许他们列祖进

入得为业之地。 

□9:23 你赐子孙给他们，多得像天上的星星。你使他们征服并居住这地，

就是你许诺赐给他们祖先的土地。 

 

★尼希米记 9 章 24节 

נִים וַיָּבֹאוּ○ בָּ ת וַיִּירְשׁוּ הַ ץ-אֶ אָרֶ  הָ



נַע○ כְ ם וַתַּ נֵיהֶ פְ ת לִ בֵי-אֶ ץ יֹשְׁ אָרֶ נִים הָ נַעֲ כְּ  הַ
נֵם○ תְּ יָדָם וַתִּ ת בְּ ם-וְאֶ יהֶ כֵ לְ ת מַ י-וְאֶ מֵ מְ ץ עַ אָרֶ  הָ
עֲשׂוֹת○ ם לַ הֶ צוֹנָם׃ בָּ רְ  כִּ
○这些子孙就进去得了那地， 

○你在他们面前制伏那地的居民迦南人， 

○将他们(指迦南人)和其君王，并那地的百姓，都交在他们手里， 

○让他们任意待他们。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 

נִים○ בָּ ן 名词，阳性复数+ הַ  冠词 01121 הַ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 

שׁוּ○ שׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03423 וַיִּירְ 、继承 יָרַ

得为业、占有 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נַע● כְ נַע 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 03665 וַתַּ 制 כָּ
止、使变低微 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

之前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נִים○ נַעֲ כְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03669 הַ

数 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

נֵם● תְּ 动词，Qal 叙述式 2 单阳 + 3 复阳 05414 וַתִּ

词尾 ן  给 נָתַ

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

תוְאֶ ○  00853 连接词  ְו + 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ כֵ לְ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附属形来加；מַ

词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מֵ מְ ם 名词，复阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

צוֹנָם○ רְ צוֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07522 כִּ 、喜悦 רָ

悦纳 צוֹן צוֹן 的附属形为 רָ  。用附属形来加词尾；רְ



□9:24 这样，他们进去得了那地，你在他们面前制伏那地的居民，就是

迦南人；将迦南人和其君王，并那地的居民，都交在他们手里，让他们

任意而待。 

□9:24 他们占领了迦南地；你制伏了那地的居民。你赐能力给你的子民，

让他们随意对待迦南地的诸王和人民。 

 

★尼希米记 9 章 25节 

כְּדוּ○ ים וַיִּלְ רִ רוֹת עָ צֻ ה בְּ דָמָ נָה וַאֲ מֵ  שְׁ
ים וַיִּירְשׁוּ○ תִּ ים בָּ אִ לֵ  טוּב-כָּל-מְ
ים בֹּרוֹת○ צוּבִ ים חֲ מִ רָ ים כְּ כָ  וְעֵץ וְזֵיתִ אֲ למַ רֹב   לָ
לוּ○ עוּ וַיֹּאכְ בְּ ינוּ וַיִּשְׂ מִ דְּנוּ וַיַּשְׁ עַ טוּבְךָ  וַיִּתְ גָּדוֹל׃ בְּ  הַ
○他们得了坚固的城邑、丰饶的地土、 

○充满各样美物的房屋、 

○凿成的水井、葡萄园、和橄榄园，并许多(出产)食物的树， 

○他们就吃而得饱，身体肥胖，因你的大恩而快乐。 

[字汇分析] 

דוּ● כְּ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ יר 城 עִ 虽为阴性名 עִ

词，复数却有阳性的形式 ים רִ  。עָ

רוֹת○ צֻ ר 动词，Qal 被动分词复阴 01219 בְּ צַ  坚固 בָּ

ה○ דָמָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00127 וַאֲ דָמָ 土 אֲ
地 

נָה○ מֵ ן 形容词，阴性单数 08082 שְׁ מֵ  丰盛的 שָׁ

שׁוּ● שׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03423 וַיִּירְ 、继承 יָרַ

得为业、占有 

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָּ  家、房子、殿 בַּ

אִ ○ לֵ םמְ י  04392 形容词，阳性复数 א לֵ  充满的 מָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 美物 טוּב 名词，阳性单数 02898 טוּב○

 坑、井 בּוֹר 名词，阳性复数 00953 בֹּרוֹת●

ים○ צוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 02672 חֲ צַ 凿、挖 חָ

掘 §7.3, 7.16 

ים○ מִ רָ ם 名词，阳性复数 03754 כְּ רֶ  葡萄园 כֶּ

ים○ 、橄榄 זַיִת 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02132 וְזֵיתִ

橄榄树 §2.15 

ץ○ 、木头 עֵץ 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06086 וְעֵ

树 

ל○ כָ אֲ ל 名词，阳性单数 03978 מַ כָ אֲ  食物 מַ

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

עוּ○ בְּ עשָׂ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 07646 וַיִּשְׂ 、满足 בַ

饱足 

ינוּ○ מִ ן 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 08080 וַיַּשְׁ מַ 蒙 שָׁ
脂油、使变胖 

דְּנוּ○ עַ ן 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 05727 וַיִּתְ דַ  עָ
享受、感到欣喜 

ךָ ○ טוּבְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 02898 בְּ

用；(未出现)טוּב 的附属形也是 טוּב 美物、良善 טוּב

附属形来加词尾。 



גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 
□9:25 他们得了坚固的城邑，肥美的地土，充满各样美物的房屋，凿成

的水井、葡萄园、橄榄园，并许多果木树。他们就吃而得饱，身体肥胖，

因你的大恩，心中快乐。 

□9:25 你的子民夺取了防御坚固的城市，肥沃的土地，装满财宝的房屋，

挖好的水井，橄榄树、果树，和葡萄园。他们尽情地吃，身体长胖；大

大享受你赐的一切美物。 

 

★尼希米记 9 章 26节 

רוּ○ דוּ וַיַּמְ רְ ךְ  וַיִּמְ  בָּ
כוּ○ לִ ת וַיַּשְׁ ךָ -אֶ תְ י תּוֹרָ רֵ  גַוָּם אַחֲ
ת○ יךָ נְ -וְאֶ יאֶ גוּ בִ רָ  הָ
ר○ שֶׁ ידוּ-אֲ עִ יבָם בָם הֵ שִׁ הֲ יךָ  לַ לֶ  אֵ
 גְּדוֹלֹת׃ נֶאָצוֹת וַיַּעֲשׂוּ○
○然而，他们不顺从，竟背叛你， 

○将你的律法丢在他们的背后， 

○杀害…你的先知们，(…处填入下行) 

○那劝他们回转归向你的 

○犯了极大的亵渎。 

[字汇分析] 

רוּ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04784 וַיַּמְ רָ 背 מָ
叛、不顺从 

דוּ○ רְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04775 וַיִּמְ רַ  背叛 מָ

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 §6.2 

כוּ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 、赶 שָׁ

抛 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ךָ ○ תְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08451 תּוֹרָ 、律法 תּוֹרָ

教诲、教导 ה ת 的附属形为 תּוֹרָ 用附属形来加词；תּוֹרַ

尾。 

רֵ ○ יאַחֲ  00310 介系词、副词，附属形 ר 后面、以 אַחַ

后、接著 

的 גַּו 背部 גַּו 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01458 גַוָּם○
附属形也是 גַּו(未出现)；用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ יאֶ יא 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ

יא ים 的复数为 נָבִ יאִ י 复数附属形为，נְבִ יאֵ 用附属形；נְבִ

来加词尾。 

גוּהָ ○ גוּ 02026 רָ רְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 הָ

ג רַ  杀 הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ידוּ○ עִ 、告诫 עוּד 动词，Hif'il 完成式 3 复 05749 הֵ

作见证 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ם○ יבָ שִׁ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לַ

属形 + 3 复阳词尾 שׁוּב 回转 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ה 名词，阴性复数 05007 נֶאָצוֹת○  凌辱、轻视 נְאָצָ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדוֹלֹת○



□9:26“然而，他们不顺从，竟背叛你，将你的律法丢在背后，杀害那

劝他们归向你的众先知，大大惹动你的怒气。 

□9:26 但是，你的子民背叛你，不顺从你；他们不理你的法律。他们杀

了劝他们弃邪归正的先知。他们一次又一次地侮辱你； 

 

★尼希米记 9 章 27节 

נֵם○ תְּ יַד וַתִּ יהֶם בְּ רֵ רוּ צָ ם וַיָּצֵ הֶ  לָ
עֵת○ ם וּבְ תָ רָ קוּ צָ עֲ יךָ  יִצְ לֶ  אֵ
ה○ יִם וְאַתָּ מַ שָּׁ ע מִ מָ שְׁ  תִּ
יךָ ○ מֶ חֲ רַ בִּים וּכְ רַ ן הָ תֵּ ם תִּ הֶ ים לָ יעִ  מוֹשִׁ
יעוּם○ יַּד וְיוֹשִׁ ם׃ מִ יהֶ רֵ  צָ
○所以你将他们交在他们敌人的手中，使他们困苦， 

○他们遭难的时候哀求你， 

○你就从天上垂听， 

○照你丰富的怜悯赐给他们拯救者， 

○救他们脱离他们敌人的手。 

[字汇分析] 

נֵם● תְּ 动词，Qal 叙述式 2 单阳 + 3 复阳 05414 וַתִּ

词尾 ן  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ם○ יהֶ רֵ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06862 צָ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ ，צָ
复数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；צָ

רוּוַיָּ ○ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 06887 צֵ רַ 卷 צָ
起、绑、狭窄、扰害、关起来 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ת● עֵ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06256 וּבְ



属形 עֵת 那时、时候 

ם○ תָ רָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06869 צָ רָ 、对手 צָ

灾难、患难 ה רָ ת 的附属形为 צָ רַ  。用附属形来加词尾；צָ

קוּ○ עֲ ק 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06817 יִצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

יִם○ מַ שָּׁ ן 介系词 08064 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ מַ  天 שָׁ

ע○ מָ שְׁ ע 08085 תִּ מַ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ

2 单阳 ע מַ  听 שָׁ

יךָ ● מֶ חֲ רַ  + 名词，复阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 07356 וּכְ

2 单阳词尾 ם חַ ם 怜悯 רַ חַ ם 和 רַ חֶ (子宫, SN 7358) רֶ

相同，复数 ים מִ חֲ  有「怜悯」的意思，复数附属形为 רַ

י מֵ חֲ  。用附属形来加词尾；רַ

ים○ בִּ רַ ב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07227 הָ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ים○ יעִ ע 动词，Hif'il 完成式复阳 03467 מוֹשִׁ  拯救 יָשַׁ

在此作名词解，指「拯救者」。 

יעוּם●  动词，Hif'il 未完成式 + וְ  连接词 03467 וְיוֹשִׁ

3 复阳 + 3 复阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ



יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3 

ם○ יהֶ רֵ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06862 צָ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ ，צָ
复数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；צָ
□9:27 所以你将他们交在敌人的手中，磨难他们。他们遭难的时候哀求

你，你就从天上垂听，照你的大怜悯赐给他们拯救者，救他们脱离敌人

的手。 

□9:27 你就把他们交在压迫他们的敌人手中。他们遭难时向你呼救，你

从天上垂听他们。你大有怜悯，给他们领袖，救他们脱离敌人的手。 

 

★尼希米记 9 章 28节 

נוֹחַ ○ ם וּכְ הֶ עֲשׂוֹת יָשׁוּבוּ לָ ע לַ נֶיךָ  רַ פָ  לְ
זְבֵם○ עַ יַ  וַתַּ דבְּ יהֶם  דּוּ אֹיְבֵ הֶם וַיִּרְ  בָ
קוּךָ  וַיָּשׁוּבוּ○ ה וַיִּזְעָ יִם וְאַתָּ מַ שָּׁ ע מִ מַ שְׁ  תִּ
ילֵם○ צִּ יךָ  וְתַ מֶ חֲ רַ בּוֹת כְּ ים׃ רַ תִּ  עִ
○但他们得平安的时候，又在你面前转去行恶， 

○你把他们丢在他们仇敌手中，他们(指仇敌)辖制他们； 

○他们就回转哀求你，你将会从天上垂听， 

○会照你的怜悯屡次拯救他们， 

[字汇分析] 

נוֹחַ ● 动词，Qal 不 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 05117 וּכְ

定词附属形  ַנוּח 安息、休息 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשׁוּבוּ○

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ע○ ע 名词，阳性单数 07451 רַ 、邪恶、灾难、痛苦 רַ



不幸 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לִ

尾 נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。 

ם● זְבֵ עַ 动词，Qal 叙述式 2 单阳 + 3 复阳 05800 וַתַּ

词尾 זַב  I. 离弃、遗弃；II. 修复 עָ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ם○ יהֶ 、仇敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

דּוּ○ דָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07287 וַיִּרְ 、管理 רָ

辖制 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

 回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשׁוּבוּ●

קוּךָ ○ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 2 单阳 02199 וַיִּזְעָ

词尾 ק  哀求、求告 זָעַ

ה○  你 האַתָּ  代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ

יִם○ מַ שָּׁ ן 介系词 08064 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ מַ  天 שָׁ

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִּ מַ  听 שָׁ

ם● ילֵ צִּ  动词，Hif'il 未完成式 2 + וְ  连接词 05337 וְתַ

单阳 + 3 复阳词尾 ל  拯救 נָצַ

יךָ ○ מֶ חֲ רַ 名词，复阳 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 07356 כְּ

尾 ם חַ ם 怜悯 רַ חַ ם 和 רַ חֶ 相同，复(子宫, SN 7358) רֶ



数  ִמ חֲ םרַ י  有「怜悯」的意思，复数附属形为 י מֵ חֲ ；רַ
用附属形来加词尾。 

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ תִּ  那时、时候 עֵת 名词，阴性复数 06256 עִ
□9:28 但他们得平安之后，又在你面前行恶，所以你丢弃他们在仇敌的

手中，使仇敌辖制他们；然而他们转回哀求你，你仍从天上垂听，屡次

照你的怜悯拯救他们。 

□9:28 他们得安宁后，又在你面前犯罪，你就让仇敌再次征服他们。但

当他们悔改再向你求救时，你在天上听见了，你大有怜悯，一次又一次

地拯救他们。 

 

★尼希米记 9 章 29节 

עַד○ ם וַתָּ הֶ יבָם בָּ שִׁ הֲ ל לַ ךָ -אֶ תֶ  תּוֹרָ
ה○ מָּ זִידוּ וְהֵ עוּ-וְלֹא הֵ מְ יךָ  שָׁ וֹתֶ צְ מִ  לְ
יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ מִ אוּ וּבְ טְ  בָם-חָ
ר○ שֶׁ ה-אֲ שֶׂ יָה אָדָם יַעֲ ם וְחָ הֶ  בָ
נוּ○ ף וַיִּתְּ תֵ ת כָ רֶ פָּם סוֹרֶ רְ שׁוּ וְעָ קְ  הִ
ע וְלֹא○ מֵ  וּ׃שָׁ
○你又警戒他们，要使他们归服你的律法。 

○他们却狂傲，不听从你的诫命， 

○干犯你的典章― 

○人若遵行就必因此活著― 

○伸出背叛的肩头，使他们的颈项刚硬， 

○不肯听从； 

[字汇分析] 

ד● עַ 、告诫 עוּד 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 05749 וַתָּ

作见证 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 



ם○ יבָ שִׁ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לַ

属形 יב שִׁ  回转 שׁוּב 复阳词尾 3 + הַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךָ ○ תֶ ךָ  08451 תּוֹרָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תּוֹרָ

阳词尾 ה ה 教诲、教导 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ 用；תּוֹרַ

附属形来加词尾。 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

זִידוּ○ 、傲慢 זוּד 动词，Hif'il 完成式 3 复 02102 הֵ

自大 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ  听 שָׁ

יךָ ○ וֹתֶ צְ מִ 名词，复阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 04687 לְ

尾 וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附属，מִ

形也是 וֹת צְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

יךָ ● טֶ פָּ שְׁ מִ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04941 וּבְ

阳 + 2 单阳词尾 ט פָּ שְׁ 正义、公平、审判、律例、规 מִ

矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פְּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 未出)מִ

现)；用附属形来加词尾。 

אוּ○ טְ א 动词，Qal 完成式 3 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○



יָה○ יָ  动词，Qal 连续式 3 单阳 02421 וְחָ החָ  活 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

ף○ תֵ ף 名词，阴性单数 03802 כָ תֵ  肩膀 כָּ

ת○ רֶ ר 动词，Qal 主动分词单阴 05637 סוֹרֶ רַ 、背逆 סָ

背叛 

ם○ פָּ רְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 06203 וְעָ

ף ף 颈项、背 עֹרֶ פּ 为 Segol 名词，用基本型 עֹרֶ רְ 变 עֻ
化成 ּפ רְ  。加词尾 עָ

שׁוּ○ קְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 07185 הִ שָׁ 、艰难 קָ

艰苦、使固执 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מֵ עוּ 08085 שָׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

ע מַ  听 שָׁ
□9:29 又警戒他们，要使他们归服你的律法。他们却行事狂傲，不听从

你的诫命，干犯你的典章（人若遵行就必因此活着），扭转肩头，硬着

颈项，不肯听从。 

□9:29 你警告他们要遵守你的法律，但他们狂傲，不听你的命令。他们

明知遵守你的法律是引到生命的路，他们还是硬着脖子顽梗地拒绝听

从。 

 

★尼希米记 9 章 30节 

שֹׁךְ ○ מְ יהֶם וַתִּ לֵ נִים עֲ בּוֹת שָׁ  רַ
עַד○ ךָ  בָּם וַתָּ רוּחֲ יַד בְּ יךָ -בְּ יאֶ  נְבִ
זִינוּ וְלֹא○ אֱ  הֶ
נֵם○ תְּ יַד וַתִּ י בְּ מֵּ צֹת׃ עַ רָ אֲ  הָ
○但你多年宽容他们， 

○又用你的灵藉你的先知们劝戒他们， 



○他们却不侧耳听， 

○你就将他们交在列国之民的手中。 

[字汇分析] 

שֹׁךְ ● מְ ךְ  动词，Qal 叙述式 2 单阳 04900 וַתִּ שַׁ 是高 מָ

的、拖拉、延迟 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ד● עַ 、告诫 עוּד 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 05749 וַתָּ

作见证 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2 

ךָ ○ רוּחֲ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07307 בְּ

尾  ַרוּח 风、心、灵、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用

附属形来加词尾。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

יךָ ○ יאֶ יא 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ

יא ים 的复数为 נָבִ יאִ י 复数附属形为，נְבִ יאֵ 用附属形；נְבִ

来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

זִינוּ○ אֱ 侧耳 אָזַן 动词，Hif'il 完成式 3 复 00238 הֶ

听、留心听 

נֵם● תְּ 动词，Qal 叙述式 2 单阳 + 3 复阳 05414 וַתִּ



词尾 ן  给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

י○ מֵּ ם 名词，复阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

צֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□9:30 但你多年宽容他们，又用你的灵藉众先知劝戒他们，他们仍不听

从，所以你将他们交在列国之民的手中。 

□9:30 你年年忍耐地警告他们。你感动先知向他们说话，你的子民却聋

了耳朵，因此你叫邻国的人民来征服他们。 

 

★尼希米记 9 章 31节 

יךָ ○ מֶ חֲ רַ בִּים וּבְ רַ יתָם-לֹא הָ שִׂ לָה עֲ  כָּ
ם וְלֹא○ תָּ זַבְ  עֲ
ל כּי○ נּוּן-אֵ חוּם חַ ה׃ וְרַ  אָתָּ
○然而因你丰富的怜悯，你不向他们施行灭绝， 

○也不丢弃他们， 

○因为你是有恩典、有怜悯的上帝。 

[字汇分析] 

יךָ ● מֶ חֲ רַ  名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07356 וּבְ

+ 2 单阳词尾 ם חַ ם 怜悯 רַ חַ ם 和 רַ חֶ (子宫, SN 7358) רֶ

相同，复数 ים מִ חֲ  有「怜悯」的意思，复数附属形为 רַ

י מֵ חֲ  。用附属形来加词尾；רַ

ים○ בִּ רַ ב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07227 הָ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ יתָ שִׂ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳 06213 עֲ



词尾 ה שָׂ  做 עָ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 03617 כָּ לָ  灭绝、成就、终止 כָּ

在此作副词解。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תָּ זַבְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 复阳 05800 עֲ

词尾 זַב  I. 离弃、遗弃；II. 修复 עָ

י 连接词 03588 כּי●  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

נּוּן○ נּוּן 形容词，阳性单数 02587 חַ  有恩典的 חַ

חוּם○ חוּם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07349 וְרַ 有 רַ
怜悯的 

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ
□9:31 然而你大发怜悯，不全然灭绝他们，也不丢弃他们；因为你是有

恩典、有怜悯的上帝。 

□9:31 虽然如此，你的怜悯浩大，你并没有丢弃他们，毁灭他们；因为

你是有恩典怜悯的上帝！ 

 

★尼希米记 9 章 32节 

ה○ תָּ ינוּ וְעַ לֹהֵ ל אֱ אֵ גָּדוֹל הָ גִּבּוֹר הַ א הַ נּוֹרָ  וְהַ
ר○ ית שׁוֹמֵ רִ בְּ ד הַ סֶ חֶ  וְהַ
עַט-אַל○ נֶיךָ  יִמְ פָ  לְ
ת○ לָאָה-כָּל אֵ תְּ ר הַ שֶׁ נוּ-אֲ צָאַתְ  מְ
ינוּ○ כֵ לָ מְ ינוּ לִ רֵ שָׂ נֵינוּ לְ כֹהֲ  וּלְ
נוּ○ יאֵ נְבִ ינוּ וְלִ בֹתֵ אֲ כָל וְלַ ךָ -וּלְ מֶּ  עַ
י○ ימֵ י מִ כֵ לְ יּוֹם עַד אַשּׁוּר מַ זֶּה׃ הַ  הַ
○现在，我们的上帝啊，你是伟大、有大能、可畏的上帝， 

○守约又(施)慈爱， 

○…愿它在你面前不是小事。(…处填入下四行) 



○…所临到我们，…的一切苦难，(…处依序填入末行和下二行) 

○就是我们君王、我们首领、和我们祭司、 

○和我们先知、和我们列祖和你众民 

○从亚述列王的时候直到今日 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 §2.20 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

גִּבּוֹר○ 大能 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01368 הַ

的 

א○ נּוֹרָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03372 וְהַ

词单阳  ָאי 害怕、敬畏 这个分词在此当形容词「可 רֵ

畏的」解。 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שׁוֹמֵ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

§2.6 

ד○ סֶ חֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02617 וְהַ

ד סֶ  良善、慈爱、忠诚 §2.20 חֶ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 



ט○ עַ 动词，Qal 未完成式 04591 יִמְ 3 单阳 ט עַ  变少 מָ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ  名词，复阳 2 单阳词尾 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

אָה○ לָ תְּ לָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 08513 הַ 、艰难 אָהתְּ

困苦 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ אַתְ צָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 1 复词 04672 מְ

尾 א צָ  找到 מָ

ינוּ● כֵ לָ מְ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 04428 לִ

ךְ  לֶ ךְ  王 מֶ לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ 来加词 מַ

尾。 

ינוּ○ רֵ שָׂ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 08269 לְ

ר ר 领袖 שַׂ ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שַׂ רֵ 用；שַׂ

附属形来加词尾。 

נֵינוּ○ כֹהֲ  名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03548 וּלְ

+ 1 复词尾 ן ן 祭司 כֹּהֵ נִים 的复数为 כֹּהֵ 复数附，כֹּהֲ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；כֹּהֲ

נוּ● יאֵ נְבִ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05030 וְלִ

1 复词尾 יא יא 先知 נָבִ ים 的复数为 נָבִ יאִ 复数附属，נְבִ

形为 י יאֵ  。用附属形来加词尾；נְבִ



בֹ○ אֲ ינוּוְלַ  名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00001 תֵ

+ 1 复词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数

却有阴性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  用附属形；אֲ

 。词尾 + ֵי +

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י● ימֵ ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，复阳附属形 + מִ
子、时候 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□9:32“我们的上帝啊，你是至大、至能、至可畏、守约施慈爱的上帝。

我们的君王、首领、祭司、先知、列祖和你的众民，从亚述列王的时候

直到今日所遭遇的苦难，现在求你不要以为小。 

□9:32 我们的上帝啊，你多么伟大，你多么可畏，多么有权能！你信守

你的诺言。从亚述诸王压迫我们到现在，我们受尽了苦楚！我们的王，

我们的领袖，我们的祭司，我们的先知，我们的祖先以及所有的人民都

受尽痛苦。求你记得我们受过多少苦难！ 

 



★尼希米记 9 章 33节 

ה○ דִּיק וְאַתָּ בָּא-כָּל עַל צַ ינוּ הַ לֵ  עָ
י○ ת-כִּ מֶ יתָ  אֱ שִׂ נוּ עָ נַחְ נוּ׃ וַאֲ עְ שָׁ רְ  הִ
○在一切临到我们的事上，你是公义的； 

○因你所行的是信实，我们却行了邪恶。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
用，来、进入 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

נוּ○ עְ שָׁ רְ ע 动词，Hif'il 完成式 1 复 07561 הִ שַׁ 行 רָ
恶、犯罪 
□9:33 在一切临到我们的事上，你却是公义的；因你所行的是诚实，我

们所作的是邪恶。 

□9:33 你惩罚我们是理所当然；你信实，我们却犯了罪。 

 

★尼希米记 9 章 34节 

ת○ ינוּ-וְאֶ כֵ לָ ינוּ מְ רֵ נֵינוּ שָׂ ינוּ כֹּהֲ בֹתֵ  וַאֲ



ךָ  עָשׂוּ לֹא○ תֶ  תּוֹרָ
קְ  וְלֹא○ יבוּהִ ל שִׁ יךָ -אֶ וֹתֶ צְ  מִ
יךָ ○ דְוֹתֶ עֵ ר וּלְ שֶׁ ידֹתָ  אֲ עִ ם׃ הַ הֶ  בָּ
○我们的君王、我们的首领、我们的祭司、和我们的列祖 

○都不遵守你的律法， 

○也不听从你的诫命 

○和你警戒他们的你的警戒语。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ כֵ לָ ךְ  名词，复阳 + 1 复词尾 04428 מְ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的 מֶ
复数为 ים כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附属形来加词；מַ

尾。 

ינוּ○ רֵ ר 名词，复阳 + 1 复词尾 08269 שָׂ ר 领袖 שַׂ  שַׂ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，שַׂ רֵ 用附属形来加词；שַׂ

尾。 

נֵינוּ○ ן 名词，复阳 + 1 复词尾 03548 כֹּהֲ ן 祭司 כֹּהֵ  כֹּהֵ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，כֹּהֲ 用附属形来加；כֹּהֲ

词尾。 

ינוּ○ בֹתֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 00001 וַאֲ

虽为阳性名词，复数却有阴性的形 אָב 父亲、祖先 אָב

式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ תֶ ךָ  08451 תּוֹרָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 תּוֹרָ

阳词尾 ה ה 教诲、教导 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ 用；תּוֹרַ

附属形来加词尾。 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יבוּ○ שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 完成式 3 复 07181 הִ שַׁ 倾 קָ
听、注意听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יךָ ○ וֹתֶ צְ וָה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。 

יךָ ● דְוֹתֶ עֵ  名词，复阴 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05715 וּלְ

+ 2 单阳词尾 דוּת דוּת 见证、证言 עֵ  的复数为 עֵ

דְוֹת וֹת 复数附属形也是，(未出现)עֵ דְ 用附；(未出现)עֵ

属形 + ֵי + 词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ידֹתָ ○ עִ 告 עוּד 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05749 הַ
诫、作见证 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□9:34 我们的君王、首领、祭司、列祖都不遵守你的律法，不听从你的

诫命和你警戒他们的话。 

□9:34 我们的祖先、君王、领袖，我们的祭司没有遵守你的法律，没有

听从你的命令和警告。 

 

★尼希米记 9 章 35节 

ם○ ם וְהֵ כוּתָ לְ מַ טוּבְךָ  בְּ ב וּבְ רָ ר הָ שֶׁ תָּ -אֲ ם נָתַ הֶ  לָ
ץ○ רֶ אֶ בָה וּבְ חָ רְ נָה הָ מֵ שְּׁ  וְהַ
ר○ שֶׁ תָּ -אֲ ם נָתַ נֵיהֶ פְ  לִ
בָדוּךָ  לֹא○ בוּ-וְלֹא עֲ ם שָׁ יהֶ לֵ לְ עַ מַּ עִים׃ מִ רָ  הָ
○他们在本国，在你所赐给他们的你丰富的恩典中， 

○在…这广大肥美之地上却(…处填入下行) 



○你在他们面前所赐的 

○不事奉你，也不转离他们的恶行。 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ כוּתָ לְ מַ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04438 בְּ

尾 כוּת לְ כוּת 国度 מַ לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ 用附属形；מַ

来加词尾。 

ךָ ○ טוּבְ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02898 וּבְ

2 单阳词尾 טוּב 美物、良善 טוּב 的附属形也是 

 。用附属形来加词尾；(未出现)טוּב

ב○ רָ רַ  07227 הָ בהָ  的停顿型，冠词  ַה + 形容词，阳

性单数 ב  .I. 形容词：大量的、许多的、充足的，II רַ

名词：统帅、首领。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ 感动、委 נָתַ

身 

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

ץ● רֶ אֶ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00776 וּבְ

数 ץ רֶ  地 אֶ

ה○ בָ חָ רְ ב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07342 הָ חַ 宽 רָ
阔的 

נָה○ מֵ שְּׁ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08082 וְהַ

单数 ן מֵ  丰盛的 שָׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ 感动、委 נָתַ

身 



ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ 名词，复阳 + 3 复阳 + לִ

词尾 נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

דוּךָ ○ בָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 2 单阳词尾 05647 עֲ

ד בַ  工作、服事 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

בוּ○  回转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 复 07725 שָׁ

ם○ יהֶ לֵ לְ עַ מַּ ן 介系词 04611 מִ 名词，复阳 + 3 复阳 + מִ

词尾 ל לָ עֲ ל 作为、工作 מַ לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ 复数，מַ

附属形为 י לֵ לְ עַ  。用附属形来加词尾；מַ

ים○ עִ רָ ע 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶 רַ

的、灾难的 §2.17, 2.20 
□9:35 他们在本国里沾你大恩的时候，在你所赐给他们这广大肥美之地

上，不侍奉你，也不转离他们的恶行。 

□9:35 你子民曾住在你所赐宽阔肥沃的土地，在自己的国中享受大福，

但他们并没有离开罪恶来事奉你。 

 

★尼希米记 9 章 36节 

נֵּה○ נוּ הִ נַחְ יּוֹם אֲ דִים הַ בָ  עֲ
ץ○ אָרֶ ר וְהָ שֶׁ ה-אֲ תָּ ינוּ נָתַ בֹתֵ אֲ  לַ
כֹללֶ ○ ת אֱ יָהּ-אֶ רְ ת פִּ  טוּבָהּ-וְאֶ
נֵּה○ נוּ הִ נַחְ דִים אֲ בָ ׃ עֲ יהָ לֶ  עָ
○看哪，我们今日作了奴仆！ 

○你所赐给我们列祖…之地，(…处填入下行) 

○享受其上土产和其上美物 

○看哪，我们在其上作了奴仆！ 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 加冠词在此作副词解，指「今日」。§2.6 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

§17.2 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ינוּ○ בֹתֵ אֲ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00001 לַ

虽为阳性名词，复数却有阴性的形 אָב 父亲、祖先 אָב

式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

另§2.19, 6.2 

כֹל● אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

כֹל ל אֲ  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָהּ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06529 פִּ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○  טוּב 美物 טוּב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02898 טוּבָ
的附属形也是 טוּב(未出现)；用附属形来加词尾。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

§17.2 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□9:36 我们现今作了奴仆；至于你所赐给我们列祖享受其上的土产，并

美物之地，看哪，我们在这地上作了奴仆！ 

□9:36 现在我们在你所赐的土地上，在供给我们食物的肥美土地上作奴

隶。 

 

★尼希米记 9 章 37节 

הּ○ בוּאָתָ בָּה וּתְ רְ ים מַ כִ לָ מְּ  לַ
ר○ שֶׁ ה-אֲ תָּ ינוּ נָתַ לֵ ינוּ עָ טֹּאותֵ חַ  בְּ
ינוּ וְעַל○ י גְּוִיֹּתֵ לִ םמֹשְׁ נוּ  תֵּ מְ הֶ בְ צוֹנָם וּבִ רְ  כִּ
ה○ רָ צָ נוּ׃ גְדוֹלָה וּבְ נָחְ פ אֲ  

○这地许多出产归了…诸王，(…处填入下行) 

○你因我们的罪所派治理我们的 

○他们照他们所喜欢的辖制我们的身体和我们的牲畜， 

○我们遭了大难。」 

[字汇分析] 

הּ● בוּאָתָ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ 连接词 08393 וּתְ

尾 בוּאָה בוּאָה 出产、生产、岁入、税收 תְּ  的附属形为 תְּ

בוּאַת  。用附属形来加词尾；תְּ

ה○ בָּ רְ ה 动词，Hif'il 分词单阴 07235 מַ בָ  多、变多 רָ

ים○ כִ לָ מְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

数  ְך לֶ  王 מֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָּ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ



用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ינוּ○ טֹּאותֵ חַ 名词，复阴 + 1 复词 + בְּ  介系词 02403 בְּ

尾 את טָּ את 罪、赎罪祭 חַ טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ 复数附属，חַ

形为 טֹּאות טֹּאת 或 חַ  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ינוּ○ 、身体 גְּוִיָּה 名词，复阴 + 1 复词尾 01472 גְּוִיֹּתֵ

尸体 גְּוִיָּה 的复数为 גְּוִיּוֹת，复数附属形也是 גְּוִיּוֹת；用

附属形 + ֵי + 词尾。 

ים○ לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 04910 מֹשְׁ שַׁ 、掌权 מָ

治理 

נוּ○ תֵּ מְ הֶ בְ  名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00929 וּבִ

+ 1 复词尾 ה מָ הֵ ה 牲畜 בְּ מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ 用附；בֶּ

属形来加词尾。 

צוֹנָם○ רְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 07522 כִּ

尾 צוֹן צוֹן 喜悦、悦纳 רָ צוֹן 的附属形为 רָ 用附属形；רְ

来加词尾。 

ה● רָ צָ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06869 וּבְ

数 ה רָ  对手、灾难、患难 צָ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

נוּ○ נָחְ נוּ 00587 אֲ נַחְ נוּ 的停顿型，代名词 1 复 אֲ נַחְ 我 אֲ
们 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:37 这地许多出产归了列王，就是你因我们的罪所派辖制我们的。他

们任意辖制我们的身体和牲畜，我们遭了大难。” 

□9:37 这地的出产都归你派来管辖我们的君王，因为我们犯了罪。他们



任意对待我们和我们的牲畜，我们遭受极大的灾难！ 

 

★尼希米记 9 章 38节 

כָל○ נוּ זֹאת-וּבְ נַחְ ים אֲ תִ נָה כֹּרְ מָ ים אֲ בִ  וְכֹתְ
תוּם וְעַל○ חָ ינוּ הֶ רֵ וִיֵּנוּ שָׂ נֵינוּ׃ לְ  כֹּהֲ
○(原文 10:1)因这一切，我们立确实的约，并且写上。 

○我们的首领、我们的利未人和我们的祭司都用了印。 

[字汇分析] 

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ תִ ת 动词，Qal 主动分词复阳 03772 כֹּרְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00548 אֲ מָ 信心、支持、确 אֲ

信、把握 

ים○ בִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 03789 וְכֹתְ

בכָּ   写、刻 תַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

תוּם○ חָ  动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 02856 הֶ

ם תַ  封闭 חָ

ינוּ○ רֵ ר 名词，复阳 + 1 复词尾 08269 שָׂ ר 领袖 שַׂ  שַׂ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，שָׂ רֵ 用附属形来加词；שָׂ

尾。 

וִיֵּנוּ○ וִי 专有名词，族名，复阳 + 1 复词尾 03881 לְ 利 לֵ
未人 



נֵינוּ○ ןכֹּהֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 03548 כֹּהֲ  祭司 

ן נִים 的复数为 כֹּהֵ נֵי 复数附属形为，כֹּהֲ 用附属形；כֹּהֲ

来加词尾。 
□9:38 因这一切的事，我们立确实的约，写在册上。我们的首领、利未

人和祭司都签了名。 

□9:38 由于所发生的这些事，我们以色列人民郑重地签了约。我们的领

袖、利未人，和祭司都在文件上签名。 

 

★尼希米记 10 章 1节 

ים וְעַל○ תוּמִ חֲ יָה הַ מְ א נְחֶ תָ שָׁ רְ תִּ ן הַ יָה-בֶּ לְ כַ  חֲ
יָּה׃○ דְקִ  וְצִ
○(原文 10:2)用印的是哈迦利亚的儿子省长尼希米 

○和西底家； 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ תוּמִ חֲ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 02856 הַ

ם תַ  封闭 חָ

יָה○ מְ יָה 专有名词，人名 05166 נְחֶ מְ  尼希米 נְחֶ

א○ תָ שָׁ רְ תִּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08660 הַ תָ שָׁ רְ 省 תִּ
长 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ לְ כַ יָה 专有名词，人名 02446 חֲ לְ כַ  哈迦利亚 חֲ

יָּה● קִ דְ יָּהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 06667 וְצִ דְקִ  צִ
יָּה דְקִ  西底家 צִ
□10:1 签名的是哈迦利亚的儿子、省长尼希米和西底家。 

□10:1 首先签名的是哈迦利亚的儿子──省长尼希米，然后是希底家，

再下面就是其他的人。 

 



★尼希米记 10 章 2节 

יָה○ רָ יָה שְׂ זַרְ יָה׃ עֲ מְ  יִרְ
○(原文 10:3)西莱雅、亚撒利雅、耶利米、 

[字汇分析] 

יָה● רָ יָהוּשְׂ  专有名词，人名 08304 שְׂ יָה רָ רָ 西莱雅 西 שְׂ

莱雅原意为「雅威是领袖」。 

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 05838 עֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  亚撒利雅 עֲ

亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

יָה○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「雅威所指定的」。 
□10:2 祭司：西莱雅、亚撒利雅、耶利米、 

 

★尼希米记 10 章 3节 

חוּר○ שְׁ יָה פַּ רְ מַ יָּה׃ אֲ כִּ לְ  מַ
○(原文 10:4)巴施户珥、亚玛利雅、玛基雅、 

[字汇分析] 

חוּר● שְׁ חוּר 专有名词，人名 06583 פַּ שְׁ 巴施户珥 巴施 פַּ

户珥原意为「自由」。 

יָה○ רְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 00568 אֲ רְ מַ יָה אֲ רְ מַ 亚玛利 אֲ

雅 亚玛利雅原意为「雅威说」。 

יָּה○ כִּ לְ יָּהוּ 专有名词，人名 04441 מַ כִּ לְ יָּה מַ כִּ לְ 玛基雅 玛 מַ

基雅原意为「雅威是我的王」。 
□10:3 巴施户珥、亚玛利雅、玛基雅、 

 

★尼希米记 10 章 4节 

טּוּשׁ○ נְיָהשְׁ  חַ ׃ בַ לּוּךְ  מַ
○(原文 10:5) 哈突、示巴尼、玛鹿、 

[字汇分析] 

טּוּשׁ● טּוּשׁ 专有名词，人名 02407 חַ  哈突 חַ



נְיָה○ בַ נְיָהוּ 专有名词，人名 07645 שְׁ בַ נְיָה שְׁ בַ  示巴尼 שְׁ

לּוּךְ ○ לּוּךְ  专有名词，人名 04409 מַ  玛鹿 מַ
□10:4 哈突、示巴尼、玛鹿、 

 

★尼希米记 10 章 5节 

רִם○ מוֹת חָ רֵ דְיָה׃ מְ  עֹבַ
○(原文 10:6)哈琳、米利末、俄巴底亚、 

[字汇分析] 

ם● רִ ם 专有名词，人名 02766 חָ רִ  哈琳 חָ

מוֹת○ רֵ מוֹת 专有名词，人名 04822 מְ רֵ  米利末 מְ

יָה○ דְ יָהוּ 专有名词，人名 05662 עֹבַ דְ יָה עֹבַ דְ 俄巴底 עֹבַ

亚、俄巴底雅、俄巴第雅 俄巴底亚原意为「上主的仆

人」。 
□10:5 哈琳、米利末、俄巴底亚、 

 

★尼希米记 10 章 6节 

רוּךְ׃ גִּנְּתוֹן דָּנִיֵּאל○  בָּ
○(原文 10:7)但以理、近顿、巴录、 

[字汇分析] 

נִיֵּאל● ל 专有名词，人名 01840 דָּ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

 近顿 גִּנְּתוֹן 专有名词，人名 01599 גִּנְּתוֹן○

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 
□10:6 但以理、近顿、巴录、 

 

★尼希米记 10 章 7节 

לָּם○ שֻׁ יָּה מְ בִ ן׃ אֲ יָּמִ  מִ
○(原文 10:8)米书兰、亚比雅、米雅民、 

[字汇分析] 

ם● לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 מְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ



יָּ ○ בִ יָּהוּ 专有名词，人名 00029 האֲ בִ יָּה אֲ בִ 亚比亚、亚 אֲ

比雅 亚比雅原意为「雅威是我的父」。 

ן○ יָּמִ ן 专有名词，人名 04326 מִ יָּמִ  米雅民 מִ
□10:7 米书兰、亚比雅、米雅民、 

 

★尼希米记 10 章 8节 

זְיָה○ עַ גַּי מַ לְ יָה בִ עְ מַ לֶּה שְׁ נִים׃ אֵ כֹּהֲ ס הַ  

○(原文 10:9)玛西亚、璧该、示玛雅等这些祭司； 

[字汇分析] 

זְיָה● עַ זְיָהוּ 专有名词，人名 04590 מַ עַ זְיָהמַ  מַ  玛西亚 עַ

גַּי○ לְ גַּי 专有名词，人名 01084 בִ לְ  璧该 בִּ

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「雅威听见」。 

ה○ לֶּ לֶּה 指示形容词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:8 玛西亚、璧该、示玛雅。 

□10:2-8 祭司有：西莱雅、亚撒利雅、耶利米、巴施户珥、亚玛利雅、

玛基雅、哈突、示巴尼、玛鹿、哈琳、米利末、俄巴底亚、但以理、近

顿、巴录、米书兰、亚比雅、米雅民、玛西亚、璧该、示玛雅。 

 

★尼希米记 10 章 9节 

וִיִּם○ לְ ן וְיֵשׁוּעַ  וְהַ זַנְיָה-בֶּ  אֲ
נּוּי○ נֵי בִּ בְּ נָדָד מִ ל׃ חֵ יאֵ דְמִ  קַ
○(原文 10:10)又有利未人，就是亚散尼的儿子耶书亚、 

○希拿达的子孙宾内、甲篾； 

[字汇分析] 



וִיִּם● לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

耶书 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 03442 וְיֵשׁוּעַ ○

亚 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זַנְיָה○ זַנְיָה 专有名词，人名 00245 אֲ  亚散尼 אֲ

נּוּי● נּוּי 专有名词，人名 01131 בִּ  宾内 בִּ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

נָדָד○ נָדָד 专有名词，人名 02582 חֵ  希拿达 חֵ

ל○ יאֵ מִ דְ ל 专有名词，人名 06934 קַ יאֵ מִ דְ  甲篾 קַ
□10:9 又有利未人，就是亚散尼的儿子耶书亚、希拿达的子孙宾内、甲

篾， 

 

★尼希米记 10 章 10节 

יהֶם○ חֵ נְיָה וַאֲ בַ א הוֹדִיָּה שְׁ יטָ לִ לָאיָה קְ נָן׃ פְּ  חָ
○(原文 10:11)还有他们的弟兄示巴尼、荷第雅、基利他、毗莱雅、哈

难、 

[字汇分析] 

חֵ ● םוַאֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00251 יהֶ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

נְיָה○ בַ נְיָהוּ 专有名词，人名 07645 שְׁ בַ נְיָה שְׁ בַ  示巴尼 שְׁ

יָּה○ יָּה 专有名词，人名 01940 הוֹדִ 荷第雅 荷第雅 הוֹדִ

原意为「雅威的威严」。 

א○ יטָ לִ א 专有名词，人名 07042 קְ יטָ לִ  基利他 קְ



איָה○ לָ לָ  专有名词，人名 06411 פְּ  毗莱雅 איָהפְּ

נָן○ נָן 专有名词，人名 02605 חָ  哈难 חָ
□10:10 还有他们的弟兄示巴尼、荷第雅、基利他、毗莱雅、哈难、 

 

★尼希米记 10 章 11节 

יכָא○ חוֹב מִ יָה׃ רְ בְ שַׁ  חֲ
○(原文 10:12)米迦、利合、哈沙比雅、 

[字汇分析] 

א● יכָ א 专有名词，人名 04316 מִ יכָ  米迦 מִ

חוֹב○ חוֹב 专有名词，人名 07340 רְ  利合 רְ

יָה○ בְ שַׁ יָהוּ 专有名词，人名 02811 חֲ בְ שַׁ יָה חֲ בְ שַׁ 哈沙比 חֲ

雅 
□10:11 米迦、利合、哈沙比雅、 

 

★尼希米记 10 章 12节 

בְיָה זַכּוּר○ רֵ נְיָה׃ שֵׁ בַ  שְׁ
○(原文 10:13)撒刻、示利比、示巴尼、 

[字汇分析] 

 撒刻 זַכּוּר 专有名词，人名 02139 זַכּוּר●

יָה○ בְ רֵ יָה 专有名词，人名 08274 שֵׁ בְ רֵ  示利比 שֵׁ

נְיָה○ בַ נְיָהוּ 专有名词，人名 07645 שְׁ בַ נְיָה שְׁ בַ  示巴尼 שְׁ
□10:12 撒刻、示利比、示巴尼、 

 

★尼希米记 10 章 13节 

נִי הוֹדִיָּה○ נִינוּ׃ בָ ס בְּ  

○(原文 10:14)荷第雅、巴尼、比尼努； 

[字汇分析] 

יָּה● יָּה 专有名词，人名 01940 הוֹדִ  荷第雅 הוֹדִ

נִי○ נִי 专有名词，人名 01137 בָ  巴尼 בָּ

נִינוּ○ נִינוּ 专有名词，人名 01148 בְּ  比尼努 בְּ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:13 荷第雅、巴尼、比尼努。 

□10:9-13 利未人有：亚散尼的儿子耶书亚，希拿达宗族的宾内，还有

甲篾、示巴尼、荷第雅、基利他、比莱雅、哈难、米迦、利合、哈沙比

雅、撒刻、示利比、示巴尼、荷第雅、巴尼、比尼努。 

 

★尼希米记 10 章 14节 

י○ אשֵׁ עָם רָ עֹשׁ הָ רְ ת פַּ חַ  מוֹאָב פַּ
ילָם○ נִי׃ זַתּוּא עֵ  בָּ
○(原文 10:15)又有百姓的首领，巴录、巴哈•摩押、 

○以拦、萨土、巴尼、 

[字汇分析] 

י● אשֵׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

עֹשׁ○ רְ עֹשׁ 专有名词，人名 06551 פַּ רְ  巴录 פַּ

ת○ חַ ת 专有名词，人名 06355 פַּ חַ ת 巴哈•摩押 מוֹאָב פַּ חַ  פַּ
(省长, SN 6346, 附属形) 和 מוֹאָב (摩押, SN 4124) 

合起来为专有名词，人名。 

ת 专有名词，人名 06355 מוֹאָב○ חַ  巴哈•摩押 מוֹאָב פַּ

ת חַ  摩押, SN) מוֹאָב 和 (省长, SN 6346, 附属形) פַּ

4124) 合起来为专有名词，人名。 

ם● ילָ ם 专有名词，国名 05867 עֵ ילָ  以拦 עֵ

 萨土 זַתּוּא 专有名词，人名 02240 זַתּוּא○

נִי○ נִי 专有名词，人名 01137 בָּ  巴尼 בָּ
□10:14 又有民的首领，就是巴录、巴哈摩押、以拦、萨土、巴尼、 



 

★尼希米记 10 章 15节 

נִּי○ זְגָּד בֻּ י׃ עַ בָ  בֵּ
○(原文 10:16)布尼、押甲、比拜、 

[字汇分析] 

נִּי● נִּי 专有名词，人名 01138 בֻּ  布尼 בֻּ

זְגָּד○ זְגָּד 专有名词，人名 05803 עַ  押甲 עַ

י○ בָ י 00893 בֵּ בַ י 的停顿型，专有名词，人名 בֵּ בַ  比拜 בֵּ
□10:15 布尼、押甲、比拜、 

 

★尼希米记 10 章 16节 

דֹנִיָּה○ גְוַי אֲ דִין׃ בִ  עָ
○(原文 10:17)亚多尼雅、比革瓦伊、亚丁、 

[字汇分析] 

דֹנִיָּה● דֹנִיָּהוּ 专有名词，人名 00138 אֲ דֹנִיָּה אֲ 亚多尼 אֲ

雅 亚多尼雅原意为「雅威是我的主」。 

גְוַי○ גְוַי 专有名词，人名 00902 בִ  比革瓦伊 בִּ

ין○ דִ ין 专有名词，人名 05720 עָ דִ  亚丁 עָ
□10:16 亚多尼雅、比革瓦伊、亚丁、 

 

★尼希米记 10 章 17节 

ר○ יָּה אָטֵ זְקִ זּוּר׃ חִ  עַ
○(原文 10:18) 亚特、希西家、押朔、 

[字汇分析] 

ר● ר 专有名词，人名 00333 אָטֵ  亚特 אָטֵ

יָּה○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 חִ זְקִ יָּה חִ זְקִ  希西家 חִ

זּוּר○ זּוּר 专有名词，人名 05809 עַ  押朔 עַ
□10:17 亚特、希西家、押朔、 

 

★尼希米记 10 章 18节 



ם הוֹדִיָּה○ שֻׁ י׃ חָ צָ  בֵּ
○(原文 10:19)荷第雅、哈顺、比赛、 

[字汇分析] 

יָּה● יָּה 专有名词，人名 01940 הוֹדִ  荷第雅 הוֹדִ

ם○ שֻׁ ם 专有名词，人名 02828 חָ שֻׁ  哈顺 חָ

י○ צָ י 01209 בֵּ צַ י 的停顿型，专有名词，人名בֵּ צַ  比赛 בֵּ
□10:18 荷第雅、哈顺、比赛、 

 

★尼希米记 10 章 19节 

יף○ רִ נָתוֹת חָ י׃ עֲ  נֵיבָ
○(原文 10:20)哈拉、亚拿突、尼拜、 

[字汇分析] 

יף● רִ יף 专有名词，人名 02756 חָ רִ  哈拉 חָ

נָתוֹת○ נָתוֹת 专有名词，人名 06068 עֲ  亚拿突 עֲ

י○ י 专有名词，人名 05109 נֵיבָ  尼拜 נֵיבָ
□10:19 哈拉、亚拿突、尼拜、 

 

★尼希米记 10 章 20节 

יעָשׁ○ גְפִּ לָּם מַ שֻׁ זִיר׃ מְ  חֵ
○(原文 10:21)抹比押、米书兰、希悉、 

[字汇分析] 

שׁ● יעָ גְפִּ יעָשׁ 专有名词，人名 04047 מַ גְפִּ  抹比押 מַ

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 מְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ

זִיר○ זִיר 专有名词，人名 02387 חֵ  希悉 חֵ
□10:20 抹比押、米书兰、希悉、 

 

★尼希米记 10 章 21节 

ל○ אֵ יזַבְ שֵׁ ׃ צָדוֹק מְ  יַדּוּעַ
○(原文 10:22)米示萨别、撒督、押杜亚、 

[字汇分析] 



ל● אֵ יזַבְ שֵׁ ל 专有名词，人名 04898 מְ אֵ יזַבְ שֵׁ  米示萨别 מְ

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

 押杜亚 יַדּוּעַ  专有名词，人名 03037 יַדּוּעַ ○
□10:21 米示萨别、撒督、押杜亚、 

 

★尼希米记 10 章 22节 

יָה○ טְ לַ נָן פְּ נָיָה׃ חָ  עֲ
○(原文 10:23)毗拉提、哈难、亚奈雅、 

[字汇分析] 

יָה● טְ לַ יָהוּ 专有名词，人名 06410 פְּ טְ לַ יָה פְּ טְ לַ 毗拉提 毗 פְּ

拉提原意为「雅威拯救」。 

נָן○ נָן 专有名词，人名 02605 חָ  哈难 חָ

נָיָה○ נָיָה 专有名词，人名 06043 עֲ  亚奈雅 עֲ
□10:22 毗拉提、哈难、亚奈雅、 

 

★尼希米记 10 章 23节 

עַ ○ נַנְיָה הוֹשֵׁ שּׁוּב׃ חֲ  חַ
○(原文 10:24)何细亚、哈拿尼雅、哈述、 

[字汇分析] 

עַ ● עַ  专有名词，人名 01954 הוֹשֵׁ  何西阿、何细亚 הוֹשֵׁ

西阿原意为「救恩」。 

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

שּׁ○ שּׁוּב 专有名词，人名 02815 וּבחַ  哈述 חַ
□10:23 何细亚、哈拿尼雅、哈述、 

 

★尼希米记 10 章 24节 

לּוֹחֵשׁ○ א הַ חָ לְ ק׃ פִּ  שׁוֹבֵ
○(原文 10:25)哈罗黑、毗利哈、朔百、 

[字汇分析] 



שׁ● לּוֹחֵ שׁ 专有名词，人名 03873 הַ לּוֹחֵ  哈罗黑 הַ

א○ חָ לְ א 专有名词，人名 06401 פִּ חָ לְ  毗利哈 פִּ

ק○ ק 专有名词，人名 07733 שׁוֹבֵ  朔百 שׁוֹבֵ
□10:24 哈罗黑、毗利哈、朔百、 

 

★尼希米记 10 章 25节 

חוּם○ נָה רְ בְ שַׁ יָה׃ חֲ שֵׂ עֲ  מַ
○(原文 10:26)利宏、哈沙拿、玛西雅、 

[字汇分析] 

חוּם● חוּם 专有名词，人名 07348 רְ  利宏 רְ

נָה○ בְ שַׁ נָה 专有名词，人名 02812 חֲ בְ שַׁ  哈沙拿 חֲ

יָה○ שֵׂ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 04641 מַ שֵׂ עֲ יָה מַ שֵׂ עֲ  玛西雅 מַ

玛西雅原意为「雅威的工作」。 
□10:25 利宏、哈沙拿、玛西雅、 

 

★尼希米记 10 章 26节 

יָּ ○ חִ נָן הוַאֲ נָן׃ חָ  עָ
○(原文 10:27)和亚希雅、哈难、亚难、 

[字汇分析] 

יָּה● חִ יָּהוּ 专有名词，人名 00281 וַאֲ חִ יָּה אֲ חִ 、亚希亚 אֲ

亚希雅 

נָן○ נָן 专有名词，人名 02605 חָ  哈难 חָ

נָן○ נָן 专有名词，人名 06052 עָ  亚难 עָ
□10:26 亚希雅、哈难、亚难、 

 

★尼希米记 10 章 27节 

לּוּךְ ○ רִם מַ נָה׃ חָ עֲ  בַּ
○(原文 10:28)玛鹿、哈琳、巴拿。 

[字汇分析] 

לּוּךְ ● לּוּךְ  专有名词，人名 04409 מַ  玛鹿 מַ



ם○ רִ ם 专有名词，人名 02766 חָ רִ  哈琳 חָ

נָה○ עֲ נָה 专有名词，人名 01196 בַּ עֲ  巴拿 בַּ
□10:27 玛鹿、哈琳、巴拿。 

□10:14-27 民众的领袖有：巴录、巴哈摩押、以拦、萨土、巴尼、布尼、

押甲、比拜、亚多尼雅、比革瓦伊、亚丁、亚特、希西家、押朔、荷第

雅、哈顺、比赛、哈拉、亚拿突、尼拜、抹比押、米书兰、希悉、米示

萨别、撒督、押杜亚、比拉提、哈难、亚奈雅、何细亚、哈拿尼雅、哈

述、哈罗黑、比利哈、朔百、利宏、哈沙拿、玛西雅、亚希雅、哈难、

亚难、玛鹿、哈琳、巴拿。 

 

★尼希米记 10 章 28节 

אָר○ עָם וּשְׁ נִים הָ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ  הַ
ים○ שּׁוֹעֲרִ ים הַ רִ שֹׁרְ מְ ינִים הַ נְּתִ  הַ
נִּבְדָּל-וְכָל○ י הַ מֵּ עַ צוֹת מֵ רָ אֲ  הָ
ל○ ת-אֶ ים תּוֹרַ לֹהִ אֱ  הָ
יהֶם○ ם נְשֵׁ נֵיהֶ יהֶם בְּ נֹתֵ  וּבְ
ין׃ יוֹדֵעַ  כֹּל○ בִ  מֵ
○(原文 10:29)其余的民、祭司、利未人、 

○守门的、歌唱的、尼提宁， 

○和一切离绝邻邦的百姓，…的，(…处填入下行) 

○归服上帝律法 

○并他们的妻子、他们的儿子，和他们的女儿， 

○凡有知识能明白的， 

[字汇分析] 

אָר● אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07605 וּשְׁ 剩 שְׁ
余、剩下 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִ○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 יִּםהַ  לֵ
利未人 



ים● רִ שּׁוֹעֲ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07778 הַ 守 שֹׁעֵ
门人 

ים○ רִ שֹׁרְ מְ  动词，Po'lel 分词复阳 + הַ  冠词 07891 הַ

יר  。唱歌 这个分词在此作名词「歌唱的人」解 שִׁ

ינִים○ נְּתִ ינִים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05411 הַ 尼 נְתִ
提宁、圣殿仆役 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

דָּל○ נִּבְ ל 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 00914 הַ דַ  בָּ
隔绝、分开、分别 

י○ מֵּ עַ ן 介系词 05971 מֵ ם 名词，复阳附属形 + מִ 百 עַ
姓、国民 

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  教诲、教导 תּוֹרָ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ם● יהֶ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 00802 נְשֵׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。 

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

 。用附属形来加词尾；נֵיבְּ 



ם○ יהֶ נֹתֵ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女子、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

识 

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 分词单阳 00995 מֵ 、分辨、了解 בִּ

明白 
□10:28 其余的民、祭司、利未人、守门的、歌唱的、尼提宁和一切离

绝邻邦居民、归服上帝律法的，并他们的妻子、儿女，凡有知识能明白

的， 

□10:28 我们这些以色列人、祭司、利未人、圣殿守卫、圣殿歌手、圣

殿工人，和所有遵从上帝法律的人已经跟住在我们土地上的外族人隔绝

了。我们和我们的妻子以及所有能明白事理的孩子们， 

 

★尼希米记 10 章 29节 

ים○ זִיקִ חֲ יהֶם-עַל מַ חֵ יהֶם אֲ  אַדִּירֵ
ים○ אִ בוּעָה בְּאָלָה וּבָ שְׁ כֶת וּבִ לֶ ת לָ ים בְּתוֹרַ לֹהִ אֱ  הָ
ראֲ ○ נָה שֶׁ יַד נִתְּ ה בְּ בֶד מֹשֶׁ ים-עֶ לֹהִ אֱ  הָ
מוֹר○ שְׁ עֲשׂוֹת וְלִ  וְלַ
ת○ צְוֹת-כָּל-אֶ דֹנֵינוּ יְהוָה מִ יו אֲ טָ פָּ שְׁ יו׃ וּמִ קָּ  וְחֻ
○(原文 10:30)都支持他们贵胄的弟兄， 

○进入咒语和誓言，要遵行上帝…的律法，(…处填入下行) 

○藉上帝的仆人摩西所赐 

○谨守遵行雅威―我们主的一切诫命、 

○和他的典章、和他的律例； 

[字汇分析] 

ים● זִיקִ חֲ זַק 动词，Hif'il 分词复阳 02388 מַ 、加强 חָ

支持、抓住 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ם○ יהֶ ירֵ 威 אַדִּיר 形容词，复阳 + 3 复阳词尾 00117 אַדִּ
武的、伟大的 

ים● אִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 00935 וּבָ

 临到、来 בּוֹא

ה○ אָלָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00423 בְּ 、诅咒 אָלָ

发誓 

ה○ בוּעָ שְׁ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07621 וּבִ

单数 ה בוּעָ  发誓 שְׁ

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、来 הָ

ת○ תוֹרַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08451 בְּ 教 תּוֹרָ
诲、教导 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָה○ ן 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 05414 נִתְּ 、赐 נָתַ

给 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ בֶ ד 专有名词，人名 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 

מוֹר● שְׁ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08104 וְלִ

定词附属形 ר מַ  谨守、小心 שָׁ

שׂוֹת○ עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06213 וְלַ

定词附属形 ה שָׂ  做 עָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דֹנֵינוּ○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 复词尾 00113 אֲ
的复数为 דֹנִים דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形来加；אֲ

词尾。 

יו○ טָ פָּ שְׁ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04941 וּמִ

尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的复 מִ

数为 ים טִ פָּ שְׁ י 复数附属形为，מִ טֵ פְּ שְׁ 用附属；(未出现)מִ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○ קָּ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02706 וְחֻ

ים 的复数为 חֹק 律例、法令、条例 חֹק קִּ 复数附属，חֻ



形为 י קֵּ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חֻ
起来变成 5.5§。ָיו 
□10:29 都随从他们贵胄的弟兄，发咒起誓，必遵行上帝藉他仆人摩西

所传的律法，谨守遵行耶和华我们主的一切诫命、典章、律例； 

□10:29 在这里跟我们的领袖们一同发誓：如果我们背誓，将受处罚。

我们发誓要照上帝藉他仆人摩西所赐下的法律生活。我们要听从上主

──我们的主给我们的命令；我们要遵守他一切的法律和规例。 

 

★尼希米记 10 章 30节 

ר○ שֶׁ ן-לֹא וַאֲ ינוּ נִתֵּ נֹתֵ י בְּ מֵּ עַ ץ לְ אָרֶ  הָ
ת○ יהֶם-וְאֶ נֹתֵ ח לֹא בְּ נֵינוּ׃ נִקַּ בָ  לְ
○(原文 10:31)并不将我们的女儿嫁给这地的百姓， 

○也不为我们的儿子娶他们的女儿。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 1 复 05414 נִתֵּ  赐、给 נָתַ

ינוּ○ נֹתֵ ת 名词，复阴 + 1 复词尾 01323 בְּ 女子、女 בַּ

儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ  + 用附属形；בְּ

 。词尾 + ֵי

י○ מֵּ עַ ם 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ נֹתֵ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 01323 בְּ 、女子 בַּ

女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ



形 + ֵי + 词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 1 复 03947 נִקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

נֵינוּ○ בָ ן 名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 01121 לְ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ
□10:30 并不将我们的女儿嫁给这地的居民，也不为我们的儿子娶他们

的女儿。 

□10:30 我们不跟住在我们土地上的外族人通婚。 

 

★尼希米记 10 章 31节 

י○ מֵּ ץ וְעַ אָרֶ  הָ
ים○ יאִ בִ מְ ת הַ חוֹת-אֶ קָּ מַּ בֶר-וְכָל הַ יוֹם שֶׁ בָּת בְּ שַּׁ כּוֹר הַ מְ  לִ
ח-לֹא○ ם נִקַּ הֶ בָּת מֵ שַּׁ יוֹם בַּ  קֹדֶשׁ וּבְ
ת וְנִטֹּשׁ○ נָה-אֶ שָּׁ יעִית הַ בִ שְּׁ א הַ שָּׁ  יָד׃-כָל וּמַ
○(原文 10:32)至於…这地的百姓(…处填入下行) 

○在安息日带货物和粮食来卖的 

○安息日或圣日我们绝不向他们买。 

○我们会放弃第七年(的出产)和一切的债务。 

[字汇分析] 

י● מֵּ ם 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05971 וְעַ 、百姓 עַ

国民 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● יאִ בִ מְ  动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ

 带来、临到 בּוֹא

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



חוֹת○ קָּ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04728 הַ חָ קָּ  货物 מַ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ בֶ ר 名词，阳性单数 07668 שֶׁ בֶ  谷物 שֶׁ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 

כּוֹ○ מְ רלִ  04376 介系词  ְל + 动词，Qal 不定词附属形 

ר כַ  卖 מָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 1 复 03947 נִקַּ קַ 、买、娶 לָ

拿 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  他们、它们 מִ

ת○ בָּ שַּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07676 בַּ

ת בָּ  安息日 שַׁ

יוֹם○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ

属形 יוֹם 日子、时候 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

 动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 05203 וְנִטֹּשׁ●

שׁ  离弃 נָטַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

ית○ יעִ בִ שְּׁ ית 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ  שְׁ
י יעִ בִ  序数的「第七」 שְׁ

שָּׁ ○ אוּמַ  04853 连接词 ְו + 名词，阳性单数 א שָּׂ 重 מַ
担、负担、贡物 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○
□10:31 这地的居民若在安息日，或什么圣日，带了货物或粮食来卖给

我们，我们必不买。每逢第七年必不耕种，凡欠我们债的必不追讨。 

□10:31 如果当地的居民在安息日或其他圣日带五谷或别的东西来卖给

我们，我们不向他们买。每逢第七年，我们不耕种土地，也不追讨欠我

们的债。 

 

★尼希米记 10 章 32节 

דְנוּ○ מַ עֱ ינוּ וְהֶ לֵ צְוֹת עָ  מִ
ת○ תֵ ינוּ לָ לֵ ית עָ שִׁ לִ ל שְׁ קֶ שֶּׁ נָה הַ שָּׁ  בַּ
עֲבֹדַת○ ית לַ ינוּ׃ בֵּ לֹהֵ  אֱ
○(原文 10:33)我们又为自己定条例， 

○每年我们都捐三分之一舍客勒， 

○为我们上帝殿的使用， 

[字汇分析] 

דְנוּ● מַ עֱ ד 动词，Hif'il 完成式 1 复 05975 וְהֶ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

וֹת○ צְ וָה 名词，阴性复数 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ



赐、给 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ית○ שִׁ לִ י 形容词，单阴附属形 07992 שְׁ ישִׁ לִ 、三分之一 שְׁ

序数的「第三」 

ל○ קֶ שֶּׁ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08255 הַ קֶ 、舍客勒 שֶׁ

度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ת● בֹדַ עֲ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05656 לַ בֹדָ  עֲ
工作、劳碌、劳役 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 
□10:32 我们又为自己定例：每年各人捐银一舍客勒三分之一，为我们

上帝殿的使用， 

□10:32 每年，我们各要捐献五公克银子，帮助支付圣殿的费用。 

 

★尼希米记 10 章 33节 

ם○ חֶ לֶ כֶת לְ רֶ עֲ מַּ ת הַ נְחַ יד וּמִ מִ תָּ עוֹלַת הַ יד וּלְ מִ תָּ  הַ
בָּתוֹת○ שַּׁ ים הַ דָשִׁ חֳ דִים הֶ יםוְ  לַמּוֹעֲ דָשִׁ קֳּ  לַ
אוֹת○ טָּ חַ כַפֵּר וְלַ ל-עַל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
לֶאכֶת וְכֹל○ ית מְ ינוּ׃-בֵּ לֹהֵ ס אֱ  

○(原文 10:34)为陈设饼、和常献的素祭、和常献的燔祭， 

○安息日、月朔、节期与圣物， 

○并为了赎以色列的赎罪祭， 

○以及我们上帝殿里的一切工作。 

[字汇分析] 



ם● חֶ לֶ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03899 לְ חֶ 面 לֶ
包、食物 

ת○ כֶ רֶ עֲ מַּ עֲ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04635 הַ תמַּ כֶ 、列 רֶ

行 

ת○ נְחַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 素 מִ
祭、祭物、供物 

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

ת○ עוֹלַ 名词，单阴附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05930 וּלְ

属形 ה  燔祭、阶梯 עֹלָ

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

תוֹת● בָּ שַּׁ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ 安息 שַׁ

日 

ים○ שִׁ דָ חֳ 、月 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02320 הֶ

新月、初一 

ים○ דִ מּוֹעֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04150 לַ

数 ד  指定的节期、节庆 מוֹעֵ

ים○ דָשִׁ קֳּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06944 וְלַ
词，阳性复数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 

אוֹת● טָּ חַ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02403 וְלַ
词，阴性复数 א טָּ תחַ  罪、赎罪祭 

ר○ פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赦免、洁净、遮盖 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

לֹהֵ ○ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 ינוּאֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:33 就是为陈设饼、常献的素祭和燔祭，安息日、月朔、节期所献

的与圣物，并以色列人的赎罪祭，以及我们上帝殿里一切的费用。 

□10:33 我们要供应圣殿敬拜所用的供饼、每日的素祭、每日烧化祭用

的牲畜、安息日的圣祭、每月初一和其他节期的各种圣祭、为以色列赎

罪的祭，以及圣殿事务所需的任何东西。 

 

★尼希米记 10 章 34节 

לוֹת○ גּוֹרָ נוּ וְהַ לְ פַּ בַּן-עַל הִ רְ ים קֻ צִ עֵ  הָ
נִים○ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ עָם הַ  וְהָ
יא○ בִ הָ ית לְ בֵ ינוּ לְ לֹהֵ  אֱ
ית○ בֵ ינוּ-לְ בֹתֵ ים אֲ תִּ עִ נִים לְ זֻמָּ נָה מְ נָה שָׁ שָׁ  בְ
עֵר○ בַ זְבַּח-עַל לְ ינוּ יְהוָה מִ לֹהֵ  אֱ
כָּתוּב○ ה׃ כַּ  בַּתּוֹרָ
○(原文 10:35)我们…都为献祭的柴掣签， (…处填入下行) 

○祭司、利未人和百姓 

○…奉到我们上帝的殿里，(…处填入下行) 

○每年按我们的父家，按定期 

○…烧在雅威我们上帝的坛上。(…处填入下行) 

○照著律法上所写的， 



[字汇分析] 

לוֹת● גּוֹרָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01486 וְהַ

数 ל  报应、签 גּוֹרָ

נוּ○ לְ פַּ ל 动词，Hif'il 完成式 1 复 05307 הִ 抽签 נָפַ

决定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קֻ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 

נִים● כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ם○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 带上、来 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ



先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ים○ תִּ עִ  时刻 עֵת 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06256 לְ

נִים○ זֻמָּ ן 动词，Pu'al 分词复阳 02163 מְ 所定的时 זָמַ

间 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נָה○ שָׁ נָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08141 בְ  年 שָׁ

עֵ ● בַ רלְ  01197 介系词  ְל + 动词，Pi'el 不定词附属

形 ר עַ 、I. 烧毁、燃烧、点燃；II. 愚昧、未开化 בָּ

如野兽般残忍 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

תוּב● כָּ 动词，Qal 被动 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03789 כַּ

分词单阳 ב תַ  写、刻 כָּ

ה○ תּוֹרָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08451 בַּ

数 ה  律法、教导 תּוֹרָ
□10:34 我们的祭司、利未人和百姓都掣签，看每年是哪一族，按定期

将献祭的柴奉到我们上帝的殿里，照着律法上所写的，烧在耶和华我们



上帝的坛上。 

□10:34 我们所有的人民、祭司，和利未人要根据法律规定，每年抽签

决定哪一宗族该供给柴，好烧祭牲献给上主──我们的上帝。 

 

★尼希米记 10 章 35节 

יא○ בִ הָ ת וּלְ י-אֶ כּוּרֵ נוּ בִּ תֵ  אַדְמָ
י○ כּוּרֵ י-כָּל וּבִ רִ נָה עֵץ-כָל פְּ נָה שָׁ שָׁ  בְ
ית○ בֵ  יְהוָה׃ לְ
○(原文 10:36)又将我们土地上初熟的土产…奉到(…处填入下行) 

○和各样树上初熟的果子，每年 

○雅威的殿里； 

[字汇分析] 

יא● בִ הָ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 00935 וּלְ

不定词附属形 יא בִ  临到、来 בּוֹא הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כּוּרֵ ים 名词，复阳附属形 01061 בִּ כּוּרִ  初熟的果子 בִּ

נוּ○ תֵ ה 名词，单阴 + 1 复词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  土地 אֲ

ה דָמָ מַ  的附属形为 אֲ דְ תאֲ ；用附属形来加词尾。 

י● כּוּרֵ ים 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 01061 וּבִ כּוּרִ  בִּ
初熟的果子 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נָה○ שָׁ נָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08141 בְ  年 שָׁ

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□10:35 又定每年将我们地上初熟的土产和各样树上初熟的果子，都奉

到耶和华的殿里。 

□10:35 每一年，我们要把最先收成的五谷和最先在树上成熟的水果带

到圣殿献上。 

 

★尼希米记 10 章 36节 

ת○ נֵינוּ בְּכֹרוֹת-וְאֶ ינוּ בָּ תֵּ מְ הֶ כָּתוּב וּבְ ה כַּ  בַּתּוֹרָ
ת○ י-וְאֶ כוֹרֵ ינוּ בְּ רֵ קָ  וְצֹאנֵינוּ בְ
יא○ בִ הָ ית לְ בֵ י לְ לֹהֵ  נוּאֱ
נִים○ כֹּהֲ ים לַ תִ רְ שָׁ מְ ית הַ בֵ ינוּ׃ בְּ לֹהֵ  אֱ
○(原文 10:37)又照律法上所写的，将我们头生的儿子和牲畜 

○和头生的牛群和羊群 

○都奉到我们上帝的殿， 

○交给我们上帝殿里供职的祭司； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

כֹרוֹת○ כוֹר 名词，复阳附属形 01060 בְּ 头生的、长 בְּ

子 



נֵינוּ○ ן 名词，复阳 + 1 复词尾 01121 בָּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ 用；בְּ

附属形来加词尾。 

ינוּ○ תֵּ מְ הֶ  名词，单阴 + 1 复词尾 + וְ 连接词 00929 וּבְ

ה מָ הֵ ה 牲畜 בְּ מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ 用附属形来加词；בֶּ

尾。 

תוּב○ כָּ 动词，Qal 被动 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03789 כַּ

分词单阳 ב תַ  写、刻 כָּ

ה○ תּוֹרָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08451 בַּ

数 ה  律法、教导 תּוֹרָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כוֹרֵ כוֹר 名词，复阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ינוּ○ רֵ קָ ר 名词，复阳 + 1 复词尾 01241 בְ קָ ר 牛 בָּ קָ 的 בָּ
复数为 ים רִ קָ י 复数附属形为，בְּ רֵ קָ 用附属；(未出现)בְּ

形来加词尾。 

 名词，复阴 + 1 复词尾 + וְ 连接词 06629 וְצֹאנֵינוּ○

ןצֹא  羊 צֹאן 的复数为 צֹאנִים(未出现)，复数附属形

为 צֹאנֵי(未出现)；用附属形来加词尾。 

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 临到、带来 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ



属形来加词尾。 

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

ים○ תִ רְ שָׁ מְ  动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 08334 הַ

ת רַ  供职、事奉 שָׁ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

房子、殿 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 
□10:36 又照律法上所写的，将我们头胎的儿子和首生的牛羊，都奉到

我们上帝的殿，交给我们上帝殿里供职的祭司， 

□10:36 我们每人要照法律的规定把头胎的儿子带到在圣殿事奉上帝的

祭司那里，献给上帝；也要把母牛的头生小牛以及绵羊和山羊的头生小

羊带去献给上帝。 

 

★尼希米记 10 章 37节 

ת○ ית-וְאֶ אשִׁ ינוּ רֵ יסֹתֵ רִ  עֲ
ינוּ○ רוּמֹתֵ י וּתְ רִ ירוֹשׁ עֵץ-כָל וּפְ ר תִּ הָ  וְיִצְ
יא○ נִים נָבִ כֹּהֲ ל לַ כוֹת-אֶ שְׁ ית לִ ינוּ-בֵּ לֹהֵ  אֱ
רוּ○ שַׂ עְ נוּ מַ תֵ וִיִּם אַדְמָ לְ  לַ
ם○ וִיִּם וְהֵ לְ ים הַ רִ שְּׂ עַ מְ י בְּכֹל הַ רֵ נוּ׃ עָ בֹדָתֵ  עֲ
○(原文 10:38)并将我们初熟之麦子所磨的面 

○和我们的举祭、和各样树上初熟的果子、新酒与油 

○带来给祭司，收在我们上帝殿的贮藏室里， 

○又把我们地上(所产)的十分之一给利未人， 

○因利未人在我们一切劳碌的城邑中当取十分之一。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ית○ אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ 最好的、首 רֵ

要的 

ינוּ○ יסֹתֵ רִ ה 名词，复阴 + 1 复词尾 06182 עֲ יסָ רִ 谷类 עֲ

磨成的面粉 ה יסָ רִ יסֹת 的复数为 עֲ רִ 复数附，(未出现)עֲ

属形也是 יסֹת רִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֲ

ינוּ● רוּמֹתֵ 名词，复阴 + 1 复词 + וְ 连接词 08641 וּתְ

尾 ה רוּמָ ה 供物、奉献 תְּ רוּמָ 复数附，רוּמֹתתְּ  的复数为 תְּ

属形也是 רוּמֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תְּ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06529 וּפְ רִ  果实 פְּ

§5.8 

ל○  全部、每一个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  。כָּ

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ירוֹשׁ○ ירוֹשׁ 名词，阳性单数 08492 תִּ  新酒 תִּ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03323 וְיִצְ הָ 新鲜 יִצְ

的油 

יא● 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 复 00935 נָבִ

带来 

נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

כוֹת○ שְׁ ה 名词，单阴附属形 03957 לִ כָּ שְׁ  房间 לִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ



神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ר● שַׂ עְ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04643 וּמַ שֵׂ עֲ  מַ
十分之一 

נוּ○ תֵ ה 名词，单阴 + 1 复词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  土地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ 连接词 01992 וְהֵ 他们、它 הֵ

们 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ים○ רִ שְּׂ עַ מְ  动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 06237 הַ

ר שַׂ  给十分之一 עָ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、每一个、各 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城邑 עִ

נוּ○ בֹדָתֵ ה 名词，单阴 + 1 复词尾 05656 עֲ בֹדָ 、工作 עֲ

劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形来加；עֲ

词尾。 
□10:37 并将初熟之麦子所磨的面和举祭、各样树上初熟的果子、新酒

与油奉给祭司，收在我们上帝殿的库房里，把我们地上所产的十分之一

奉给利未人，因利未人在我们一切城邑的土产中，当取十分之一。 

□10:37 每一年，我们要把那用最先收成的五谷做成的面团带到圣殿的

祭司那里；也要把酒、橄榄油，和各种水果献上。我们要把土地收成的

十分之一带给在我们村上收什一捐的利未人。 

 



★尼希米记 10 章 38节 

יָה○ ן וְהָ כֹּהֵ ן הַ רֹ-בֶּ ןאַהֲ וִיִּם-עִם  לְ  הַ
ר○ שֵׂ עְ וִיִּם בַּ לְ  הַ
וִיִּם○ לְ לוּ וְהַ ת יַעֲ ר-אֶ שַׂ עֲ ר מַ שֵׂ עֲ מַּ  הַ
ית○ בֵ ינוּ לְ לֹהֵ ל אֱ כוֹת-אֶ שָׁ לְּ ית הַ בֵ ר׃ לְ אוֹצָ  הָ
○(原文 10:39)…亚伦的子孙中当有一个祭司与利未人同在，(…处填入

下行) 

○利未人取十分之一的时候， 

○利未人也当献上十分之一的十分之一 

○给我们上帝的殿，收在库房的贮藏室里。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ר● שֵׂ עְ 动词，Pi'el 不定词独立 + בְּ  介系词 06237 בַּ

形  ַׂש  给十分之一 רעָ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

וִיִּם● לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ 、献上 עָ

上去 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שַׂ עֲ ר 名词，单阳附属形 04643 מַ שֵׂ עֲ  十分之一 מַ

מַּ ○ רהַ שֵׂ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04643 עֲ שֵׂ עֲ 十分 מַ

之一 

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

כוֹת○ שָׁ לְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ 房 לִ
间 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

ר○ אוֹצָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00214 הָ 、财宝 אוֹצָ

仓库 
□10:38 利未人取十分之一的时候，亚伦的子孙中，当有一个祭司与利

未人同在。利未人也当从十分之一中，取十分之一，奉到我们上帝殿的

屋子里，收在库房中。 

□10:38 收什一捐的时候，亚伦后代的祭司们要跟利未人在一起，然后，

利未人从收来的什一捐当中取出十分之一，交圣殿仓库为圣殿之用。 

 

★尼希米记 10 章 39节 

י○ ל כִּ שָׁ -אֶ לְּ  כוֹתהַ
יאוּ○ נֵי יָבִ ל-בְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ וִי וּבְ לֵּ ת הַ ת-אֶ רוּמַ  תְּ
דָּגָן○ ירוֹשׁ הַ תִּ יִּצְהָר הַ  וְהַ
ם○ י וְשָׁ לֵ דָּשׁ כְּ קְ מִּ  הַ



נִים○ כֹּהֲ ים וְהַ תִ רְ שָׁ מְ ים הַ רִ שּׁוֹעֲ ים וְהַ רִ שֹׁרְ מְ  וְהַ
זֹב וְלֹא○ ת נַעֲ ית-אֶ ינוּ׃ בֵּ לֹהֵ  אֱ
○(原文 10:40)因为…到贮藏室；(…处填入下二行) 

○以色列人和利未人要带礼物， 

○就是五榖、新酒和新鲜的油 

○圣所…的配备都在那里。(…处填入下行) 

○和供职的祭司、和守门的、和歌唱者 

○我们必不离弃我们上帝的殿。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

כוֹת○ שָׁ לְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ 房 לִ
间 

יאוּ● 临 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00935 יָבִ
到、来 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，人名、支派名 + הַ  冠词 03878 הַ 利 לֵ
未 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

גָ ● דָּ ןהַ  01715 冠词  ַה + 名词，阳性单数 דָּגָן 五榖 



ירוֹשׁ○ תִּ ירוֹשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08492 הַ 新 תִּ
酒 

ר○ הָ יִּצְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03323 וְהַ

数 ר הָ  新鲜的油 יִצְ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 物品、器皿、器 כְּ

械、器具 

דָּשׁ○ קְ מִּ קְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04720 הַ 、圣所 דָּשׁמִ

神圣地方 

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

ים○ תִ רְ שָׁ מְ  动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 08334 הַ

ת רַ  事奉 שָׁ

ים○ רִ שּׁוֹעֲ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07778 וְהַ

复数 ר  守门人 שֹׁעֵ

ים○ רִ שֹׁרְ מְ  动词，Po'lel + הַ  冠词 + וְ  连接词 07891 וְהַ

主动分词复阳 יר 唱歌 这个分词在此作名词「歌唱 שִׁ

的人」解。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

זֹב○ זַב 动词，Qal 未完成式 1 复 05800 נַעֲ 、I. 离弃 עָ

遗弃；II. 修复 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ



神、神明 ים לֹהִ לֹהֵ  为复数，复数附属形为 אֱ יאֱ ；用

附属形来加词尾。 
□10:39 以色列人和利未人要将五谷、新酒和油为举祭，奉到收存圣所

器皿的屋子里，就是供职的祭司、守门的、歌唱的所住的屋子。这样，

我们就不离弃我们上帝的殿。 

□10:39 以色列人民和利未人又要把供献来的五谷、酒、橄榄油带到存

放圣殿器皿的仓库，就是值班的祭司们、圣殿守卫，和圣殿歌手们住的

地方。我们绝不会疏忽我们上帝的圣殿。 

 

★尼希米记 11 章 1节 

בוּ○ י וַיֵּשְׁ רֵ עָם-שָׂ םִ  הָ לָ ירוּשָׁ  בִּ
אָר○ עָם וּשְׁ ילוּ הָ פִּ ג הִ לוֹת  וֹרָ
יא○ בִ הָ ד לְ חָ ן אֶ רָה-מִ שָׂ עֲ בֶת הָ שֶׁ  לָ
לַםִ ○ ירוּשָׁ יר בִּ קֹּדֶשׁ עִ  הַ
ע○ שַׁ יָּדוֹת וְתֵ ים׃ הַ רִ עָ  בֶּ
○百姓的首领住在耶路撒冷。 

○剩下的百姓掣签， 

○每十人中使一人来住在 

○圣城耶路撒冷， 

○九份就住在(别的)城邑。 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

אָר● אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07605 וּשְׁ 剩 שְׁ



余、剩下 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ילוּ○ פִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 05307 הִ 抽签决 נָפַ

定 

לוֹת○ ל 名词，阳性复数 01486 גוֹרָ ל 报应、签 גּוֹרָ 虽 גּוֹרָ
为阳性名词，复数却有阴性的形式。 

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 临到、来 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ה○ רָ שָׂ עֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06235 הָ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

םִ ● לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷 

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城邑 עִ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ע● שַׁ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08672 וְתֵ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  תֵּ
数目的「九」 

יָּדוֹת○ 、手、边 יָד 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03027 הַ

力量、权势 

ים○ רִ עָ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בֶּ



יר יר 城邑 עִ  虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ

ים רִ  。עָ
□11:1 百姓的首领住在耶路撒冷；其余的百姓掣签，每十人中使一人来

住在圣城耶路撒冷，那九人住在别的城邑。 

□11:1 人民的领袖们都住在耶路撒冷；其余的人民抽签，每十家选出一

家去住在圣城耶路撒冷，剩下的就住其他城镇。 

 

★尼希米记 11 章 2节 

כוּ○ רֲ עָם וַיְבָ  הָ
ים לְכֹל○ נָשִׁ אֲ ים הָ נַדְּבִ תְ מִּ בֶת הַ שֶׁ ׃ לָ םִ לָ ירוּשָׁ פ בִּ  

○百姓祝福 

○凡甘心乐意住在耶路撒冷的人。 

[字汇分析] 

כוּ● רֲ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01288 וַיְבָ רַ  祝福 בָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ בִ נַדְּ תְ מִּ 动词，Hitpa'el 分词复 + הַ  冠词 05068 הַ

阳 נָדַב 自愿、自发性的奉献 

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:2 凡甘心乐意住在耶路撒冷的，百姓都为他们祝福。 

□11:2 每一个自愿住在耶路撒冷的人，民众都称赞他。 

 

★尼希米记 11 章 3节 

לֶּה○ י וְאֵ אשֵׁ דִינָה רָ מְּ ר הַ שֶׁ בוּ אֲ לָםִ  יָשְׁ ירוּשָׁ  בִּ
י○ רֵ עָ בוּ יְהוּדָה וּבְ ישׁ יָשְׁ זָּתוֹ אִ חֻ אֲ ם בַּ יהֶ רֵ עָ  בְּ
ל○ אֵ רָ נִים יִשְׂ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ  וְהַ
ינִים○ נְּתִ נֵי וְהַ דֵי וּבְ בְ לֹמֹה׃ עַ  שְׁ
○这些(指 4节以后)是住在耶路撒冷的本省的首领。 

○…住在犹大城邑，各在自己地业的城中。(…处填入下行) 

○以色列(人)、祭司、和利未人、 

○尼提宁和所罗门仆人的后裔 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

י○ אשֵׁ  头顶、首领 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

דִינָה○ מְּ ינָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04082 הַ דִ  省 מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ירוּ○ םִ בִּ לָ םִ  03389 שָׁ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

י● רֵ עָ 名词，复阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05892 וּבְ

属形 יר  城 עִ

ה○ ה 专有名词，支派名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 



בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

זָּתוֹ○ חֻ אֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00272 בַּ

尾 זָּה חֻ זָּה 土地、产业 אֲ חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

ם○ יהֶ רֵ עָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05892 בְּ

尾 יר יר 城 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ ，עִ
复数附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ליִ ● אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 שְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ינִים● נְּתִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05411 וְהַ

数 ינִים  尼提宁、圣殿仆役 נְתִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ
□11:3 以色列人、祭司、利未人、尼提宁和所罗门仆人的后裔，都住在

犹大城邑，各在自己的地业中。本省的首领住在耶路撒冷的记在下面： 

□11:3 以色列人民、祭司、利未人、圣殿工人，和所罗门仆人的后代住

在其他城镇，就是他们自己家乡祖业的地方。以下是住在耶路撒冷的犹

大省领导者的名单： 

 

★尼希米记 11 章 4节 



לַםִ ○ ירוּשָׁ ב וּבִ נֵי וּיָשְׁ בְּ נֵי יְהוּדָה מִ בְּ ן וּמִ נְיָמִ  בִ
נֵי○ בְּ יָה יְהוּדָה מִ תָ ן עֲ זִּיָּה-בֶ  עֻ
ן○ יָה-בֶּ ן זְכַרְ יָה-בֶ רְ מַ  אֲ
ן○ יָה-בֶּ טְ פַ ן שְׁ ל-בֶ אֵ לְ לַ הֲ נֵי מַ בְּ ץ׃-מִ רֶ  פָ
○住在耶路撒冷的有犹大人和便雅悯人； 

○犹大人中有…乌西雅的儿子亚他雅；(…处填入下二行) 

○…亚玛利雅的曾孙，撒迦利雅的孙子，(…处填入下行) 

○法勒斯的后裔玛勒列的来孙，示法提雅的玄孙， 

[字汇分析] 

םִ ● לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03389 וּבִ

地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ ה 专有名词，支派名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

נֵי○ בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ ה 专有名词，支派名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

יָה○ תָ יָה 专有名词，人名 06265 עֲ תָ  亚他雅 עֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

זִּיָּה○ זִּיָּהוּ 专有名词，人名 05818 עֻ זִּיָּה עֻ 乌西雅 乌西 עֻ

雅原意为「上主是我的力量」。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ 、撒迦利亚 זְכַ

撒迦利雅 撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ רְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 00568 אֲ רְ מַ יָה אֲ רְ מַ 亚玛利 אֲ

雅 亚玛利雅原意为「雅威说」。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ טְ פַ יָהוּ 专有名词，人名 08203 שְׁ טְ פַ יָה שְׁ טְ פַ 示法提 שְׁ

雅 示法提雅原意为「上主审判」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ לְ לַ הֲ אֵ  专有名词，人名 04111 מַ לְ לַ הֲ למַ  玛勒列 玛

勒列原意为「赞美上帝」。 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ץ○ רֶ ץ 06557 פָ רֶ ץ 的停顿型，名词，阳性单数פֶ רֶ 法 פֶּ
勒斯 
□11:4 其中有些犹大人和便雅悯人。犹大人中有法勒斯的子孙、乌西雅

的儿子亚他雅。乌西雅是撒迦利雅的儿子；撒迦利雅是亚玛利雅的儿子；

亚玛利雅是示法提雅的儿子；示法提雅是玛勒列的儿子。 



□11:4 犹大支族的族人有：亚他雅──他是乌西雅的儿子，撒迦利雅的

孙子。他的祖先还有亚玛利雅、示法提雅，和玛勒列；他们都是犹大的

儿子法勒斯的后代。 

 

★尼希米记 11 章 5节 

יָה○ שֵׂ עֲ ן וּמַ רוּךְ -בֶ  בָּ
ן○ ן חֹזֶה-כָּל-בֶּ זָיָה-בֶּ ן חֲ דָיָה-בֶ  עֲ
ן○ יב-בֶ ן יוֹיָרִ יָה-בֶּ רְ ן זְכַ לֹנִי׃-בֶּ שִּׁ  הַ
○又有巴录的儿子玛西雅； 

○(巴录是)谷・何西的儿子，(谷何西是)哈赛雅的儿子，(哈赛雅是)亚

大雅的儿子，(亚大雅是)约雅立的儿子，(约雅立是)撒迦利雅的儿子，

(撒迦利雅是)示罗尼的儿子。 

[字汇分析] 

יָה● שֵׂ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 04641 וּמַ שֵׂ עֲ  מַ
יָה שֵׂ עֲ  。玛西雅 玛西雅原意为「雅威的工作」 מַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רוּךְ ○ רוּךְ  专有名词，人名 01263 בָּ 巴录 巴录原意为 בָּ

「蒙福的」。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ・各・荷西、谷 חֹזֶה כֹּל 专有名词，人名 03626 כָּ

何西 ל  (先见, SN 2374)חֹזֶה 和 (全部、整个, SN 3605)כָּ

两个字合起来为专有名词，人名。 

・各・荷西、谷 חֹזֶה כֹּל 专有名词，人名 03626 חֹזֶה○

何西 ל  (先见, SN 2374)חֹזֶה 和 (全部、整个, SN 3605)כָּ

两个字合起来为专有名词，人名。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

זָיָה○ זָיָה 专有名词，人名 02382 חֲ  哈赛雅 חֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ דָ יָה 专有名词，人名 05718 עֲ דָ  亚大雅 עֲ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יב○ יב 专有名词，人名 03114 יוֹיָרִ  约雅立 יוֹיָרִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ 、撒迦利亚 זְכַ

撒迦利雅 撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לֹנִי○ שִּׁ לֹנִי 专有名词，人名 + הַ  冠词 08023 הַ 示罗 שִׁ

尼 
□11:5 又有巴录的儿子玛西雅。巴录是谷何西的儿子；谷何西是哈赛雅

的儿子；哈赛雅是亚大雅的儿子；亚大雅是约雅立的儿子；约雅立是撒

迦利雅的儿子；撒迦利雅是示罗尼的儿子。 

□11:5 玛西雅──他是巴录的儿子，谷何西的孙子。他的祖先还有哈塞

亚、亚大雅、约雅立，和撒迦利雅；他们都是犹大的儿子示罗尼的后代。 

 

★尼希米记 11 章 6节 

נֵי-כָּל○ ץ-בְּ רֶ ים פֶ בִ יֹּשְׁ ירוּשָׁ  הַ  לָםִ בִּ
בַּע○ אוֹת ארְ ים מֵ שִּׁ מֹנָה שִׁ י וּשְׁ יִל׃-אַנְשֵׁ ס חָ  

○住在耶路撒冷、法勒斯所有的子孙 

○共四百六十八名，都是勇士。 

[字汇分析] 



ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ץ○ רֶ ץ 专有名词，人名 06557 פֶ רֶ  法勒斯 פֶּ

יֹּשְׁ ○ יםהַ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03427 בִ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ע● בַּ ה 名词，单阴附属形 00702 ארְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、军队 חַ

力量、财富 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:6 住在耶路撒冷法勒斯的子孙共四百六十八名，都是勇士。 

□11:6 法勒斯的后代有四百六十八名勇士住在耶路撒冷。 



 

★尼希米记 11 章 7节 

לֶּה○ נֵי וְאֵ ן בְּ נְיָמִ לֻּא בִ ן סַ לָּם-בֶּ שֻׁ  מְ
ן○ ן יוֹעֵד-בֶּ דָיָה-בֶּ ן פְּ יָה-בֶ  קוֹלָ
ן○ יָה-בֶ שֵׂ עֲ ן מַ ל-בֶּ יאֵ יתִ ן אִ יָה׃-בֶּ עְ  יְשַׁ
○这些是便雅悯人：米书兰的儿子撒路； 

○(米书兰是)约叶的儿子，(约叶是)毗大雅的儿子，(毗大雅是)哥赖雅

的儿子， 

○(哥赖雅是)玛西雅的儿子，(玛西雅是)以铁的儿子，(以铁是)耶筛亚

的儿子。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

א○ לֻּ א 专有名词，人名 05543 סַ לֻּ  撒路 סַ

ן○ ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בֶּ  儿子、孙子、后

裔、成员 

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 מְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ ד 专有名词，人名 03133 יוֹעֵ  约叶 יוֹעֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דָיָה○ דָיָהוּ 专有名词，人名 06305 פְּ יָה פְּ דָ 毗大雅 毗大 פְּ

雅原意为「雅威赎回」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

יָה○ יָה 专有名词，人名 06964 קוֹלָ 哥赖雅 哥赖雅 קוֹלָ

原意为「雅威的声音」。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ שֵׂ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 04641 מַ שֵׂ עֲ יָה מַ שֵׂ עֲ  玛西雅 מַ

玛西雅原意为「雅威的工作」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ יתִ ל 专有名词，人名 00384 אִ יאֵ יתִ  以铁 אִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ עְ יָהוּ 专有名词，人名 03470 יְשַׁ עְ יָה יְשַׁ עְ 、以赛亚 יְשַׁ

耶筛亚 以赛亚原意为「雅威拯救」。 
□11:7 便雅悯人中有米书兰的儿子撒路。米书兰是约叶的儿子；约叶是

毗大雅的儿子；毗大雅是哥赖雅的儿子；哥赖雅是玛西雅的儿子；玛西

雅是以铁的儿子；以铁是耶筛亚的儿子。 

□11:7 便雅悯支族的族人有：撒路──他是米书兰的儿子，约叶的孙子。

他的祖先还有比大雅、哥赖雅、玛西雅、以铁，和耶筛亚。 

 

★尼希米记 11 章 8节 

יווְאַ○ רָ י גַּבַּי חֲ לָּ ע סַ שַׁ אוֹת תְּ ים מֵ רִ שְׂ מֹנָה׃ עֶ  וּשְׁ
○接续他的有迦拜、撒来，共九百二十八名。 

[字汇分析] 

יו● רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר ר 其次、后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  加词尾。3 אַחֲ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י○ י 专有名词，人名 01373 גַּבַּ  迦拜 גַּבַּ



י○ לָּ י 05543 סַ לַּ י 的停顿型，专有名词，人名 סַ לַּ  撒来 סַ

ע○ שַׁ ה 名词，单阴附属形 08672 תְּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ 数目的 תֵּ

「九」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ
□11:8 其次有迦拜、撒来的子孙共九百二十八名。 

□11:8 迦拜和撒来──他们是撒路的近亲(“近亲”是根据一古译本，

希伯来文是“他以后”。)。一共有九百二十八名便雅悯人住在耶路撒

冷。 

 

★尼希米记 11 章 9节 

ל○ ן וְיוֹאֵ י-בֶּ רִ יד זִכְ קִ יהֶם פָּ לֵ  עֲ
ן וִיהוּדָה○ נוּאָה-בֶ סְּ יר-עַל הַ עִ נֶה׃ הָ שְׁ פ מִ  

○细基利的儿子约珥是治理他们的长官。 

○哈西努亚的儿子犹大是城的副官。 

[字汇分析] 

ל● ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 03100 וְיוֹאֵ  约珥 יוֹאֵ

ן○ 、儿子、孙子、后裔 ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בֶּ

成员 

י○ רִ י 专有名词，人名 02147 זִכְ רִ  细基利 זִכְ

יד○ קִ יד 名词，阳性单数 06496 פָּ קִ  官员、总管 פָּ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה● 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 03063 וִיהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

נוּאָ○ סְּ ההַ  05574 专有名词，人名 נוּאָה סְּ  哈西努亚 הַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

נֶה○ שְׁ נֶה 名词，阳性单数 04932 מִ שְׁ 、第二 (顺序) מִ

第二等级 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:9 细基利的儿子约珥是他们的长官，哈西努亚的儿子犹大是耶路撒

冷的副官。 

□11:9 细基利的儿子约珥是他们的监督。哈西努亚的儿子犹大是这城里

的副监督。 

 

★尼希米记 11 章 10节 

ן○ נִים-מִ כֹּהֲ יָה הַ ן יְדַעְ יב-בֶ ין׃ יוֹיָרִ  יָכִ
○祭司中有约雅立的儿子耶大雅，又有雅斤， 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יָה○ עְ יָה 专有名词，人名 03048 יְדַ עְ 耶大雅 耶大雅 יְדַ

原意为「雅威知道」。 

ן○ 、儿子、孙子、后裔 ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בֶ

成员 

יב○ יב 专有名词，人名 03114 יוֹיָרִ  约雅立 יוֹיָרִ

ין○ ין 专有名词，人名 03199 יָכִ  雅斤 יָכִ
□11:10 祭司中有雅斤，又有约雅立的儿子耶大雅， 

□11:10 祭司有：约雅立的儿子耶大雅，还有雅斤。 

 



★尼希米记 11 章 11节 

יָה○ רָ ן שְׂ יָּה-בֶ קִ לְ ן חִ לָּם-בֶּ שֻׁ  מְ
ן○ ן צָדוֹק-בֶּ יוֹת-בֶּ רָ ן מְ יטוּב-בֶּ חִ  אֲ
ית נְגִד○ לֹהִ  בֵּ אֱ ׃הָ ם י  

○还有…米书兰的孙子，希勒家的儿子西莱雅。(…处填入下二行) 

○…亚希突的来孙，米拉约的玄孙，撒督的曾孙，(…处填入下行) 

○管理上帝殿的 

[字汇分析] 

יָה● רָ יָהוּ 专有名词，人名 08304 שְׂ רָ יָה שְׂ רָ 西莱雅 西 שְׂ

莱雅原意为「雅威是领袖」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ קִ לְ יָּהוּ 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּה חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「雅威是我的产业」。 

ןבֶּ ○  01121 名词，单阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 מְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דוֹק○ דוֹק 专有名词，人名 06659 צָ  撒督 צָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יוֹת○ רָ יוֹת 专有名词，人名 04812 מְ רָ  米拉约 מְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יטוּב○ חִ יטוּב 专有名词，人名 00285 אֲ חִ  亚希突 אֲ

 领袖、君王 נָגִיד 名词，单阳附属形 05057 נְגִד●



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 
□11:11 还有管理上帝殿的西莱雅。西莱雅是希勒家的儿子；希勒家是

米书兰的儿子；米书兰是撒督的儿子；撒督是米拉约的儿子；米拉约是

亚希突的儿子。 

□11:11 西莱雅──他是希勒家的儿子，米书兰的孙子。他的祖先还有

撒督、米拉约，和亚希突；他们都是大祭司。 

 

★尼希米记 11 章 12节 

יהֶם○ חֵ י וַאֲ לָאכָה עֹשֵׂ מְּ יִת הַ בַּ  לַ
מֹנֶה○ את שְׁ ים מֵ רִ שְׂ נָיִם עֶ  וּשְׁ
דָיָה○ ן וַעֲ ן יְרֹחָם-בֶּ יָה-בֶּ לְ לַ  פְּ
ן○ י-בֶּ צִ ן אַמְ יָה-בֶ רְ  זְכַ
ן○ חוּר-בֶּ שְׁ ן פַּ יָּה׃-בֶּ כִּ לְ  מַ
○还有他们在殿里做工的弟兄， 

○共八百二十二名。 

○又有…毗拉利的孙子，耶罗罕的儿子亚大雅。(…处填入下二行) 

○…撒迦利亚的玄孙，暗洗的曾孙，(…处填入下行) 

○玛基雅的昆孙，巴施户珥的来孙， 

[字汇分析] 

ם● יהֶ חֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作 

בַּ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01004 יִתלַ

יִת  家、房子、殿 בַּ



מֹנֶה● מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

את○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יָהוַ ● דָ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 05718 עֲ דָ יָה עֲ דָ  עֲ
亚大雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ם 专有名词，人名 03395 יְרֹחָ  耶罗罕 יְרֹחָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ לְ לַ יָה 专有名词，人名 06421 פְּ לְ לַ  毗拉利 פְּ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ צִ י 专有名词，人名 00557 אַמְ צִ  暗洗 אַמְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

חוּר○ שְׁ חוּר 专有名词，人名 06583 פַּ שְׁ 巴施户珥 巴施 פַּ

户珥原意为「自由」。 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּה○ כִּ לְ יָּהוּ 专有名词，人名 04441 מַ כִּ לְ יָּה מַ כִּ לְ 玛基雅 玛 מַ

基雅原意为「雅威是我的王」。 
□11:12 还有他们的弟兄在殿里供职的，共八百二十二名。又有耶罗罕

的儿子亚大雅。耶罗罕是毗拉利的儿子；毗拉利是暗洗的儿子；暗洗是

撒迦利亚的儿子；撒迦利亚是巴施户珥的儿子；巴施户珥是玛基雅的儿

子。 

□11:12 这宗族一共有八百二十二人在圣殿任职。亚大雅──他是耶罗

罕的儿子，比拉利的孙子。他的祖先还有暗洗、撒迦利亚、巴施户珥，

和玛基雅。 

 

★尼希米记 11 章 13节 

יו○ חָ ים וְאֶ אשִׁ יִם לְאָבוֹת רָ אתַ ים מָ עִ בָּ נָיִם אַרְ  וּשְׁ
י○ סַ שְׁ מַ ן וַעֲ ל-בֶּ אֵ זַרְ זַי-בֶּן עֲ  אַחְ
ן○ לֵּמוֹת-בֶּ שִׁ ר׃-בֶּן מְ מֵּ  אִ
○还有他作族长的弟兄，二百四十二名。 

○又有…亚哈赛的孙子，亚萨列的儿子亚玛帅；(…处填入下行) 

○音麦的玄孙，米实利末的曾孙， 

[字汇分析] 

יו● חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

ים○ אשִׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00001 לְ

祖先 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 



נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

性双数  ַּת נַיִם יִםשְׁ  数目的「二」 שְׁ

י● סַ שְׁ מַ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 06023 וַעֲ סַ שְׁ מַ 亚 עֲ
玛帅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ זַרְ ל 专有名词，人名 05832 עֲ אֵ זַרְ  亚萨列 עֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זַי○ זַי 专有名词，人名 00273 אַחְ  亚哈赛 אַחְ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מוֹת○ לֵּ שִׁ מוֹת 专有名词，人名 04919 מְ לֵּ שִׁ  米实利末 מְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ מֵּ ר 专有名词，人名 00564 אִ מֵּ  音麦 אִ
□11:13 还有他的弟兄作族长的，二百四十二名。又有亚萨列的儿子亚

玛帅。亚萨列是亚哈赛的儿子；亚哈赛是米实利末的儿子；米实利末是

音麦的儿子。 

□11:13 这宗族一共有两百四十二人是家族长。亚玛帅──他是亚萨列

的儿子，亚哈赛的孙子。他的祖先还有米实利末和音麦。 

 

★尼希米记 11 章 14节 

יהֶם○ חֵ י וַאֲ יִל גִּבּוֹרֵ אָה חַ ים מֵ רִ שְׂ מֹנָה עֶ  וּשְׁ
יד○ קִ יהֶם וּפָ לֵ ל עֲ דִּיאֵ ן זַבְ ים׃-בֶּ גְּדוֹלִ ס הַ  

○还有他们大能的勇士的弟兄，共一百二十八名， 

○哈基多琳的儿子撒巴第业是治理他们的长官。 

[字汇分析] 



ם● יהֶ חֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

י○  大能的 גִּבּוֹר 名词，复阳附属形 01368 גִּבּוֹרֵ

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  军队、力量、财富 חַ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

יד● קִ יד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06496 וּפָ קִ 、官员 פָּ

总管 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ יאֵ דִּ ל 专有名词，人名 02068 זַבְ יאֵ דִּ  撒巴第业 זַבְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ גְּדוֹלִ ים 专有名词，人名 01419 הַ גְּדוֹלִ  哈基多琳 הַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:14 还有他们弟兄大能的勇士共一百二十八名。哈基多琳的儿子撒

巴第业是他们的长官。 

□11:14 这宗族有一百二十八名是善战的勇士。他们的监督是撒巴第业，

出自名门望族(“出自名门望族”或译“是哈基多琳的儿子”。)。 

 

★尼希米记 11 章 15节 

ן○ וִיִּם-וּמִ לְ יָה הַ עְ מַ ן שְׁ שּׁוּב-בֶ  חַ



ן○ יקָם-בֶּ זְרִ ן עַ בְיָה-בֶּ שַׁ ן חֲ  בּוּנִּי׃-בֶּ
○利未人中有…哈述的儿子示玛雅。(…处填入下行) 

○布尼的玄孙，哈沙比雅的曾孙，押利甘的孙子， 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出 מִ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ 示玛雅 示玛 שְׁ

雅原意为「上主听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שּׁוּב○ שּׁוּב 专有名词，人名 02815 חַ  哈述 וְחַ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ יקָ זְרִ ם 专有名词，人名 05840 עַ יקָ זְרִ  押利甘 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ בְ שַׁ יָהוּ 专有名词，人名 02811 חֲ בְ שַׁ יָה חֲ בְ שַׁ 哈沙比 חֲ

雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נִּי 专有名词，人名，长写法 01138 בּוּנִּי○  布尼 בֻּ
□11:15 利未人中，有哈述的儿子示玛雅。哈述是押利甘的儿子；押利

甘是哈沙比雅的儿子；哈沙比雅是布尼的儿子。 

□11:15 利未人有：示玛雅──他是哈述的儿子，押利甘的孙子。他的

祖先还有哈沙比雅和布尼。 

 

★尼希米记 11 章 16节 



י○ תַ בְּ לָאכָה-עַל וְיוֹזָבָד וְשַׁ מְּ  הַ
יצֹנָה○ חִ ית הַ בֵ ים לְ לֹהִ אֱ  הָ
י○ אשֵׁ רָ וִיִּם׃ מֵ לְ  הַ
○又有…沙比太和约撒拔管理(…处填入末行) 

○上帝殿的外事。 

○利未人的族长 

[字汇分析] 

י● תַ בְּ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 07678 וְשַׁ תַ בְּ 沙 שַׁ
比太 

ד○ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 03107 וְיוֹזָבָ 约撒 יוֹזָבָ

拔 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作、事情 

יצֹנָה● חִ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02435 הַ 外 חִ
面的 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

י● אשֵׁ רָ ן 介系词 07218 מֵ  רֹאשׁ 名词，复阳附属形 + מִ
头顶、首领 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 
□11:16 又有利未人的族长沙比太和约撒拔，管理上帝殿的外事。 

□11:16 沙比太和约撒拔──他们是卓越的利未人，监督圣殿外面的事

务。 

 



★尼希米记 11 章 17节 

נְיָה○ תַּ יכָה-בֶן וּמַ ן מִ דִּי-בֶּ ן זַבְ ף-בֶ  אָסָ
לָּה רֹאשׁ○ חִ תְּ לָּה יְהוֹדֶה הַ פִ תְּ  לַ
יָה○ קְ בֻּ קְ נֶה וּבַ שְׁ יו מִ חָ אֶ  מֵ
בְדָּא○ ן וְעַ מּוּעַ -בֶּ ן שַׁ ן גָּלָל-בֶּ  יְדוּתוּן׃-בֶּ
○…亚萨的儿子，撒底的孙子，米迦的儿子玛他尼； (…处填入下行) 

○称谢祈祷的时候，领首的是 

○又有玛他尼弟兄中的八布迦为副。 

○还有耶杜顿的曾孙，加拉的孙子，沙母亚的儿子押大。 

[字汇分析] 

נְיָה● תַּ נְיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 04983 וּמַ תַּ  מַ
נְיָה תַּ  玛他尼 מַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  弥迦 מִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ דִּ י 专有名词，人名 02067 זַבְ דִּ  撒底 זַבְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ

 头顶、首领 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ●

ה○ לָּ חִ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08462 הַ לָּ חִ 、起先 תְּ

开始 

ה○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03034 יְהוֹדֶ  Qal יָדָ
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ה○ לָּ פִ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08605 לַ



数 ה לָּ פִ  祷告 תְּ

יָה● קְ בֻּ קְ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 01229 וּבַ קְ בֻּ קְ  בַּ
八布迦 

נֶה○ שְׁ נֶה 名词，阳性单数 04932 מִ שְׁ 、第二 (顺序) מִ

第二等级 

יו○ חָ אֶ ן 介系词 00251 מֵ  名词，复阳+ 3 单阳词尾 + מִ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

דָּא● בְ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 05653 וְעַ דָּ בְ 押 עַ
大 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוּעַ ○ מּוּע 专有名词，人名 08051 שַׁ  沙母亚 שַׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 专有名词，人名 01559 גָּלָ  加拉、迦拉 גָּלָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

耶杜顿 耶杜顿 יְדוּתוּן 专有名词，人名 03038 יְדוּתוּן○

原意为「赞美」。 
□11:17 祈祷的时候，为称谢领首的是米迦的儿子玛他尼。米迦是撒底

的儿子；撒底是亚萨的儿子；又有玛他尼弟兄中的八布迦为副。还有沙

母亚的儿子押大。沙母亚是加拉的儿子；加拉是耶杜顿的儿子。 

□11:17 玛他尼──他是米迦的儿子，撒底的孙子，亚萨的后代。他领

导圣殿诗班唱感谢的祷告。八布迦──他是玛他尼的助手。押太──他

是沙母亚的儿子，加拉的孙子，耶杜顿的后代。 

 



★尼希米记 11 章 18节 

וִיִּם-כָּל○ לְ יר הַ עִ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ
יִם○ אתַ מֹנִים מָ ה׃ שְׁ עָ בָּ פ וְאַרְ  

○在圣城所有的利未人 

○共二百八十四名。 

[字汇分析] 

ל● לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  

从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

יִם● אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

מֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 08084 שְׁ  数目的「八十」 שְׁ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:18 在圣城的利未人共二百八十四名。 

□11:18 利未人一共有两百八十四人住在圣城耶路撒冷。 

 

★尼希米记 11 章 19节 

ים○ שּׁוֹעֲרִ לְמוֹן עַקּוּב וְהַ ם טַ יהֶ חֵ  וַאֲ
ים○ רִ שֹּׁמְ שְּׁ  הַ יםבַּ רִ  עָ
ים מאָה○ עִ בְ נָיִם׃ שִׁ  וּשְׁ
○还有…守门人亚谷、达们，和他们的弟兄，(…处填入下行) 

○守在门口的 



○共一百七十二名。 

[字汇分析] 

ים● רִ שּׁוֹעֲ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07778 וְהַ

复数 ר  守门人 שֹׁעֵ

קּוּב○  亚谷 עַקּוּב 专有名词，人名 06126 עַ

מוֹן○ לְ מֹן 专有名词，人名，长写法 02929 טַ לְ  达们 טַ

ם○ יהֶ חֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

ים● רִ שֹּׁמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 08104 הַ

ר מַ  。谨守、小心 这个分词在此作名词「信奉者」解 שָׁ

ים○ רִ עָ שְּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08179 בַּ

数 ר עַ  门 שַׁ

אָה 名词，阴性单数 03967 מאָה●  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

נָיִם○ נַיִם 08147 וּשְׁ ，形容词 + וְ  的停顿型，连接词 וּשְׁ

阳性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ
□11:19 守门的是亚谷和达们，并守门的弟兄，共一百七十二名。 

□11:19 圣殿守卫有：亚谷、达们，和他们的亲属共一百七十二名。 

 

★尼希米记 11 章 20节 

אָר○ ל וּשְׁ אֵ רָ נִים יִשְׂ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ  הַ
כָל○ י-בְּ רֵ ישׁ יְהוּדָה עָ תוֹ׃ אִ לָ נַחֲ  בְּ
○其余的以色列(人)、祭司、利未人 

○都在犹大的一切城邑，各在自己的地业中。 

[字汇分析] 

אָר● אָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07605 וּשְׁ 剩 שְׁ
余、剩下 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城 עִ

ה○ ה 专有名词，支派名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תוֹ○ לָ נַחֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 05159 בְּ

尾 ה לָ לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来加词；נַחֲ

尾。 
□11:20 其余的以色列人、祭司、利未人，都住在犹大的一切城邑，各

在自己的地业中。 

□11:20 其余的以色列人和余下的祭司、利未人住在犹大的其他城镇、

他们祖业的地方。 

 

★尼希米记 11 章 21节 

ינִים○ נְּתִ ים וְהַ בִ א בָּעֹפֶל יֹשְׁ יחָ פָּא וְצִ  וְגִשְׁ
ינִים׃-עַל○ נְּתִ פ הַ  

○住在俄斐勒，和西哈和基斯帕的尼提宁 

○则管理尼提宁。 

[字汇分析] 

ינִים● נְּתִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 05411 וְהַ

数 ינִים  尼提宁、圣殿仆役 נְתִ



ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ עֹפֶ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06077 בָּ

ל  俄斐勒 עֹפֶ

א○ יחָ א 专有名词，地名 + וְ  连接词 06727 וְצִ חָ  西哈 צִ

א○ פָּ א 专有名词，地名 + וְ  连接词 01658 וְגִשְׁ פָּ 基 גִּשְׁ
斯帕 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ינִים○ נְּתִ ינִים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05411 הַ 尼 נְתִ
提宁、圣殿仆役 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:21 尼提宁却住在俄斐勒，西哈和基斯帕管理他们。 

□11:21 圣殿工人住在耶路撒冷的俄斐勒；他们在西哈和基斯帖的监督

下工作。 

 

★尼希米记 11 章 22节 

יד○ קִ וִיִּם וּפְ לְ לַםִ  הַ ירוּשָׁ  בִּ
זִּי○ ן עֻ נִי-בֶ ן בָּ יָה-בֶּ בְ שַׁ  חֲ
ן○ נְיָה-בֶּ תַּ ן מַ יכָא-בֶּ  מִ
נֵי○ בְּ ףאָסָ  מִ ים  רִ שֹׁרְ מְ נֶגֶד הַ לֶאכֶת לְ ית מְ ים׃-בֵּ לֹהִ אֱ  הָ
○在耶路撒冷、利未人的长官， 

○…哈沙比雅的孙子，巴尼的儿子乌西；(…处填入下二行) 

○…米迦的玄孙，玛他尼的曾孙，(…处填入下行) 

○管理上帝殿事务的是歌唱者亚萨的后裔， 

[字汇分析] 

יד● קִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06496 וּפְ

יד קִ  官员、总管 פָּ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ



利未人 

יר○ םִ בִּ לַ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 וּשָׁ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

זִּי● זִּי 专有名词，人名 05813 עֻ  乌西 עֻ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נִי○ נִי 专有名词，人名 01137 בָּ  巴尼 בָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָ ○ בְ שַׁ החֲ  02811 专有名词，人名 יָה בְ שַׁ  哈沙比雅 חֲ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ תַּ נְיָה 专有名词，人名 04983 מַ תַּ  玛他尼 מַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ יכָ א 专有名词，人名 04316 מִ יכָ  米迦 מִ

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ף○ ףאָ 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 סָ

ים○ רִ שֹׁרְ מְ  动词，Pol'el 分词复阳 + הַ  冠词 07891 הַ

יר  。唱歌 这个分词在此作名词「歌唱者」解 שִׁ

נֶגֶד○  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、事情 מְ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ



ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 
□11:22 在耶路撒冷，利未人的长官，管理上帝殿事务的，是歌唱者亚

萨的子孙、巴尼的儿子乌西。巴尼是哈沙比雅的儿子；哈沙比雅是玛他

尼的儿子；玛他尼是米迦的儿子。 

□11:22 住耶路撒冷的利未人的监督是哈沙比雅的孙子，巴尼的儿子乌

西。他的祖先包括玛他尼和米迦，属于亚萨宗族，就是在圣殿负责音乐

的那宗族。 

 

★尼希米记 11 章 23节 

י○ וַת-כִּ צְ ךְ  מִ לֶ מֶּ יהֶם הַ לֵ  עֲ
נָה○ מָ ים-עַל וַאֲ רִ שֹׁרְ מְ יוֹמוֹ׃ יוֹם-דְּבַר הַ  בְּ
○有王的命令针对他们， 

○确定歌唱者每日有当日的职责。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

וַת○ צְ וָה 名词，单阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ 、关於 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

נָה● מָ נָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00548 וַאֲ מָ 、确信 אֲ

支持 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ שֹׁרְ מְ  动词，Po'lel 分词复阳 + הַ  冠词 07891 הַ

יר  。唱歌 这个分词在此作名词「歌唱者」解 שִׁ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יוֹמוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ



用附属形来加；יוֹם 的附属形也是 יוֹם 日子、时候 יוֹם

词尾。 
□11:23 王为歌唱的出命令，每日供给他们必有一定之粮。 

□11:23 王有明文规定，说明这宗族该如何轮流领导每天的圣殿音乐。 

 

★尼希米记 11 章 24节 

יָה○ חְ תַ ן וּפְ ל-בֶּ אֵ יזַבְ שֵׁ נֵי מְ בְּ ח-מִ ן זֶרַ  יְהוּדָה-בֶּ
יַד○ ךְ  לְ לֶ מֶּ כָל הַ עָם׃ דָּבָר-לְ  לָ
○犹大儿子谢拉的后裔，米示萨别的儿子毗他希雅 

○辅助王办理百姓的事。 

[字汇分析] 

יָה● חְ תַ יָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 06611 וּפְ חְ תַ 毗 פְּ
他希雅 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ יזַבְ שֵׁ ל 专有名词，人名 04898 מְ אֵ יזַבְ שֵׁ  米示萨别 מְ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ח○ ח 专有名词，人名 02226 זֶרַ  谢拉 זֶרַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 03027 לְ

边、力量、权势 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ



整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○  话语、事情 בּוֹא 名词，阳性单数 01697 דָּבָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□11:24 犹大儿子谢拉的子孙、米示萨别的儿子毗他希雅，辅助王办理

犹大民的事。 

□11:24 米示萨别的儿子比他希雅属于谢拉宗族、犹大支族；他代表以

色列人驻波斯帝国。 

 

★尼希米记 11 章 25节 

ל○ ים-וְאֶ צֵרִ חֲ דֹתָם הַ שְׂ  בִּ
נֵי○ בְּ בוּ יְהוּדָה מִ יַת יָשְׁ רְ קִ בַּע בְּ אַרְ יהָ  הָ נֹתֶ  וּבְ
דִיבֹן○ יהָ  וּבְ נֹתֶ ל וּבְ אֵ צְ בְ יקַּ צֵ  וּבִ ׃וַחֲ יהָ  רֶ
○至於村庄和它们的田地， 

○有犹大人住在基列・亚巴和属它(原文用阴性，下同)的乡村； 

○也在底本和属它的乡村；也在叶甲薛和属它的村庄； 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ים○ רִ צֵ חֲ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02691 הַ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ם○ דֹתָ שְׂ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07704 בִּ

尾 דֶה י שָׂ דַ דֶה 田地 שָׂ דוֹת 的复数为 שָׂ  复数附属形为，שָׂ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；דוֹתשְׂ 

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ ה 专有名词，支派名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 



בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

יַת○ רְ קִ יַת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07153 בְּ רְ ע קִ בַּ  אַרְ
基列・亚巴 יַת רְ עאַ 和 (城镇, SN 7151) קִ בַּ  亚巴, SN) רְ

704)合起来为专有名词，地名。 

ע○ בַּ אַרְ יַת 专有名词，地名 07153 הָ רְ ע קִ בַּ  基列・亚巴 אַרְ

יַת רְ ע 和 (城镇, SN 7151) קִ בַּ 合起(亚巴, SN 704) אַרְ

来为专有名词，地名。 

יהָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女子、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

דִיבֹן● ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01769 וּבְ

地名 דִּיבֹן 底本 

יהָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女子、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ל○ אֵ צְ בְ יקַּ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03343 וּבִ

地名 ל אֵ צְ בְ  叶甲薛 יְקַּ

יהָ ○ רֶ צֵ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 02691 וַחֲ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ

阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 
□11:25 至于村庄和属村庄的田地，有犹大人住在基列亚巴和属基列亚

巴的乡村；底本和属底本的乡村；叶甲薛和属叶甲薛的村庄； 

□11:25 许多人住在他们农庄附近的镇上。犹大支族的人住在基列亚巴、

底本、叶甲薛，和这些城附近的村庄。 



 

★尼希米记 11 章 26节 

יֵשׁוּעַ ○ ית וּבְמוֹלָדָה וּבְ בֵ ט׃ וּבְ לֶ  פָּ
○和耶书亚、和摩拉大、和伯・帕列、 

[字汇分析] 

יֵשׁוּעַ ● 专有名词，地 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03442 וּבְ

名  ַיֵשׁוּע 耶书亚 

ה○ דָ מוֹלָ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04137 וּבְ

地名 דָה  摩拉大 מוֹלָ

ית○ בֵ 专有名词，地 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01046 וּבְ

名 ית ט בֵּ לֶ ית 伯・帕列 פֶּ ט 和(家, SN 1004) בֵּ לֶ  ,毗力) פֶּ

SN 6404)合起来为专有名词，地名。 

טפָּ ○ ט 01046 לֶ לֶ ית 的停顿型，专有名词，地名 פֶּ ט בֵּ לֶ  פֶּ
伯・帕列 ית ט 和(家, SN 1004) בֵּ לֶ (毗力, SN 6404) פֶּ

合起来为专有名词，地名。 
□11:26 耶书亚、摩拉大、伯帕列、 

□11:26 他们也有人住在耶书亚、摩拉大、伯帕列、 

 

★尼希米记 11 章 27节 

צַר○ חֲ ר שׁוּעָל וּבַ בְאֵ בַע וּבִ ׃ שֶׁ יהָ נֹתֶ  וּבְ
○和哈萨・书亚、和别是巴，和属它(原文用阴性)的乡村； 

[字汇分析] 

ר● צַ חֲ 专有名词，地 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02705 וּבַ

名 ר צַ ל חֲ ר 哈萨・书亚 שׁוּעָ צַ  和 (院子. SN 2691)חֲ

ל  。合起来为专有名词，地名 (狐狸. SN 7776)שׁוּעָ

ל○ ר 专有名词，地名 02705 שׁוּעָ צַ ל חֲ  哈萨・书亚 שׁוּעָ

ר צַ ל 和 (院子. SN 2691)חֲ 合起 (狐狸. SN 7776)שׁוּעָ

来为专有名词，地名。 



ר○ אֵ בְ 专有名词，地 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00884 וּבִ

名  ֵא רבְּ ע  בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ  七, SN)שֶׁ

7651) 合起来为专有名词，地名。 

ע○ בַ ר 专有名词，地名 00884 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ  ,井)בְּ

SN 875) 和 ע בַ ，合起来为专有名词 (七, SN 7651)שֶׁ

地名。 

יהָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 乡村 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 
□11:27 哈萨书亚，别是巴和属别是巴的乡村； 

□11:27 哈萨书亚、别是巴和周围的村庄。 

 

★尼希米记 11 章 28节 

לַג○ קְ צִ כֹנָה וּבְ מְ ׃ וּבִ יהָ נֹתֶ בְ  וּבִ
○和洗革拉、和米哥拿，和属它(原文用阴性)的乡村； 

[字汇分析] 

ג● לַ קְ צִ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06860 וּבְ

地名 ג לַ קְ  洗革拉 צִ

כֹנָה○ מְ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04368 וּבִ

地名 כֹנָה  米哥拿 מְ

יהָ וּבִ ○ נֹתֶ  名词，复阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01323 בְ

+ 3 单阴词尾 בַּת 乡村 ת נוֹת 的复数为 בַּ 复数附属，בָּ

形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ
□11:28 洗革拉、米哥拿和属米哥拿的乡村； 

□11:28 他们住在洗革拉城，在米哥拿和周围的村庄， 

 

★尼希米记 11 章 29节 

ין○ עֵ מּוֹן וּבְ עָה רִ רְ צָ מוּת׃ וּבְ יַרְ  וּבְ



○和隐・临门、和琐拉、和耶末、 

[字汇分析] 

ין● עֵ 专有名词，地 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05884 וּבְ

名 ין מּוֹן עֵ ין 隐・临门 רִ  和 (眼睛、水泉, SN 5869) עֵ

מּוֹן  。合起来为专有名词，地名(临门, SN 7417)רִ

מּוֹן○ ין 专有名词，地名 05884 רִ מּוֹן עֵ ין 隐・临门 רִ 眼) עֵ
睛、水泉, SN 5869) 和 מּוֹן 合起来(临门, SN 7417)רִ

为专有名词，地名。 

ה○ עָ רְ צָ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06881 וּבְ

地名 ה עָ רְ  琐拉 צָ

מוּת○ יַרְ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03412 וּבְ

地名 מוּת  耶末 יַרְ
□11:29 音临门、琐拉、耶末、 

□11:29 在音临门、琐拉、耶末、 

 

★尼希米记 11 章 30节 

דֻלָּם זָנֹחַ ○ יהֶם עֲ רֵ צְ  וְחַ
כִישׁ○ יהָ  לָ דֹתֶ  וּשְׂ
זֵקָה○ יהָ  עֲ נֹתֶ  וּבְ
נוּ○ ר וַיַּחֲ בְּאֵ בַע-מִ נֹּם׃-גֵּיא-עַד שֶׁ  הִ
○撒挪亚、亚杜兰，和属它们的村庄； 

○拉吉和属它(原文用阴性，下同)的田地； 

○亚西加和属它(原文用阴性，下同)的乡村。 

○他们安营在从别是巴直到欣嫩谷。 

[字汇分析] 

 撒挪亚 זָנוֹחַ  专有名词，地名，短写法 02182 זָנֹחַ ●

ם○ דֻלָּ ם 专有名词，地名 05725 עֲ דֻלָּ  亚杜兰 עֲ

ם○ יהֶ רֵ צְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02691 וְחַ

尾 ר צֵ ר I 院子；II 村庄 חָ צֵ 。可为阳性，可为阴性 חָ



阳性复数为 ים רִ צְ י 复数附属形为，(未出现)חַ רֵ צְ 用；חַ

附属形来加词尾。 

ישׁלָ ● ישׁ 专有名词，地名 03923 כִ כִ 拉吉 拉吉原意为 לָ

「难以征服的」。 

יהָ ○ דֹתֶ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 07704 וּשְׂ

尾 דֶה י שָׂ דַ דֶה 田地 שָׂ דוֹת 的复数为 שָׂ  复数附属形为，שָׂ

דוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；שְׂ

ה● זֵקָ ה 专有名词，地名 05825 עֲ זֵקָ  亚西加 עֲ

יהָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女儿、乡村 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ר○ אֵ בְּ ן 介系词 00884 מִ ר 专有名词，地名 + מִ אֵ ע בְּ בַ  שֶׁ
别是巴 ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起 (七, SN 7651)שֶׁ

来为专有名词，地名。 

ע○ בַ ר 专有名词，地名 00884 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ ר 别是巴 שֶׁ אֵ  ,井)בְּ

SN 875) 和 ע בַ ，合起来为专有名词 (七, SN 7651)שֶׁ

地名。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 谷 גַּיְא 名词，单阳附属形 01516 גֵּיא○

נֹּם○ נֹּם 专有名词，地名 02011 הִ  欣嫩 הִ
□11:30 撒挪亚、亚杜兰和属这两处的村庄；拉吉和属拉吉的田地；亚

西加和属亚西加的乡村。他们所住的地方，是从别是巴直到欣嫩谷。 

□11:30 撒挪亚、亚杜兰，和这些城镇附近的村庄。他们住在拉吉和附

近的农庄，亚西加和周围的村庄。也就是说，犹大人民住在别是巴和欣



嫩谷之间的土地。 

 

★尼希米记 11 章 31节 

נֵי○ ן וּבְ נְיָמִ גָּבַע בִ  מִ
שׂ○ כְמָ יָּה מִ ית וְעַ ל-וּבֵ ׃ אֵ יהָ נֹתֶ  וּבְ
○便雅悯人从迦巴起， 

○住在密抹、亚雅、伯特利和属它(原文用阴性)的乡村。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，地名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ע○ גָּבַ ע 01387 מִ גֶּבַ ן 的停顿型，介系词 מִ ，专有名词 + מִ

地名 ע  迦巴 גֶּבַ

שׂ● מָ כְ שׂ 专有名词，地名 04363 מִ מָ כְ  密抹 מִ

יָּה○ יָּה 专有名词，地名 + וְ 连接词 05857 וְעַ יָּת עַ י עַ  עַ
艾、亚叶、亚雅 

ית○ ית 专有名词，地名 + וְ 连接词 01008 וּבֵ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 合 (上帝, SN 410) אֵ

起来为专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 + וְ  连接词 01008 אֵ ל בֵּ 伯特 אֵ

利 ית ל 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 合 (上帝, SN 410) אֵ

起来为专有名词。伯特利原意为「上帝的殿」。 

יהָ ○ נֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 
□11:31 便雅悯人从迦巴起，住在密抹、亚雅、伯特利和属伯特利的乡

村。 

□11:31 便雅悯支族的人住在迦巴、密抹、艾、伯特利和周围的村庄、 



 

★尼希米记 11 章 32节 

נָתוֹת○ נָנְיָה׃ נֹב עֲ  עֲ
○亚拿突、挪伯、亚难雅、 

[字汇分析] 

נָתוֹת● נָתוֹת 专有名词，地名 06068 עֲ  亚拿突 עֲ

 挪伯 נֹב 专有名词，地名 05011 נֹב○

נָנְיָה○ נָנְיָה 专有名词，地名 06055 עֲ  亚难尼 עֲ
□11:32 亚拿突、挪伯、亚难雅、 

□11:32 亚拿突、挪伯、亚难雅、 

 

★尼希米记 11 章 33节 

צוֹר○ ה חָ מָ יִם׃ רָ  גִּתָּ
○夏琐、拉玛、基他音、 

[字汇分析] 

צוֹר● צוֹר 专有名词，地名 02674 חָ  夏琐 חָ

ה○ מָ ה 专有名词，地名 07414 רָ מָ  拉玛 רָ

יִם○ יִם 01664 גִּתָּ יִם 的停顿型，专有名词，地名 גִּתַּ 基 גִּתַּ
他音 
□11:33 夏琐、拉玛、基他音、 

□11:33 夏琐、拉玛、基他音、 

 

★尼希米记 11 章 34节 

דִיד○ ים חָ ט׃ צְבֹעִ לָּ  נְבַ
○哈叠、洗编、和尼八拉、 

[字汇分析] 

דִיד● דִיד 专有名词，地名 02307 חָ  哈叠 חָ

ים○ בֹעִ בֹ 专有名词，地名 06650 צְ יםצְ  洗编 עִ

ט○ לָּ ט 专有名词，地名 05041 נְבַ לָּ  尼八拉 נְבַ
□11:34 哈叠、洗编、尼八拉、 



□11:34 哈叠、洗编、尼八拉、 

 

★尼希米记 11 章 35节 

ים׃ גֵּי וְאוֹנוֹ לֹד○ שִׁ רָ חֲ  הַ
○罗德、和阿挪、革•夏纳欣。 

[字汇分析] 

 罗德 לֹד 专有名词，地名 03850 לֹד●

 阿挪 אוֹנוֹ 专有名词，地名 + וְ  连接词 00207 וְאוֹנוֹ○

ים גֵּיא 专有名词，地名 02798 גֵּי○ שִׁ רָ  גֵּיא 革•夏纳欣 חֲ
(谷, SN 1516) 和 ים שִׁ רָ 合起来为 (工匠, SN 2796) חֲ

专有名词，地名。革•夏纳欣原意为「匠人之谷」。参

看代上 4:14。 

ים○ שִׁ רָ חֲ ים גֵּיא 专有名词，地名 + הַ  冠词 02798 הַ שִׁ רָ  חֲ
革•夏纳欣 גֵּיא (谷, SN 1516) 和 ים שִׁ רָ  工匠, SN) חֲ

2796) 合起来为专有名词，地名。革•夏纳欣原意为「匠

人之谷」。参看代上 4:14。 
□11:35 罗德、阿挪、匠人之谷。 

□11:35 罗德、阿挪，和匠人之谷。 

 

★尼希米记 11 章 36节 

ן○ וִיִּם-וּמִ לְ לְקוֹת הַ חְ ין׃ יְהוּדָה מַ נְיָמִ בִ פ לְ  

○犹大的利未人中有几班归於便雅悯。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出 מִ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

לְקוֹת○ חְ ת 名词，复阴附属形 04256 מַ לֹקֶ חֲ  班、分配 מַ

ה○ ה 专有名词，支派名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ



大原意为「赞美」。 

ין○ נְיָמִ בִ ין 专有名词，支派名 + לְ  介系词 01144 לְ נְיָמִ  בִּ
便雅悯 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:36 利未人中有几班曾住在犹大地归于便雅悯的。 

□11:36 有些以前住在犹大领土的利未人被指定跟便雅悯人同住。 

 

★尼希米记 12 章 1节 

לֶּה○ נִים וְאֵ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ  וְהַ
ר○ שֶׁ לוּ אֲ בָּבֶל-עִם עָ ן זְרֻ ל-בֶּ יאֵ תִּ אַלְ  וְיֵשׁוּעַ  שְׁ
יָה○ רָ יָה שְׂ מְ א׃ יִרְ זְרָ  עֶ
○这些是…祭司与利未人：(…处填入下行) 

○同著撒拉铁的儿子所罗巴伯和耶书亚上来的 

○西莱雅、耶利米、以斯拉、 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ  献上、上去 עָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02216 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ יאֵ תִּ אַלְ ל 专有名词，人名 07597 שְׁ יאֵ תִּ אַלְ ל שְׁ יאֵ תִּ לְ 撒 שַׁ
拉铁 撒拉铁原意为「我求问上帝」。 

耶书 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 03442 וְיֵשׁוּעַ ○

亚 

יָה● רָ יָהוּ 专有名词，人名 08304 שְׂ רָ יָה שְׂ רָ 西莱雅 西 שְׂ

莱雅原意为「雅威是领袖」。 

יָה○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ 耶利米 耶 יִרְ

利米原意为「雅威所指定的」。 

א○ זְרָ זְ  专有名词，人名 05830 עֶ אעֶ  以斯拉 רָ
□12:1 同着撒拉铁的儿子所罗巴伯和耶书亚回来的祭司与利未人记在

下面：祭司是西莱雅、耶利米、以斯拉、 

□12:1 以下是祭司和利未人的名单；他们都是跟撒拉铁的儿子所罗巴伯

和大祭司耶书亚一起从流亡返回的人。 

 

★尼希米记 12 章 2节 

יָה○ רְ מַ לּוּךְ  אֲ טּוּשׁ׃ מַ  חַ
○亚玛利雅、玛鹿、哈突、 

[字汇分析] 

יָה● רְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 00568 אֲ רְ מַ יָה אֲ רְ מַ 亚玛利 אֲ

雅 亚玛利雅原意为「雅威说」。 

לּוּךְ ○ לּוּךְ  专有名词，人名 04409 מַ  玛鹿 מַ

טּוּשׁ○ טּוּשׁ 专有名词，人名 02407 חַ  哈突 חַ
□12:2 亚玛利雅、玛鹿、哈突、 

 

★尼希米记 12 章 3节 

נְיָה○ כַ חֻם שְׁ מֹת׃ רְ רֵ  מְ
○示迦尼、利宏、米利末、 

[字汇分析] 

נְיָה● כַ נְיָהוּ 专有名词，人名 07935 שְׁ כַ נְיָה שְׁ כַ  示迦尼 שְׁ



ם○ חֻ חוּם 专有名词，人名 07348 רְ  利宏 רְ

מֹת○ רֵ מוֹת 专有名词，人名，短写法 04822 מְ רֵ 米利 מְ

末 
□12:3 示迦尼、利宏、米利末、 

 

★尼希米记 12 章 4节 

יָּה׃ גִנְּתוֹי עִדּוֹא○ בִ  אֲ
○易多、近顿、亚比雅、 

[字汇分析] 

דּוֹא● דּוֹא 专有名词，人名 05714 עִ  易多 עִ

 近顿 גִּנְּתוֹן גִּנְּתוֹי 有名词，人名 01599 גִנְּתוֹי○

יָּה○ בִ יָּה 专有名词，人名 00029 אֲ בִ  亚比雅 אֲ
□12:4 易多、近顿、亚比雅、 

 

★尼希米记 12 章 5节 

ין○ יָּמִ דְיָה מִ עַ גָּה׃בִּ  מַ  לְ
○米雅民、玛底雅、璧迦、 

[字汇分析] 

ין● יָּמִ ן 专有名词，人名 04326 מִ יָּמִ  米雅民 מִ

יָה○ דְ עַ יָה 专有名词，人名 04573 מַ דְ עַ  玛底雅 מַ

גָּה○ לְ גָּה 专有名词，人名 01083 בִּ לְ  璧迦 בִּ
□12:5 米雅民、玛底雅、璧迦、 

 

★尼希米记 12 章 6节 

יָה○ עְ מַ יב שְׁ יָה׃ וְיוֹיָרִ  יְדַעְ
○示玛雅、和约雅立、耶大雅、 

[字汇分析] 

יָה● עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「雅威听见」。 

יב○ יב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03114 וְיוֹיָרִ 约 יוֹיָרִ



雅立 

יָה○ עְ יָה 专有名词，人名 03048 יְדַ עְ  耶大雅 יְדַ
□12:6 示玛雅、约雅立、耶大雅、 

 

★尼希米记 12 章 7节 

לּוּ○ יָּה עָמוֹק סַ קִ לְ יָה חִ  יְדַעְ
לֶּה○ י אֵ אשֵׁ נִים רָ כֹּהֲ יהֶם הַ חֵ י וַאֲ ימֵ פ יֵשׁוּעַ׃ בִּ  

○撒路、亚木、希勒家、耶大雅； 

○这些是耶书亚的时候作祭司和他们弟兄的首领。 

[字汇分析] 

לּוּ● לּוּ 专有名词，人名 05543 סַ  撒路 סַ

מוֹק○ מוֹק 专有名词，人名 05987 עָ  亚木 עָ

יָּה○ קִ לְ יָּהוּ 专有名词，人名 02518 חִ קִ לְ יָּה חִ קִ לְ  希勒家 חִ

希勒家原意为「雅威是我的产业」。 

יָה○ עְ יָה 专有名词，人名 03048 יְדַ עְ  耶大雅 יְדַ

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

י○ אשֵׁ  头顶、首领 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ם○ יהֶ חֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

 耶书亚 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 03442 יֵשׁוּעַ ○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:7 撒路、亚木、希勒家、耶大雅。这些人在耶书亚的时候作祭司和

他们弟兄的首领。 



□12:2-7 祭司有：西莱雅、耶利米、以斯拉、亚玛利雅、玛鹿、哈突、

示迦尼、利宏、米利末、易多、近顿、亚比雅、米雅民、玛底雅、璧迦、

示玛雅、约雅立、耶大雅、撒路、亚木、希勒家，和耶大雅。这些人在

耶书亚时代是祭司中的领袖。 

 

★尼希米记 12 章 8节 

וִיִּם○ לְ נּוּ יֵשׁוּעַ  וְהַ יבִּ ל  יאֵ דְמִ יָה קַ בְ רֵ  יְהוּדָה שֵׁ
נְיָה○ תַּ יְּדוֹת-עַל מַ יו׃ הוּא הֻ חָ  וְאֶ
○利未人是耶书亚、宾内、甲篾、示利比、犹大、 

○玛他尼，他(指玛他尼)和他的弟兄管理赞美诗的事。 

[字汇分析] 

וִיִּם● לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

 耶书亚 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 03442 יֵשׁוּעַ ○

נּוּי○ נּ 专有名词，人名 01131 בִּ  宾内 וּיבִּ

ל○ יאֵ מִ דְ ל 专有名词，人名 06934 קַ יאֵ מִ דְ  甲篾 קַ

יָה○ בְ רֵ יָה 专有名词，人名 08274 שֵׁ בְ רֵ  示利比 שֵׁ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

נְיָה● תַּ נְיָהוּ 专有名词，人名 04983 מַ תַּ נְיָה מַ תַּ 、玛探雅 מַ

玛他尼 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יְּדוֹת○ יְּדָ  名词，阴性复数 01960 הֻ ההֻ  赞美诗歌 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 
□12:8 利未人是耶书亚、宾内、甲篾、示利比、犹大、玛他尼。这玛他



尼和他的弟兄管理称谢的事。 

□12:8 利未人有：负责主唱感谢诗歌的耶书亚、宾内、甲篾、示利比、

犹大、玛他尼； 

 

★尼希米记 12 章 9节 

יָה○ קְ בֻּ קְ נִּו וּבַ יהֶם וְעֻ חֵ נֶגְדָּם אֲ רוֹת׃ לְ מָ שְׁ מִ  לְ
○他们的弟兄八布迦和乌尼照自己的班次与他们相对。 

[字汇分析] 

יָה● קְ בֻּ קְ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 01229 וּבַ קְ בֻּ קְ  בַּ
八布迦 

נִּו○ נּוֹ 这是写型 06042 וְעֻ נִּי 和读型 וְעֻ 两个字的混 וְעֻ

合字型。按读型，它是连接词  ְו + 专有名词，人名 נִּי  עֻ
乌尼 

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ם○ נֶגְדָּ  复阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

 在…面前 נֶגֶד

רוֹת○ מָ שְׁ מִ ת 名词，阴性复数 + לְ  介系词 04931 לְ רֶ מֶ שְׁ  מִ
看守、命令、守卫 
□12:9 他们的弟兄八布迦和乌尼，照自己的班次，与他们相对。 

□12:9 在诗班里负责应唱的有八布迦、乌尼，和他们的同事利未人。 

 

★尼希米记 12 章 10节 

יד וְיֵשׁוּעַ ○ ת הוֹלִ ים-אֶ  יוֹיָקִ
יםוְיוֹ○ יד יָקִ ת הוֹלִ יב-אֶ יָשִׁ לְ  אֶ
יב○ יָשִׁ לְ ת וְאֶ  יוֹיָדָע׃-אֶ
○耶书亚生约雅金； 

○约雅金生以利亚实； 

○以利亚实生耶何耶大； 



[字汇分析] 

耶书 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 03442 וְיֵשׁוּעַ ●

亚 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ ים 专有名词，人名 03113 יוֹיָקִ  约雅金 יוֹיָקִ

ים● ים 专有名词，人名 + וְ 连接词 03113 וְיוֹיָקִ 约 יוֹיָקִ
雅金 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יב○ יָשִׁ לְ יב 专有名词，人名 00475 אֶ יָשִׁ לְ 以利亚实 以 אֶ

利亚实原意为「上帝修复、重建」。 

יב● יָשִׁ לְ יב 专有名词，人名 + וְ  连接词 00475 וְאֶ יָשִׁ לְ 以 אֶ
利亚实 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○  耶何耶大 יוֹיָדָע 专有名词，人名 03111 יוֹיָדָ
□12:10 耶书亚生约雅金；约雅金生以利亚实；以利亚实生耶何耶大； 

□12:10 耶书亚是约雅金的父亲；约雅金是以利亚实的父亲；以利亚实

是耶何耶大的父亲； 

 

★尼希米记 12 章 11节 

יד וְיוֹיָדָע○ ת הוֹלִ ן-אֶ  יוֹנָתָ



ן○ ידהוֹ וְיוֹנָתָ ת לִ ׃-אֶ  יַדּוּעַ
○耶何耶大生约拿单； 

○约拿单生押杜亚。 

[字汇分析] 

ע● ע 专有名词，人名 + וְ  连接词 03111 וְיוֹיָדָ 耶何 יוֹיָדָ

耶大 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

ן● ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03129 וְיוֹנָתָ 约拿 יוֹנָתָ

单 

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 押杜亚 יַדּוּעַ  专有名词，人名 03037 יַדּוּעַ ○
□12:11 耶何耶大生约拿单；约拿单生押杜亚。 

□12:11 耶何耶大是约拿单的父亲；约拿单是押杜亚的父亲。 

 

★尼希米记 12 章 12节 

י○ ימֵ ים וּבִ יוּ יוֹיָקִ נִים הָ ירָ  כֹהֲ אָבוֹת אשֵׁ  הָ
יָה○ רָ שְׂ יָה לִ רָ יָה מְ מְ יִרְ נַנְיָה׃ לְ  חֲ
○在约雅金的时候，祭司作父家家长的 

○西莱雅族有米拉雅；耶利米族有哈拿尼雅； 

[字汇分析] 

י● ימֵ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבִ



属形 יוֹם 日子、时候 

ים○ ים 专有名词，人名 03113 יוֹיָקִ  约雅金 יוֹיָקִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹהֲ  祭司 כֹּהֵ

י○ אשֵׁ  头、首领 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

יָה● רָ שְׂ יָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 08304 לִ רָ יָה שְׂ רָ  שְׂ
西莱雅 西莱雅原意为「雅威是领袖」。 

יָה○ רָ יָה 专有名词，人名 04811 מְ רָ  米拉雅 מְ

יָה○ מְ יִרְ יָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 03414 לְ מְ  יִרְ
יָה מְ  。耶利米 耶利米原意为「雅威所指定的」 יִרְ

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 
□12:12 在约雅金的时候，祭司作族长的：西莱雅族（或作“班”。本

段同）有米拉雅；耶利米族有哈拿尼雅； 

 

★尼希米记 12 章 13节 

א○ זְרָ עֶ לָּם לְ שֻׁ יָה מְ רְ מַ אֲ נָן׃ לַ  יְהוֹחָ
○以斯拉族有米书兰；亚玛利雅族有约哈难； 

[字汇分析] 

א● זְרָ עֶ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 05830 לְ זְרָ 以 עֶ
斯拉 

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 מְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ

יָה○ רְ מַ אֲ יָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 00568 לַ רְ מַ  אֲ
יָה רְ מַ  。亚玛利雅 亚玛利雅原意为「雅威说」 אֲ



נָן○ נָן 专有名词，人名 03076 יְהוֹחָ  约哈难 יְהוֹחָ
□12:13 以斯拉族有米书兰；亚玛利雅族有约哈难； 

 

★尼希米记 12 章 14节 

לִ ○ מְ ן וכיּלִ נְיָה יוֹנָתָ בַ שְׁ ף׃ לִ  יוֹסֵ
○米利古族有约拿单；示巴尼族有约瑟； 

[字汇分析] 

וכיּ● לִ מְ י 这是写型 04409 לִ לוּכִ מְ יכוּ 和读型 לִ לִ מְ 两个 לִ

字的混合字型。按读型，它是介系词  ְל + 专有名词，

人名 ּיכו לִ  米利古 מְ

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

נְיָה○ בַ שְׁ נְיָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 07645 לִ בַ  שְׁ
נְיָה בַ  示巴尼 שְׁ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ
□12:14 米利古族有约拿单；示巴尼族有约瑟； 

 

★尼希米记 12 章 15节 

רִם○ חָ דְנָא לְ יוֹת עַ רָ מְ י׃ לִ קָ לְ  חֶ
○哈琳族有押拿；米拉约族有希勒恺； 

[字汇分析] 

ם● רִ חָ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 02766 לְ רִ  哈琳 חָ

דְנָא○ דְנָא 专有名词，人名 05733 עַ  押拿 עַ

יוֹת○ רָ מְ יוֹת 专有名词，人名 + לְ  介系词 04812 לִ רָ 米 מְ
拉约 

י○ קָ לְ י 02517 חֶ קַ לְ י 的停顿型，专有名词，人名 חֶ קַ לְ 希 חֶ
勒恺 
□12:15 哈琳族有押拿；米拉约族有希勒恺； 

 

★尼希米记 12 章 16节 



עִדּיֹא○ יָה לְ רְ גִנְּתוֹן זְכַ לָּם׃ לְ שֻׁ  מְ
○易多族有撒迦利亚；近顿族有米书兰； 

[字汇分析] 

דּיֹא● עִ יָא 这是写型 05714 לְ דָ עֲ דּוֹא 和读型 לַ עִ 两个字 לְ

的混合字型。按读型，它是介系词  ְל + 专有名词，人

名 דּוֹא  易多 עִ

יָ ○ רְ הזְכַ  02148 专有名词，人名 ּיָהו רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

גִנְּתוֹן○ 近 גִּנְּתוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 01599 לְ
顿 

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 מְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ
□12:16 易多族有撒迦利亚；近顿族有米书兰； 

 

★尼希米记 12 章 17节 

יָּה○ בִ אֲ רִי לַ ין זִכְ נְיָמִ מִ דְיָה לְ י׃ לְמוֹעַ טָ לְ  פִּ
○亚比雅族有细基利；米拿民族；摩亚底族有毗勒太； 

[字汇分析] 

יָּה● בִ אֲ יָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 00029 לַ בִ יָּה אֲ בִ  אֲ
亚比雅 亚比雅原意为「雅威是我的父」。 

י○ רִ י 专有名词，人名 02147 זִכְ רִ  细基利 זִכְ

ין○ נְיָמִ מִ ין 专有名词，人名 + לְ  介系词 04509 לְ נְיָמִ 米 מִ
拿民 

יָה○ דְ מוֹעַ יָה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04153 לְ דְ  מוֹעַ
摩亚底 

י○ טָ לְ י 06408 פִּ טַ לְ י 的停顿型，专有名词，人名 פִּ טַ לְ 毗 פִּ
勒太 
□12:17 亚比雅族有细基利；米拿民族某；摩亚底族有毗勒太； 

 



★尼希米记 12 章 18节 

גָּה○ לְ בִ מּוּעַ  לְ יָה שַׁ עְ מַ שְׁ ן׃ לִ  יְהוֹנָתָ
○璧迦族有沙母亚；示玛雅族有约拿单； 

[字汇分析] 

גָּה● לְ בִ גָּה 专有名词，人名 + לְ  介系词 01083 לְ לְ 璧 בִּ
迦 

מּוּעַ ○ מּוּעַ  专有名词，人名 08051 שַׁ  沙母亚 שַׁ

יָה○ עְ מַ שְׁ יָהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 08098 לִ עְ מַ  שְׁ
יָה עְ מַ  。示玛雅 示玛雅原意为「雅威听见」 שְׁ

ן○ ן 专有名词，人名 03083 יְהוֹנָתָ 约拿单 约拿单 יְהוֹנָתָ

原意为「雅威已赏赐」。 
□12:18 璧迦族有沙母亚；示玛雅族有约拿单； 

 

★尼希米记 12 章 19节 

יב○ יוֹיָרִ נַי וּלְ תְּ יָה מַ ידַעְ זִּי׃ לִ  עֻ
○约雅立族有玛特乃；耶大雅族有乌西； 

[字汇分析] 

יב● יוֹיָרִ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03114 וּלְ

人名 יב  约雅立 יוֹיָרִ

נַי○ תְּ נַי 专有名词，人名 04982 מַ תְּ  玛特乃 מַ

יָה○ עְ ידַ יָה 专有名词，人名 + לְ  介系词 03048 לִ עְ 耶 יְדַ
大雅 

זִּי○ זִּי 专有名词，人名 05813 עֻ  乌西 עֻ
□12:19 约雅立族有玛特乃；耶大雅族有乌西； 

 

★尼希米记 12 章 20节 

י○ לַּ סַ י לְ לָּ עָמוֹק קַ ר׃ לְ בֶ  עֵ
○撒来族有加莱；亚木族有希伯； 

[字汇分析] 



י● לַּ סַ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 05543 לְ לַּ  撒来 סַ

י○ לָּ י 专有名词，人名 07040 קַ לָּ  加莱 קַ

מוֹק○ עָ מוֹק 专有名词，人名 + לְ  介系词 05987 לְ 亚 עָ
木 

ר○ בֶ ר 专有名词，人名 05677 עֵ בֶ  希伯 עֵ
□12:20 撒来族有加莱；亚木族有希伯； 

 

★尼希米记 12 章 21节 

יָּה○ קִ לְ חִ יָה לְ בְ שַׁ יָה חֲ ידַעְ ל׃ לִ נְאֵ  נְתַ
○希勒家族有哈沙比雅；耶大雅族有拿坦业。 

[字汇分析] 

יָּה● קִ לְ חִ יָּה 专有名词，人名 + לְ  介系词 02518 לְ קִ לְ  חִ
יָּהוּ קִ לְ  希勒家 חִ

יָה○ בְ שַׁ יָהוּ 专有名词，人名 02811 חֲ בְ שַׁ יָה חֲ בְ שַׁ 哈沙比 חֲ

雅 

יָה○ עְ ידַ יָה 专有名词，人名 + לְ  介系词 03048 לִ עְ 耶 יְדַ
大雅 

ל○ נְאֵ ל 专有名词，人名 05417 נְתַ נְאֵ  拿坦业 נְתַ
□12:21 希勒家族有哈沙比雅；耶大雅族有拿坦业。 

□12:12-21 约雅金作大祭司的时候，以下的祭司是祭司宗族的族长：西

莱雅族的米拉雅，耶利米族的哈拿尼雅，以斯拉族的米书兰，亚玛利雅

族的约哈难，米利古族的约拿单，示巴尼族的约瑟，哈琳族的押拿，米

拉约族的希勒恺，易多族的撒迦利亚，近顿族的米书兰，亚比雅族的细

基利，米拿民族的某氏(“某氏”：希伯来文名单上这人的名字掉了。)，

摩亚底族的比勒太，璧迦族的沙母亚，示玛雅族的约拿单，约雅立族的

玛特乃，耶大雅族的乌西，撒来族的加莱，亚木族的希伯，希勒家的哈

沙比雅，耶大雅族的拿坦业。 

 

★尼希米记 12 章 22节 

וִיִּם○ לְ י הַ ימֵ יב בִּ יָשִׁ לְ נָן יוֹיָדָע אֶ  וְיַדּוּעַ  וְיוֹחָ



ים○ י כְּתוּבִ אשֵׁ נִים אָבוֹת רָ כֹּהֲ  וְהַ
לְכוּת-עַל○ יָוֶשׁ מַ י׃ דָּרְ סִ רְ פָּ פ הַ  

○至於利未人，当以利亚实、耶何耶大、和约哈难、和押杜亚的时候， 

○他们父家的家长记在册上，祭司(也一样)， 

○直到波斯大流士的国度。 

[字汇分析] 

וִיִּם● לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

יב○ יָשִׁ לְ יב 专有名词，人名 00475 אֶ יָשִׁ לְ 以利亚实 以 אֶ

利亚实原意为「上帝修复、重建」。 

ע○  耶何耶大 יוֹיָדָע 专有名词，人名 03111 יוֹיָדָ

נָן○ נָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 03110 וְיוֹחָ 约哈 יוֹחָ

难 

押杜 יַדּוּעַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03037 וְיַדּוּעַ ○

亚 

ים● תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ירָ ○  头、首领 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 אשֵׁ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○

נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

כוּת○ לְ כוּת 名词，单阴附属形 04438 מַ לְ  国度 מַ

יָוֶשׁ○ רְ יָוֶשׁ 专有名词，人名 01867 דָּ  大流士 דָּרְ

י○ סִ רְ פָּ י 专有名词，国名 + הַ  冠词 06542 הַ סִ רְ  波斯 פָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:22 至于利未人，当以利亚实、耶何耶大、约哈难、押杜亚的时候，

他们的族长记在册上；波斯王大流士在位的时候，作族长的祭司也记在

册上。 

□12:22 在以利亚实、耶何耶大、约哈难、押杜亚作大祭司的时候，利

未家族和祭司家族族长的记录被保存下来。这记录是在大流士作波斯皇

帝时完成的。 

 

★尼希米记 12 章 23节 

נֵי○ וִי בְּ י לֵ אשֵׁ אָ רָ ים בוֹתהָ  כְּתוּבִ
פֶר-עַל○ י סֵ רֵ ים דִּבְ יָּמִ  הַ
י-וְעַד○ נָן יְמֵ ן יוֹחָ יב׃-בֶּ יָשִׁ לְ  אֶ
○利未人作父家家长的都记在 

○历史书上， 

○直到以利亚实的儿子约哈难的时候。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִי○ וִי 专有名词，支派名 03878 לֵ  利未 לֵ

י○ אשֵׁ  头、首领 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

ים○ תוּבִ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  书卷 סֵ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ



י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

נָן○ נָן 专有名词，人名 03110 יוֹחָ  约哈难 יוֹחָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יב○ יָשִׁ לְ יב 专有名词，人名 00475 אֶ יָשִׁ לְ 以利亚实 以 אֶ

利亚实原意为「上帝修复、重建」。 
□12:23 利未人作族长的，记在历史上，直到以利亚实的儿子约哈难的

时候。 

□12:23 但是，记在官方记录上的利未家族族长只到以利亚实的孙子约

哈难的时代为止。 

 

★尼希米记 12 章 24节 

י○ אשֵׁ וִיִּם וְרָ לְ יָה הַ בְ שַׁ בְיָה חֲ רֵ  שֵׁ
ן וְיֵשׁוּעַ ○ ל-בֶּ יאֵ דְמִ  קַ
יהֶם○ חֵ נֶגְדָּם וַאֲ  לְ
לֵּל○ הַ הוֹדוֹת לְ וַת לְ צְ מִ ישׁ דָּוִיד בְּ ים-אִ לֹהִ אֱ  הָ
ר○ מָ שְׁ ת מִ עֻמַּ ר׃ לְ מָ שְׁ  מִ
○利未人的族长是哈沙比雅、示利比、 

○和甲篾的儿子耶书亚， 

○与他们弟兄的班次相对， 

○照著神人大卫的命令…赞美称谢。(…处填入下行) 

○一班接一班地 

[字汇分析] 

י● אשֵׁ  רֹאשׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07218 וְרָ
头、首领 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

יָה○ בְ שַׁ יָהוּ 专有名词，人名 02811 חֲ בְ שַׁ יָה חֲ בְ שַׁ 哈沙比 חֲ

雅 



יָה○ בְ רֵ יָה 专有名词，人名 08274 שֵׁ בְ רֵ  示利比 שֵׁ

耶书 עַ יֵשׁוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03442 וְיֵשׁוּעַ ●

亚 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ יאֵ מִ דְ ל 专有名词，人名 06934 קַ יאֵ מִ דְ  甲篾 קַ

ם● יהֶ חֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00251 וַאֲ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

ם○ נֶגְדָּ  复阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ

 在…面前 נֶגֶד

ל● לֵּ הַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01984 לְ

形 ל לַ Qal 照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得 הָ

赞美，Hif'il 发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、

行动形同疯子，Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，

Hitpo'lel 行为如疯子一般 

הוֹדוֹת○ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03034 לְ

属形 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，

Hitpa'el 认罪、感恩 

וַת○ צְ מִ וָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04687 בְּ צְ 命 מִ
令、吩咐 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 

ר● מָ שְׁ ר 名词，阳性单数 04929 מִ מָ שְׁ  看守、守岗位 מִ

ת○ מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

ר○ מָ שְׁ ר 名词，阳性单数 04929 מִ מָ שְׁ  看守、守岗位 מִ
□12:24 利未人的族长是哈沙比雅、示利比、甲篾的儿子耶书亚，与他

们弟兄的班次相对，照着神人大卫的命令，一班一班地赞美称谢。 

□12:24 在哈沙比雅、示利比、约书亚、宾内(“宾内”：希伯来文是“的

儿子”（见 10:9；12:8）)、甲篾的指导之下，利未人一班一班地组织

起来。按照神的人──大卫王的指示，一次两班，一唱一应地赞美上帝，

感谢上帝。 

 

★尼希米记 12 章 25节 

נְיָה○ תַּ יָה מַ קְ בֻּ קְ דְיָה וּבַ לָּ  עֹבַ שֻׁ םמְ לְמוֹן   עַקּוּב טַ
ים○ רִ ים שֹׁמְ רִ ר שׁוֹעֲ מָ שְׁ י מִ פֵּ סֻ אֲ ים׃ בַּ עָרִ שְּׁ  הַ
○玛他尼、八布迦、俄巴底亚、米书兰、达们、亚谷 

○是守门的守门人，在城门的库房站岗。 

[字汇分析] 

נְיָה● תַּ נְיָה 专有名词，人名 04983 מַ תַּ  玛他尼 מַ

יָה○ קְ בֻּ קְ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 01229 וּבַ קְ בֻּ קְ  בַ
八布迦 

יָה○ דְ יָ  专有名词，人名 05662 עֹבַ דְ העֹבַ  俄巴底亚 俄

巴底亚原意为「雅威的仆人」。 

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 04918 מְ לָּ שֻׁ  米书兰 מְ

מוֹן○ לְ מֹן 专有名词，人名，长写法 02929 טַ לְ  达们 טַ

קּוּב○  亚谷 עַקּוּב 专有名词，人名 06126 עַ

ים● רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 08104 שֹׁמְ מַ 、谨守 שָׁ

小心 



ים○ רִ ר 名词，阳性复数 07778 שׁוֹעֲ  守门人 שֹׁעֵ

ר○ מָ שְׁ ר 名词，阳性单数 04929 מִ מָ שְׁ 注意看守、 守 מִ

岗位 

י○ פֵּ סֻ אֲ 库 אָסֹף 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00624 בַּ
房 

ים○ רִ עָ שְּׁ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  门 שַׁ
□12:25 玛他尼、八布迦、俄巴底亚、米书兰、达们、亚谷是守门的，

就是在库房那里守门。 

□12:25 以下是负责看守圣殿门旁边库房的圣殿守卫：玛他尼、八布迦、

俄巴底亚、米书兰、达们、亚谷。 

 

★尼希米记 12 章 26节 

לֶּה○ י אֵ ימֵ ים בִּ ן יוֹיָקִ דָ -בֶּן יֵשׁוּעַ -בֶּ קיוֹצָ  

י○ ימֵ יָה וּבִ מְ ה נְחֶ חָ פֶּ א הַ זְרָ ן וְעֶ כֹּהֵ ר׃ הַ סּוֹפֵ פ הַ  

○这些是在约撒达的孙子，耶书亚的儿子约雅金的时候， 

○和省长尼希米，并祭司文士以斯拉的时候。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

ים○ ים 专有名词，人名 03113 יוֹיָקִ  约雅金 יוֹיָקִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 耶书亚 יֵשׁוּעַ  专有名词，人名 03442 יֵשׁוּעַ ○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ק○ דָ דָק 专有名词，人名 03136 יוֹצָ  约萨达 יוֹצָ

י● ימֵ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבִ



属形 יוֹם 日子、时候 

יָה○ מְ יָה 专有名词，人名 05166 נְחֶ מְ  尼希米 נְחֶ

ה○ חָ פֶּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06346 הַ חָ 、省长 פֶּ

军长 

א○ זְרָ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 05830 וְעֶ זְרָ 以斯 עֶ

拉 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ סּוֹפֵ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
士 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:26 这都是在约撒达的孙子、耶书亚的儿子约雅金和省长尼希米，

并祭司文士以斯拉的时候，有职任的。 

□12:26 这些人是约撒达的孙子耶书亚的儿子约雅金时代的人；那时期

也是省长尼希米的时代，经学专家祭司以斯拉的时代。 

 

★尼希米记 12 章 27节 

נֻכַּת○ חֲ ת וּבַ לַםִ  חוֹמַ שׁוּ יְרוּשָׁ קְ  בִּ
ת○ וִיִּם-אֶ לְ כָּל הַ ם-מִ קוֹמֹתָ יאָם מְ בִ הֲ לָםִ  לַ ירוּשָׁ  לִ
עֲשֹׂת○ נֻכָּה לַ ה חֲ חָ מְ  וְשִׂ
יר וּבְתוֹדוֹת○ שִׁ יִם וּבְ תַּ לְ צִ לִ  מְ םנְבָ י כִנֹּרוֹת׃   וּבְ
○耶路撒冷城墙的奉献礼的时候，他们寻找 

○自己地方所有的利未人，带他们到耶路撒冷， 

○…欢欢喜喜地行奉献之礼。(…处填入下行) 

○以称谢，和以歌唱，钹，以瑟，和以琴 

[字汇分析] 

ת● נֻכַּ חֲ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02598 וּבַ

附属形 נֻכָּה  奉献 חֲ

ת○ ה 名词，单阴附属形 02346 חוֹמַ  城墙、墙壁 חוֹמָ



םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ יְרוּשָׁ  ם 是写型 לַ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

שׁוּ○ קְ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 复 01245 בִּ קַ  寻找 בָּ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ קוֹמֹתָ קוֹם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04725 מְ 地 מָ
方 קוֹם קֹמוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מָ 。מְ
קֹמוֹת קֹמוֹת 的附属形也是 מְ 。词尾 + ֵי + 用附属形；מְ

§3.10 

יאָם○ בִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 00935 לַ

属形 יא בִ  临到、来 בּוֹא 复阳词尾 3 + הֲ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 לִ לַ ירוּשָׁ 专有 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

名词 ，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

שֹׂת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ה○ נֻכָּ נֻכָּה 名词，阴性单数 02598 חֲ  奉献 חֲ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08057 וְשִׂ חָ מְ 欢 שִׂ
喜、喜乐 



תוֹדוֹת● 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08426 וּבְ

复数 תּוֹדָה 感谢、赞美 

יר○ שִׁ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07892 וּבְ

数 יר  唱歌 שִׁ

יִם○ תַּ לְ צִ לֶת 名词，阴性双数 04700 מְ צֶ  钹 מְ

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 05035 נְבָ  瑟、水壶、琴 נֵבֶ

נֹּרוֹת○ כִ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03658 וּבְ

复数 נּוֹר  古希腊竖琴、竖琴 כִּ
□12:27 耶路撒冷城墙告成的时候，众民就把各处的利未人招到耶路撒

冷，要称谢、歌唱、敲钹、鼓瑟、弹琴，欢欢喜喜地行告成之礼。 

□12:27 献耶路撒冷城墙的时候，利未人从他们住的地方被召来参加奉

献典礼。他们用感谢的诗歌、钹、琴瑟的音乐来庆祝。 

 

★尼希米记 12 章 28节 

פוּ○ נֵי וַיֵּאָסְ ים בְּ רִ שֹׁרְ מְ ן הַ כָּר-וּמִ כִּ יבוֹת הַ בִ לַםִ  סְ  יְרוּשָׁ
ן○ י-וּמִ רֵ צְ י׃ חַ תִ  נְטֹפָ
○歌唱的人聚集，从耶路撒冷的周围、 

○和从尼陀法人的村庄、 

[字汇分析] 

פוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00622 וַיֵּאָסְ 、聚集 אָסַ

夺去 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ רִ שֹׁרְ מְ  动词，Polel 分词复阳 + הַ  冠词 07891 הַ

יר  。唱歌 这个分词在此作名词「歌唱者」解 שִׁ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出 מִ

ר○ כָּ כִּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03603 הַ כָּ 、圆形物 כִּ

圆形区域、他连得 



יבוֹת○ בִ יב 名词，复阴附属形 05439 סְ בִ 四围、环绕 在 סָ

此作介系词使用。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出 מִ

י○ רֵ צְ ר 名词，复阳附属形 02691 חַ צֵ I 院子；II 村 חָ

庄 

י○ תִ י 专有名词，族名，阳性单数 05200 נְטֹפָ תִ 尼 נְטֹפָ
陀法人 
□12:28 唱歌的利未家族从耶路撒冷周围的地区、尼陀法附近的村镇， 

 

★尼希米记 12 章 29节 

ית○ בֵּ גָּל וּמִ גִּלְ דוֹת הַ שְּׂ וֶת גֶּבַע וּמִ זְמָ  וְעַ
י○ ים כִּ רִ צֵ נוּ חֲ הֶם בָּ ים לָ רִ שֹׁרֲ מְ יבוֹת הַ בִ ׃ סְ םִ לָ  יְרוּשָׁ
○从伯・吉甲，又从迦巴和押玛弗的田地， 

○因为歌唱的人在耶路撒冷四围为自己建造村庄。 

[字汇分析] 

ית● בֵּ ן 介系词 + וְ  连接词 01004 וּמִ 专有名词，地 + מִ

名 יִת גָּל בַּ גִּלְ ית 伯・吉甲 הַ גָּל 和(家, SN 1004) בֵּ 轮) גִּלְ
子, SN 1536)合起来为专有名词，地名。 

גָּל○ גִּלְ ן 介系词 + וְ  连接词 01004 הַ 专有名词，地 + מִ

名 יִת גָּל בַּ גִּלְ ית 伯・吉甲 הַ גָּל 和(家, SN 1004) בֵּ 轮) גִּלְ
子, SN 1536)合起来为专有名词，地名。 

דוֹת○ שְּׂ ן 介系词 + וְ  连接词 07704 וּמִ 名词，复阳 + מִ

附属形 ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ע○ ע 专有名词，地名 01387 גֶּבַ 迦巴 迦巴原意为 גֶּבַ



「山丘」。 

וֶת○ זְמָ וֶת 专有名词, 地名 + וְ  连接词 05820 וְעַ זְמָ 押 עַ
玛弗 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ רִ צֵ ר 名词，阳性复数 02691 חֲ צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 01129 בָּ  建造 בָּ

ם○ הֶ 给、往、为 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

了 

ים○ רִ שֹׁרֲ מְ  动词，Polel 分词复阳 + הַ  冠词 07891 הַ

יר  。唱歌 这个分词在此作名词「歌唱者」解 שִׁ

יבוֹת○ בִ יב 名词，复阴附属形 05439 סְ בִ 四围、环绕 在 סָ

此作副词使用。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□12:29 并从伯吉甲、迦巴、押玛弗等地聚集。 

□12:28-29 歌唱的人从耶路撒冷的周围和尼陀法的村庄，与伯吉甲，又

从迦巴和押玛弗的田地聚集，因为歌唱的人在耶路撒冷四围，为自己立

了村庄。 

 

★尼希米记 12 章 30节 

רוּ○ הֲ נִים וַיִּטַּ כֹּהֲ וִיִּם הַ לְ  וְהַ
רוּ○ הֲ ת וַיְטַ עָם-אֶ ת הָ ים-וְאֶ עָרִ שְּׁ ת הַ ה׃-וְאֶ חוֹמָ  הַ
○祭司和利未人就洁净自己， 

○也洁净百姓和城门，并城墙。 

[字汇分析] 

רוּ● הֲ ר 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 02891 וַיִּטַּ הֵ  טָ
洁净 



נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

רוּ● הֲ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 02891 וַיְטַ הֵ 洁 טָ
净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ םעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ  百姓、

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ עָ שְּׁ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  门 שַׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙壁 
□12:30 祭司和利未人就洁净自己，也洁净百姓和城门，并城墙。 

□12:30 祭司和利未人为他们自己和民众，以及城门、城墙主持洁净的

仪式。 

 

★尼希米记 12 章 31节 

לֶה○ ת וָאַעֲ י-אֶ רֵ עַל יְהוּדָה שָׂ ה מֵ  לַחוֹמָ
ידָה○ מִ י וָאַעֲ תֵּ  גְּדוֹלֹת תוֹדֹת שְׁ
לֻכֹת○ הֲ ין וְתַ יָּמִ עַל לַ ה מֵ עַר לַחוֹמָ שַׁ פֹּת׃ לְ אַשְׁ  הָ
○我带犹大的首领上城墙， 

○分派两大(队)称谢的人， 

○在城墙上往右边向粪厂门前进。 

[字汇分析] 



ה● לֶ ה 动词，Qal 叙述式 1 单 05927 וָאַעֲ לָ 上去、献 עָ

上 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ה○ ה 专有名词，支派名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ה○ חוֹמָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02346 לַ

ה  城墙、墙壁 חוֹמָ

ה● ידָ מִ ד 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05975 וָאַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ה 名词，阴性复数 08426 תוֹדֹת○  感谢、赞美 תּוֹדָ

 大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדוֹלֹת○

כֹת● לֻ הֲ ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 08418 וְתַ לוּכָ הֲ  תַּ
行进 

ין○ יָּמִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03225 לַ

ין  右手、右边 יָמִ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ה○ חוֹמָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02346 לַ

ה  城墙、墙壁 חוֹמָ

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08179 לְ עַ  门 שַׁ



פֹּת○ אַשְׁ פֹּ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00830 הָ 垃 תאַשְׁ
圾堆、粪堆 
□12:31 我带犹大的首领上城，使称谢的人分为两大队，排列而行：第

一队在城上往右边向粪厂门行走， 

□12:31 我召集犹大的领袖在城墙顶上，叫他们分别带领两大队民众绕

着城游行，感谢上帝。第一队向右，在城墙顶上朝垃圾门前进(“朝垃

圾门前进”：这两队人从城墙的西南部某处朝相反的方向进行，直到他

们在城的东北部圣殿的前面相会。)。 

 

★尼希米记 12 章 32节 

יהֶם וַיֵּלֶךְ ○ רֵ יָה אחֲ עְ י הוֹשַׁ צִ י וַחֲ רֵ  יְהוּדָה׃ שָׂ
○在他们后头的有何沙雅与犹大首领的一半， 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  去、来 הָ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

יָה○ עְ יָה 专有名词，人名 01955 הוֹשַׁ עְ 何沙雅 何沙 הוֹשַׁ

雅原意为「雅威拯救」。 

י○ צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□12:32 在他们后头的有何沙雅与犹大首领的一半， 

□12:32 何沙雅走在歌手们后面，而他的后面跟着半数的犹大领袖。 

 

★尼希米记 12 章 33节 

יָה○ זַרְ א וַעֲ זְרָ לָּם׃ עֶ שֻׁ  וּמְ
○又有亚撒利雅、以斯拉、和米书兰、 

[字汇分析] 

יָה● זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 05838 וַעֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  עֲ



亚撒利雅 亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

זְרָ ○ אעֶ  05830 专有名词，人名 א זְרָ  以斯拉 עֶ

ם○ לָּ שֻׁ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 04918 וּמְ לָּ שֻׁ 米 מְ
书兰 
□12:33 又有亚撒利雅、以斯拉、米书兰、 

 

★尼希米记 12 章 34节 

ן יְהוּדָה○ נְיָמִ יָה וּבִ עְ מַ יָה׃ וּשְׁ מְ ס וְיִרְ  

○犹大、和便雅悯、和示玛雅、和耶利米。 

[字汇分析] 

ה● ה 专有名词，人名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

ן○ נְיָמִ  专有名词，人名，短写法 + וְ  连接词 01144 וּבִ

ין נְיָמִ  便雅悯 בִּ

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 08098 וּשְׁ עְ מַ  שְׁ
יָה עְ מַ  。示玛雅 示玛雅原意为「雅威听见」 שְׁ

יָה○ מְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 03414 וְיִרְ מְ יָה יִרְ מְ  יִרְ
耶利米 耶利米原意为「雅威所指定的」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:34 犹大、便雅悯、示玛雅、耶利米。 

 

★尼希米记 12 章 35节 

נֵי○ בְּ נִים וּמִ כֹּהֲ רוֹת הַ צֹצְ חֲ  בַּ
יָה○ רְ ן זְכַ ן-בֶ  יוֹנָתָ
ן○ יָה-בֶּ עְ מַ ן שְׁ נְיָה-בֶּ תַּ  מַ
ן○ יָה-בֶּ יכָ ן מִ ן זַכּוּר-בֶּ ף׃-בֶּ  אָסָ
○还有些吹号之祭司的子孙， 



○…约拿单的儿子撒迦利亚，(…处填入下二行) 

○…玛他尼的曾孙，示玛雅的孙子，(…处填入下行) 

○亚萨的昆孙，撒刻的来孙，米该亚的玄孙， 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

רוֹת○ צֹצְ חֲ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 02689 בַּ רָ צֹצְ  חֲ
喇叭 

יָה● רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ ן 专有名词，人名 03129 יוֹנָתָ  约拿单 יוֹנָתָ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָה שְׁ עְ מַ  示玛雅 שְׁ

示玛雅原意为「雅威听见」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ תַּ נְיָה 专有名词，人名 04983 מַ תַּ  玛他尼、玛探雅 מַ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָה○ יכָ יָה 专有名词，人名 04320 מִ יכָ  米该亚 מִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



 撒刻 זַכּוּר 专有名词，人名 02139 זַכּוּר○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 00623 אָסָ  亚萨 אָסָ
□12:35 还有些吹号之祭司的子孙，约拿单的儿子撒迦利亚。约拿单是

示玛雅的儿子；示玛雅是玛他尼的儿子；玛他尼是米该亚的儿子；米该

亚是撒刻的儿子；撒刻是亚萨的儿子。 

□12:33-35 再后面走的是吹着号角的祭司，有亚撒利雅、以斯拉、米书

兰、犹大、便雅悯、示玛雅，和耶利米。再下一个是撒迦利亚；他是约

拿单的儿子，示玛雅的孙子。他的祖先包括亚萨宗族的玛他尼、米该亚，

和撒刻。 

 

★尼希米记 12 章 36节 

יו○ חָ יָה וְאֶ עְ מַ ל שְׁ אֵ זַרְ י וַעֲ לַ לֲ י מִ לַ  גִּלֲ
עַי○ ל מָ נְאֵ נָנִי וִיהוּדָה נְתַ  חֲ
י○ לֵ כְ יר-בִּ ישׁ דָּוִיד שִׁ ים אִ לֹהִ אֱ  הָ
א○ זְרָ סּוֹפֵר וְעֶ ם׃ הַ נֵיהֶ פְ  לִ
○又有他(指撒迦利亚)的弟兄示玛雅、亚撒利、 

○米拉莱、基拉莱、玛艾、拿坦业、犹大、哈拿尼， 

○都拿著神人大卫的乐器， 

○文士以斯拉引领他们。 

[字汇分析] 

יו● חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 08098 שְׁ עְ מַ יָהשְׁ  שְׁ עְ  示玛雅 מַ

示玛雅原意为「雅威听见」。 

ל○ אֵ זַרְ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 05832 וַעֲ אֵ זַרְ 亚 עֲ
萨列 

י○ לַ לֲ י 专有名词，人名 04450 מִ לַ לֲ  米拉莱 מִ



י○ לַ י 专有名词，人名 01562 גִּלֲ לַ  基拉莱 גִּלֲ

י● עַ י 专有名词，人名 04597 מָ עַ  玛艾 מָ

ל○ נְאֵ ל 专有名词，人名 05417 נְתַ נְאֵ  拿坦业 נְתַ

ה○ 犹 דָהיְהוּ 专有名词，人名 + וְ 连接词 03063 וִיהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

נָנִי○ נָנִי 专有名词，人名 02607 חֲ  哈拿尼 חֲ

י● לֵ כְ י 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03627 בִּ לִ 物 כְּ
品、器皿、器械、器具 

יר○ יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  歌、唱歌 שִׁ

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

א● זְרָ א 专有名词，人名 + וְ  连接词 05830 וְעֶ זְרָ 以斯 עֶ

拉 

ר○ סּוֹפֵ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
士 ר פַר 从动词 סֹפֵ 的 Qal 主动分词(SN 5608,记载)סָ

单阳而来。 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ 名词，复阳 + 3 复阳 + לִ

词尾 נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。 
□12:36 又有撒迦利亚的弟兄示玛雅、亚撒利、米拉莱、基拉莱、玛艾、

拿坦业、犹大、哈拿尼，都拿着神人大卫的乐器，文士以斯拉引领他们。 

□12:36 他后面跟着他那一宗族的其他人员：有示玛雅、亚撒利、米拉

莱、基拉莱、玛艾、拿坦业、犹大，和哈拿尼。他们都拿着神的人──



大卫王所弹奏的那种乐器。经学专家以斯拉引导这一队前进。 

 

★尼希米记 12 章 37节 

עַר וְעַל○ יִן שַׁ עַ  וְנֶגְדָּם הָ
לוּ○ עֲלוֹת-עַל עָ יר מַ לֶה דָּוִיד עִ עֲ מַּ חוֹ בַּ הלַ  מָ
עַל○ ית מֵ בֵ  דָּוִיד לְ
עַר וְעַד○ יִם שַׁ מַּ ח׃ הַ זְרָ  מִ
○他们经过泉门往前， 

○随城墙的斜坡上到大卫城的台阶， 

○在大卫宫殿以上， 

○直(行)到朝东的水门。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

יִן○ עַ יִן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05869 הָ ，I. 眼睛 עַ

II. 泉水 

ם○  复阳词尾 3 + נֶגֶד 介系词 + וְ  连接词 05048 וְנֶגְדָּ

 在…面前 נֶגֶד

לוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ  献上、上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לוֹת○ עֲ ה 名词，复阴附属形 04609 מַ לָ עֲ  上去、阶梯 מַ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城邑 עִ

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּ

ה○ לֶ עֲ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04608 בַּ

数 ה לֶ עֲ  上升、斜坡 מַ

ה○ חוֹמָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02346 לַ

ה  城墙、墙壁 חוֹמָ

ל● עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ



§8.33 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房屋、殿 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ח○ זְרָ ח 名词，阳性单数 04217 מִ זְרָ 日出的方向、东 מִ

方 
□12:37 他们经过泉门往前，从大卫城的台阶，随地势而上，在大卫宫

殿以上，直行到朝东的水门。 

□12:37 在泉门那地方，他们走上通往大卫城的台阶，经过大卫的宫殿，

然后回到城东边水门那里的城墙。 

 

★尼希米记 12 章 38节 

תּוֹדָה○ נִית וְהַ שֵּׁ כֶת הַ הוֹלֶ  לְמוֹאל הַ
נִי○ יהָ  וַאֲ רֶ י אַחֲ צִ עָ  וַחֲ םהָ עַל  ה מֵ חוֹמָ הַ  לְ
עַל○ גְדַּל מֵ מִ ים לְ נּוּרִ תַּ ה וְעַד הַ חוֹמָ ה׃ הַ בָ חָ רְ  הָ
○第二称谢队走相反方向， 

○我和一半的百姓在城墙上跟随它(原文用阴性)， 

○过了炉楼上面，直到宽墙； 

[字汇分析] 

תּוֹדָה● 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08426 וְהַ

数 ה  感谢、赞美 תּוֹדָ

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」、另一、别的 

הוֹ○ תהַ כֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 01980 לֶ

ךְ  לַ  去、来 הָ



מוֹאל○ 朝向 מוּל מוֹל מוֹאל 实名词 + לְ  介系词 04136 לְ

前方、从前面 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יהָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阴词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

עָ ○ םהָ  05971 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ם 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ה○ חוֹמָ הַ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02346 לְ

数 ה  城墙、墙壁 חוֹמָ

ל● עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

גְדַּל○ מִ גְדָּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04026 לְ  楼 מִ

ים○ נּוּרִ תַּ נּוּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08574 הַ  火炉 תַּ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙壁 

ה○ בָ חָ רְ ב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07342 הָ חַ 宽 רָ
阔的 
□12:38 第二队称谢的人要与那一队相迎而行。我和民的一半跟随他们，

在城墙上过了炉楼，直到宽墙。 

□12:38 另一队感谢的队伍向左，沿着城墙顶前进，我跟着另一半的民

众走。我们经过炉楼，来到宽墙， 

 

★尼希米记 12 章 39节 



עַל○ עַר וּמֵ שַׁ יִם-לְ רַ פְ עַר-וְעַל אֶ נָה שַׁ יְשָׁ  הַ
עַר-וְעַל○ דָּגִים שַׁ גְדַּל הַ ל וּמִ נַנְאֵ  חֲ
גְדַּל○ אָה וּמִ מֵּ ד הַ עַר וְעַ צֹּאן שַׁ  הַ
דוּ○ מְ עַר וְעָ שַׁ ה׃ בְּ רָ טָּ מַּ  הַ
○又过了以法莲门上面、古门上面、 

○鱼门上面、哈楠业楼、 

○哈米亚楼，直到羊门， 

○就在护卫门站住。 

[字汇分析] 

ל● עַ ן 介系词 + וְ  连接词 05921 וּמֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  עַ
在…上面 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08179 לְ עַ  门 שַׁ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，门的名称 00669 אֶ רַ פְ  以法莲 אֶ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ר○ עַ ר 名词，阴性单数 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

נָה○ יְשָׁ ן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03465 הַ  旧的 יָשָׁ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

גִים○ דָּ  鱼 דָּג 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01709 הַ

גְדַּל○ גְדָּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04026 וּמִ  楼 מִ

ל○ נַנְאֵ ל 专有名词，地名 02606 חֲ נַנְאֵ  哈楠业 חֲ

גְדַּל● גְדַּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04026 וּמִ  楼 מִ

אָה○ מֵּ אָה 专有名词，地名 + הַ  冠词 03968 הַ  哈米亚 מֵ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

דוּ● מְ ד 动词，Qal 连续式 3 复 05975 וְעָ מַ 、Qal 站立 עָ



侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

ה○ רָ טָּ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04307 הַ רָ טָּ א מַּ רָ טָּ  מַ
监狱、卫兵 
□12:39 又过了以法莲门、古门、鱼门、哈楠业楼、哈米亚楼，直到羊

门，就在护卫门站住。 

□12:39 从那里再走，经过以法莲门、耶沙拿门(“以法莲门、耶沙拿门”

或译“以法莲门”（又叫作古门）。)、鱼门、哈楠业楼、百楼，直到羊

门。我们在圣殿护卫门的地方结束了游行。 

 

★尼希米记 12 章 40节 

עֲמֹדְנָה○ י וַתַּ תֵּ תּוֹדֹת שְׁ ית הַ בֵ ים בְּ לֹהִ אֱ  הָ
נִי○ י וַאֲ צִ סְּ  וַחֲ י׃ גָנִיםהַ מִּ  עִ
○於是，这两个称谢队，…站在上帝的殿里，(…处填入下行) 

○还有我和与我一起一半的官长， 

[字汇分析] 

נָה● מֹדְ עֲ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阴 05975 וַתַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

י○ תֵּ יִם 形容词，单阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

תּוֹדֹת○ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08426 הַ 、感谢 תּוֹדָ

赞美 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

家、房屋 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ



גָנִים○ סְּ גָן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05461 הַ 、官长 סָ

掌权者 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ
□12:40 于是这两队称谢的人，连我和官长的一半，站在上帝的殿里。 

□12:40 这样，两边感谢上帝的队伍到达了圣殿区域。除了跟我一起的

领袖之外， 

 

★尼希米记 12 章 41节 

נִים○ כֹּהֲ ים וְהַ יָקִ לְ יָה אֶ שֵׂ עֲ ין מַ נְיָמִ יָה מִ יכָ  מִ
ינַי○ יוֹעֵ לְ יָה אֶ רְ נַנְיָה זְכַ רוֹת׃ חֲ צֹצְ חֲ  בַּ
○还有祭司以利亚金、玛西雅、米拿民、米该雅、 

○以利约乃、撒迦利亚、哈楠尼亚吹号； 

[字汇分析] 

נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

ים○ יָקִ לְ ים 专有名词，人名 00471 אֶ יָקִ לְ  以利亚敬 אֶ

יָה○ שֵׂ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 04641 מַ שֵׂ עֲ יָה מַ שֵׂ עֲ  玛西雅 מַ

玛西雅原意为「上主的工作」。 

ין○ נְיָמִ ין 专有名词，人名 04509 מִ נְיָמִ  米拿民ְ מִ

יָה○ יכָ יָה 专有名词，人名 04320 מִ יכָ  米该亚、米该雅 מִ

ינַי● יוֹעֵ לְ ינַי 专有名词，人名 00454 אֶ יוֹעֵ לְ  以利约乃 אֶ

יָה○ רְ יָהוּ 专有名词，人名 02148 זְכַ רְ יָה זְכַ רְ  撒迦利亚 זְכַ

撒迦利亚原意为「雅威记念」。 

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

רוֹת○ צֹצְ חֲ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 02689 בַּ רָ צֹצְ  חֲ
喇叭 
□12:41 还有祭司以利亚金、玛西雅、米拿民、米该雅、以利约乃、撒



迦利亚、哈楠尼亚吹号。 

□12:41 我这一队还包括以下吹着号角的祭司：以利亚金、玛西雅、米

拿民、米该雅、以利约乃、撒迦利亚、哈楠尼亚。 

 

★尼希米记 12 章 42节 

יָה○ שֵׂ עֲ יָה וּמַ עְ מַ זָר וּשְׁ עָ לְ זִּי וְאֶ  וְעֻ
נָן○ יָּה וִיהוֹחָ כִּ לְ ילָם וּמַ זֶר וְעֵ  וָעָ
יעוּ○ מִ ים וַיַּשְׁ רִ שֹׁרְ מְ יָה הַ חְ יד׃ וְיִזְרַ קִ פָּ  הַ
○又有玛西雅、和示玛雅、和以利亚撒、和乌西、 

○和约哈难、和玛基雅、和以拦，和以谢。 

○歌唱的就(唱得)使人听见，伊斯拉希雅是班长。 

[字汇分析] 

יָה● שֵׂ עֲ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 04641 וּמַ שֵׂ עֲ  מַ
יָה שֵׂ עֲ  。玛西雅 玛西雅原意为「雅威的工作」 מַ

יָה○ עְ מַ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 08098 וּשְׁ עְ מַ  שְׁ
יָה עְ מַ  。示玛雅 示玛雅原意为「雅威听见」 שְׁ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00499 וְאֶ עָ לְ 以 אֶ
利亚撒 

זִּי○ זִּי 专有名词，人名 + וְ  连接词 05813 וְעֻ  乌西 עֻ

נָן● נָן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03076 וִיהוֹחָ 约 יְהוֹחָ
哈难 

יָּה○ כִּ לְ יָּהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 04441 וּמַ כִּ לְ  מַ
יָּה כִּ לְ  。玛基雅 玛基雅原意为「雅威是我的王」 מַ

ם○ ילָ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 05867 וְעֵ ילָ  以拦 עֵ

זֶר○ זֶר 05829 וָעָ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וְעֵ

人名 זֶר  以谢 עֵ

יעוּ● מִ ע 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 08085 וַיַּשְׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 



ים○ רִ שֹׁרְ מְ  动词，Po'lel 分词复阳 + הַ  冠词 07891 הַ

יר  。唱歌 这个分词在此作名词「歌手」解 שִׁ

יָה○ חְ יָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 03156 וְיִזְרַ חְ 伊 יִזְרַ
斯拉希雅 

יד○ קִ פָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06496 הַ קִ 、官员 פָּ

总管 
□12:42 又有玛西雅、示玛雅、以利亚撒、乌西、约哈难、玛基雅、以

拦和以谢奏乐。歌唱的就大声歌唱，伊斯拉希雅管理他们。 

□12:42 他们后面有玛西雅、示玛雅、以利亚撒、乌西、约哈难、玛基

雅、以拦、以谢。伊斯拉希雅领导的歌手们高声歌唱。 

 

★尼希米记 12 章 43节 

חוּ○ יּוֹם וַיִּזְבְּ הוּא-בַ ים הַ חִ ים זְבָ חוּ גְּדוֹלִ מָ  וַיִּשְׂ
י○ ים כִּ לֹהִ אֱ ם הָ חָ מְּ ה שִׂ חָ מְ  גְדוֹלָה שִׂ
ים וְגַם○ נָּשִׁ יְ  הַ דִיםוְהַ חוּ לָ מֵ  שָׂ
ע○ מַ שָּׁ ת וַתִּ חַ מְ לַםִ  שִׂ חוֹק׃ יְרוּשָׁ רָ  מֵ
○那日，众人献大祭而欢乐； 

○因为上帝使他们大大欢乐， 

○连妇女带孩童也都欢乐， 

○耶路撒冷的欢声从远处也可听到。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02076 וַיִּזְבְּ  献祭 זָבַ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ים○ חִ ח 名词，阳性复数 02077 זְבָ  祭、献祭 זֶבַ

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדוֹלִ

חוּ○ מָ חוּ 08055 וַיִּשְׂ מְ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיִּשְׂ



复阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

םשִׂ ○ חָ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 复阳 08055 מְּ

词尾 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  喜乐 שִׂ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、各人 אִ

女人、妻子 

ים○ דִ יְלָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03206 וְהַ

数 ד  儿童、少年人 יֶלֶ

חוּ○ מֵ חוּ 08055 שָׂ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׂ

ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

ע● מַ שָּׁ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 08085 וַתִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ חַ מְ ה 名词，单阴附属形 08057 שִׂ חָ מְ  喜乐 שִׂ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 在此作名词使用，指「远方」。 
□12:43 那日众人献大祭而欢乐，因为上帝使他们大大欢乐，连妇女带

孩童也都欢乐，甚至耶路撒冷中的欢声听到远处。 

□12:43 那一天，我们献了很多祭；民众都非常高兴，因为上帝使他们



大大地快乐。妇女和孩子们也参加庆祝。耶路撒冷的欢乐声在老远的地

方都听得见。 

 

★尼希米记 12 章 44节 

דוּ○ קְ יּוֹם וַיִּפָּ הוּ בַ אהַ ים  נָשִׁ כוֹת-עַל אֲ נְּשָׁ רוֹת הַ  לָאוֹצָ
רוּמוֹת○ תְּ ית לַ אשִׁ רֵ רוֹת לָ שְׂ עַ מַּ כְנוֹס וְלַ ם לִ הֶ  בָּ
דֵי○ שְׂ ים לִ רִ עָ נָאוֹת הֶ ה מְ תּוֹרָ נִים הַ כֹּהֲ וִיִּם לַ לְ  וְלַ
י○ ת כִּ חַ מְ  יְהוּדָה שִׂ
נִים-עַל○ כֹּהֲ וִיִּם-וְעַל הַ לְ דִים׃ הַ עֹמְ  הָ
○当日，派人管理库房，将…都收在里头，(…处填入下行) 

○举祭、初熟之(物)和所取的十分之一， 

○就是按各城田地，照律法所定归给祭司和利未人的分。 

○犹大(人)因…就欢乐了。 (…处填入下行) 

○祭司和利未人供职， 

[字汇分析] 

דוּ● קְ ד 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06485 וַיִּפָּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

כוֹת○ נְּשָׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05393 הַ כָּ  房屋 נִשְׁ

רוֹת○ אוֹצָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00214 לָ

数 ר  财宝、仓库 אוֹצָ

רוּמוֹת● תְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08641 לַ

数 ה רוּמָ  供物、奉献 תְּ



ית○ אשִׁ רֵ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07225 לָ

数 ית אשִׁ  开始的、最好的、首要 רֵ

רוֹת○ שְׂ עַ מַּ  + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04643 וְלַ
名词，阳性复数 ר שֵׂ עֲ  十分之一 מַ

נוֹס○ כְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03664 לִ

נַס  聚集、包起来 כָּ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

י● דֵ שְׂ דֶ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 07704 לִ השָׂ י  דַ  שָׂ
田地 

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城邑 עִ

נָאוֹת○ נָת 名词，复阴附属形 04521 מְ  份 מְ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、律法 תּוֹרָ

教导 

נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ 专 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03881 וְלַ
有名词，族名，阳性复数 וִי  利未人 לֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ חַ מְ ה 名词，单阴附属形 08057 שִׂ חָ מְ  欢喜、喜乐 שִׂ

ה○ ה 专有名词，支派名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ



וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ים○ דִ עֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05975 הָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ
□12:44 当日派人管理库房，将举祭、初熟之物和所取的十分之一，就

是按各城田地，照律法所定归给祭司和利未人的份，都收在里头。犹大

人因祭司和利未人供职，就欢乐了。 

□12:44 那时候，有一些人被派看管库房，就是存放每年初熟的五谷和

水果以及什一捐的地方。这些人负责从各城附近的农庄收集法律上规定

给祭司和利未人的捐献物。犹大所有的居民都很满意祭司和利未人， 

 

★尼希米记 12 章 45节 

רוּ○ מְ ת וַיִּשְׁ רֶ מֶ שְׁ יהֶם מִ לֹהֵ ת אֱ רֶ מֶ שְׁ ה וּמִ רָ הֳ טָּ  הַ
ים○ רִ שֹׁרְ מְ ים וְהַ שֹּׁעֲרִ וַת וְהַ צְ מִ לֹמֹה דָּוִיד כְּ נוֹ׃ שְׁ  בְ
○他们(指祭司、利未人)遵守他们上帝的吩咐，守洁净的礼， 

○歌唱的和守门的照著大卫和他儿子所罗门的命令(行)。 

[字汇分析] 

רוּ● מְ רשָׁ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 08104 וַיִּשְׁ 、谨守 מַ

遵守 

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 看守、命 מִ

令、守卫 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04931 וּמִ רֶ מֶ שְׁ  מִ
职务、命令、掌管 

ה○ רָ הֳ טָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02893 הַ רָ הֳ  洁净 טָ

שֹׁ● מְ יםוְהַ רִ  动词，Po'lel + הַ  冠词 + וְ  连接词 07891 רְ



分词复阳 יר 唱歌 这个分词在此作名词「歌唱者」 שִׁ

解。 

ים○ רִ שֹּׁעֲ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07778 וְהַ

复数 ר  守门人 שֹׁעֵ

וַת○ צְ מִ וָה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 04687 כְּ צְ 命 מִ
令、吩咐 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּ

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

נ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 וֹבְ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 
□12:45 祭司利未人遵守上帝所吩咐的，并守洁净的礼。歌唱的、守门

的，照着大卫和他儿子所罗门的命令，也如此行。 

□12:45 因为他们遵照上帝的命令主持了洁净的仪式和其他仪式。圣殿

歌手和圣殿守卫也按照大卫王和他儿子所罗门的规定执行任务。 

 

★尼希米记 12 章 46节 

י○ י-כִּ ימֵ ף דָוִיד בִ דֶם וְאָסָ קֶּ  מִ
אשֵׁ ○ רִ  רָ שֹׁרְ מְ םהַ י יר  לָּה-וְשִׁ הִ ים׃ וְהֹדוֹת תְּ  לֵאלֹהִ
○古时，在大卫和亚萨的日子， 

○有歌唱的伶长，并有赞美称谢上帝的诗歌。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִ

时候 

וִיד○  大卫 דָּוִד 专有名词，人名，长写法 01732 דָ

ף○ ף 专有名词，人名 + וְ  连接词 00623 וְאָסָ  亚萨 אָסָ

דֶם○ קֶּ ןמִ  介系词 06924 מִ  + 名词，阳性单数 ם דֶ 古 קֶ



老、东方 

אשֵׁ ● י 和读型 רֹאשׁ 这是写型 07218 רָ אשֵׁ 两个字的 רָ

混合字型。按读型，它是名词，复阳附属形 ׁרֹאש 领
袖、首领 如按写型 ׁרֹאש，它是名词，单阳附属形。 

ים○ רִ שֹׁרְ מְ  动词，Po'lel 分词复阳 + הַ  冠词 07891 הַ

יר  。唱歌 这个分词在此作名词「歌唱者」解 שִׁ

יר○ יר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07892 וְשִׁ 唱 שִׁ
歌、歌 

ה○ לָּ הִ ה 名词，阴性单数 08416 תְּ לָּ הִ  赞美 תְּ

动词，Hif'il 不定词附属 + וְ  连接词 03034 וְהֹדוֹת○

形 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，

Hitpa'el 认罪、感恩 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 
□12:46 古时，在大卫和亚萨的日子，有歌唱的伶长，并有赞美称谢上

帝的诗歌。 

□12:46 从大卫王和音乐家亚萨的时代以来，歌手们一直是领导唱颂赞、

感谢上帝之歌的人。 

 

★尼希米记 12 章 47节 

ל-וְכָל○ אֵ רָ י יִשְׂ ימֵ בָּבֶל בִּ י זְרֻ ימֵ יָה וּבִ מְ  נְחֶ
נִים○ נָיוֹת נֹתְ ים מְ רִ שֹׁרְ מְ ים הַ שֹּׁעֲרִ יוֹמוֹ יוֹם-דְּבַר וְהַ  בְּ
ים○ דִּשִׁ קְ וִיִּם וּמַ לְ וִיִּם לַ לְ ים וְהַ דִּשִׁ קְ נֵי מַ בְ רֹן׃ לִ פ אַהֲ  

○当所罗巴伯的时候和尼希米的时候，以色列众人 

○将歌唱的、守门的，每日所当得的分供给他们， 

○又把给利未人的分别为圣；利未人又把给亚伦子孙的分别为圣。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

ל○ בֶ בָּ ל 专有名词，人名 02216 זְרֻ בֶ בָּ 所罗巴伯 所罗 זְרֻ

巴伯原意为「在巴比伦栽植的」。 

י○ ימֵ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבִ

属形 יוֹם 日子、时候 

יָה○ מְ יָה 专有名词，人名 05166 נְחֶ מְ  尼希米 נְחֶ

נִים● ן 动词，Qal 主动分词复阳 05414 נֹתְ  使、给 נָתַ

נָיוֹת○ נָת 名词，复阳附属形 04521 מְ  份 מְ

ים○ רִ שֹׁרְ מְ  动词，Po'lel 分词复阳 + הַ  冠词 07891 הַ

יר  。唱歌 这个分词在此作名词「歌唱者」解 שִׁ

שֹּׁעֲ ○ יםוְהַ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07778 רִ

复数 ר  守门人 שֹׁעֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יוֹמוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

用附属形来加；יוֹם 的附属形也是 יוֹם 日子、时候 יוֹם

词尾。 

ים● שִׁ דִּ קְ  动词，Hif'il 分词复阳 + וְ  连接词 06942 וּמַ

דַשׁ  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ



וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ים○ דִּשִׁ קְ דַשׁ 动词，Hif'il 分词复阳 06942 מַ 分别为 קָ

圣、把…奉献给上帝 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

רֹן○ רֹ 专有名词，人名 00175 אַהֲ ןאַהֲ  亚伦 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:47 当所罗巴伯和尼希米的时候，以色列众人将歌唱的、守门的每

日所当得的份供给他们。又给利未人当得的份；利未人又给亚伦的子孙

当得的份。 

□12:47 所罗巴伯时代和尼希米时代，以色列人每天要送礼物给圣殿歌

手和圣殿守卫。人民给利未人一份应得的捐献物；利未人再给祭司们应

得的一份。 

 

★尼希米记 13 章 1节 

יּוֹם○ הוּא בַּ א הַ רָ פֶר נִקְ סֵ המֹ בְּ אָזְנֵי שֶׁ עָם בְּ  הָ
א○ צָ ר בּוֹ כָּתוּב וְנִמְ שֶׁ  יָבוֹא-לֹא אֲ
י עַמֹּנִי○ ל וּמֹאָבִ הַ קְ ים בִּ לֹהִ אֱ  עוֹלָם׃-עַד הָ
○当日，人在百姓的耳朵边念摩西的书， 

○发现它里面写著， 

○亚扪人和摩押人永不可入上帝的会 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ אהוּ 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ  他 在此

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ



叫、召集、称呼、求告、朗读 

ר○ פֶ סֵ פֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05612 בְּ 书 סֵ
卷 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

א● צָ א 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 04672 וְנִמְ צָ 找 מָ
到 

תוּב○ ב 动词，Qal 被动分词单阳 03789 כָּ תַ  写、刻 כָּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来 

מֹּנִי● מּוֹנִי 专有名词，族名，阳性单数 05984 עַ 亚扪 עַ

人 

י○ 专有名词，族名，阳性单 + וְ  连接词 04125 וּמֹאָבִ

数 י  摩押人 מוֹאָבִ

ל○ הַ קְ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06951 בִּ הָ 集 קָ
会 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ



ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 
□13:1 当日，人念摩西的律法书给百姓听，遇见书上写着说：“亚扪人

和摩押人永不可入上帝的会， 

□13:1 那天，有人宣读摩西的法律书给民众听；他们读到一段说：绝对

不准亚扪人和摩押人加入属上帝的会众。 

 

★尼希米记 13 章 2节 

י○ דְּמוּ לֹא כִּ ת קִ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ חֶ לֶּ יִם בַּ מָּ  וּבַ
כֹּר○ יו וַיִּשְׂ לָ ת עָ עָם-אֶ לְ לוֹ בִּ לְ קַ  לְ
פֹךְ ○ ינוּ וַיַּהֲ לֹהֵ לָה אֱ לָ קְּ ה׃ הַ כָ רָ בְ  לִ
○因为他们没有…来迎接以色列人，(…处填入下行) 

○以食物和水 

○且雇了巴兰为自己诅咒(它)， 

○但我们的上帝使那诅咒转变为祝福。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מוּ○ דְּ דַם 动词，Pi'el 完成式 3 复 06923 קִ 、前往 קָ

遇见 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● חֶ לֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03899 בַּ

ם חֶ  面包、食物 לֶ

יִם○ מָּ יִם 04325 וּבַ מַּ  בְּ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּבַ



+ 冠词  ַה + 名词，阳性复数 יִם  水 מַ

כֹּר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07936 וַיִּשְׂ כַ  雇 שָׂ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

לוֹ○ לְ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07043 לְ

形 + 3 单阳词尾 ל לַ ，Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒 קָ

Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 

减轻、轻视 

פֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 02015 וַיַּהֲ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 

ינוּאֱ ○ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 לֹהֵ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ה○ לָ לָ קְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07045 הַ לָ לָ  诅咒 קְ

ה○ כָ רָ בְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 01293 לִ כָ רָ 福 בְּ
气 
□13:2 因为他们没有拿食物和水来迎接以色列人，且雇了巴兰咒诅他

们；但我们的上帝使那咒诅变为祝福。” 

□13:2 这是因为以色列人在逃出埃及的路上，亚扪人和摩押人不但没有

给以色列人食物和水，而且还雇了巴兰来诅咒他们；可是我们的上帝使

诅咒变成祝福。 

 

★尼希米记 13 章 3节 

י○ עָם וַיְהִ מְ שָׁ ת כְּ ה-אֶ תּוֹרָ  הַ



דִּילוּ○ ב-כָל וַיַּבְ רֶ ל׃ עֵ אֵ רָ יִּשְׂ  מִ
○当他们听见这律法的时候， 

○就使所有混居的人与以色列(人)隔绝。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ עָ מְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כְּ

+ 3 复阳词尾 ע מַ …Qal 听、听从，Hif'il 说明、使 שָׁ

听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、律法 תּוֹרָ

教导 

ילוּ● דִּ דַל 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00914 וַיַּבְ 隔 בָּ
绝、分开、分别 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 06154 עֵ רֶ  混合 עֵ

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ  专有名词，人名、国名 + מִ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□13:3 以色列民听见这律法，就与一切闲杂人绝交。 

□13:3 以色列人民听到这段法律，就跟他们社团中所有的外族人隔离。 

 

★尼希米记 13 章 4节 

נֵי○ פְ זֶּה וְלִ יב מִ יָשִׁ לְ ן אֶ כֹּהֵ  הַ
כַּת נָתוּן○ שְׁ לִ ית בְּ ינוּ-בֵּ לֹהֵ יָּה׃ רוֹבקָ  אֱ טוֹבִ  לְ
○在这之前，…祭司以利亚实，(…处填入下行) 



○蒙派管理我们上帝殿中库房的多比雅的近亲 

[字汇分析] 

נֵי● פְ נֵי 介系词 yEn.pil + וְ 连接词 03942 וְלִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 

יב○ יָשִׁ לְ יב 专有名词，人名 00475 אֶ יָשִׁ לְ 以利亚实 以 אֶ

利亚实原意为「上帝修复、重建」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן 动词，Qal 被动分词单阳 05414 נָתוּן●  使、给 נָתַ

ת○ כַּ שְׁ לִ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03957 בְּ כָּ שְׁ  לִ
房间 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房屋 בַּ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

יָּה○ טוֹבִ יָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 02900 לְ  טוֹבִ
יָּה  多比雅 טוֹבִ
□13:4 先是蒙派管理我们上帝殿中库房的祭司以利亚实与多比雅结亲， 

□13:4 管理圣殿库房的祭司以利亚实一向跟多比雅有交情。 

 

★尼希米记 13 章 5节 

כָּה לוֹ וַיַּעַשׂ○ שְׁ  גְדוֹלָה לִ
ם○ יוּ וְשָׁ נִים הָ פָ נִים לְ ת נֹתְ ה-אֶ נְחָ מִּ בוֹנָה הַ לְּ ים הַ לִ כֵּ  וְהַ
ר○ שַׂ עְ דָּגָן וּמַ ירוֹשׁ הַ תִּ ר הַ הָ יִּצְ  וְהַ
וַת○ צְ וִיִּם מִ לְ ים הַ רִ שֹׁרְ מְ ים וְהַ רִ שֹּׁעֲ  וְהַ



ת○ רוּמַ נִים׃ וּתְ כֹּהֲ  הַ
○为他(指多比雅)预备一间大屋子， 

○从前他们在那里收存素祭、乳香、和器皿、 

○和…十分之一的五榖、新酒，和新油(…处填入下行) 

○照命令供给利未人、和歌唱的、和守门的 

○并归祭司的举祭。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

 给、往、为了 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

ה○ כָּ שְׁ ה 名词，阴性单数 03957 לִ כָּ שְׁ  房间 לִ

ה○  大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נִים○ פָ נִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06440 לְ נֶה פָּ  פָּ
面、脸面 

נִים○ ן 动词，Qal 主动分词复阳 05414 נֹתְ  使、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、素祭 מִ

祭物、供物 

בוֹנָה○ לְּ בוֹנָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03828 הַ  乳香 לְ

ים○ לִ כֵּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03627 וְהַ

数 י לִ  物品、器皿、器械、器具 כְּ

ר● שַׂ עְ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04643 וּמַ שֵׂ עֲ  מַ
十分之一 

גָן○ דָּ  五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01715 הַ



ירוֹשׁ○ תִּ ירוֹשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08492 הַ 新 תִּ
酒 

ר○ הָ יִּצְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03323 וְהַ

数 ר הָ  新鲜的油 יִצְ

וַת● צְ וָה 名词，单阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ים○ רִ שֹׁרְ מְ  动词，Po'lel + הַ  冠词 + וְ  连接词 07891 וְהַ

分词复阳 יר 唱歌 这个分词在此作名词「歌唱的人」 שִׁ

解。 

ים○ רִ שֹּׁעֲ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07778 וְהַ

复数 ר  守门人 שֹׁעֵ

ת● רוּמַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08641 וּתְ רוּמָ  תְּ
供物、奉献 

נִ ○ כֹּהֲ םהַ י  03548 冠词  ַה + 名词，阳性复数 ן 祭 כֹּהֵ
司 
□13:5 便为他预备一间大屋子，就是从前收存素祭、乳香、器皿，和照

命令供给利未人、歌唱的、守门的五谷、新酒和油的十分之一，并归祭

司举祭的屋子。 

□13:5 他提供多比雅使用一间大房间；那房间本来存放作供物用的五谷

和香料、圣殿中的器具、给祭司的祭物、给利未人、圣殿歌手、圣殿守

卫的什一捐（就是从五谷、酒、橄榄油所收的十分之一）。 

 

★尼希米记 13 章 6节 

כָל○ יִיתִי לֹא זֶה-וּבְ לָםִ  הָ ירוּשָׁ  בִּ
נַת יכִּ ○ שְׁ ים בִּ לֹשִׁ יִם שְׁ תַּ א וּשְׁ תְּ סְ שַׁ חְ תַּ ךְ  לְאַרְ לֶ בֶל-מֶ  בָּ
י○ ל בָּאתִ לֶךְ -אֶ מֶּ  הַ
ץ○ קֵ ים וּלְ י יָמִ תִּ אַלְ ן נִשְׁ ךְ׃-מִ לֶ מֶּ  הַ



○发生这一切事的时候我不在耶路撒冷； 

○因为巴比伦王亚达薛西三十二年， 

○我回到王那里。 

○过了多日，我又从王那里得到批准， 

[字汇分析] 

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 ֹּלכ  全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נַת○ שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

א○ תְּ סְ שַׁ חְ תַּ אַרְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 00783 לְ

אאַרְ  תְּ שְׂ שַׁ חְ א תַּ תָּ שְׂ שַׁ חְ תַּ  亚达薛西 אַרְ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 



י● אתִ  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ץ● קֵ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07093 וּלְ

属形 ץ  尾端、结尾 קֵ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

י○ תִּ אַלְ אַל 动词，Nif'al 完成式 1 单 07592 נִשְׁ  问 שָׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ
□13:6 那时，我不在耶路撒冷，因为巴比伦王亚达薛西三十二年，我回

到王那里。过了多日，我向王告假。 

□13:6 这事发生的时候，我不在耶路撒冷；因为亚达薛西(“亚达薛

西”：波斯皇帝亚达薛西又有巴比伦王之称。)作巴比伦王的第三十二

年，我回去向他报告。过了不久，我得到王的许可 

 

★尼希米记 13 章 7节 

לָםִ  וָאָבוֹא○ ירוּשָׁ ינָה לִ עָה וָאָבִ רָ  בָ
ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ יב עָ יָשִׁ לְ יָּה אֶ טוֹבִ  לְ
עֲשׂוֹת○ כָּה לוֹ לַ י נִשְׁ רֵ צְ חַ ית בְּ ים׃ בֵּ לֹהִ אֱ  הָ
○回到耶路撒冷，才知道…的那件恶事。(…处填入下二行) 

○以利亚实为多比雅所做， 

○为他在上帝殿的院内预备屋子 

[字汇分析] 

 临到、来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 1 单 00935 וָאָבוֹא●

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 לִ לַ ירוּשָׁ 专有 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

名词 ，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ינָה○ ין ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00995 וָאָבִ  בִּ
了解、明白 



ה○ עָ רָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07451 בָ

ה עָ  邪恶、灾难 רָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יב○ יָשִׁ לְ יב 专有名词，人名 00475 אֶ יָשִׁ לְ 以利亚实 以 אֶ

利亚实原意为「上帝修复、重建」。 

יָּה○ טוֹבִ יָּהוּ 专有名词，人名 + לְ  介系词 02900 לְ  טוֹבִ
יָּה  多比雅 טוֹבִ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

 给、往、为了 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

ה○ כָּ ה 名词，阴性单数 05393 נִשְׁ כָּ  房屋 נִשְׁ

י○ רֵ צְ חַ ר 名词，复阳附属形 02691 בְּ צֵ I 院子；II 村 חָ

庄 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房屋 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 
□13:7 我来到耶路撒冷，就知道以利亚实为多比雅在上帝殿的院内预备

屋子的那件恶事。 

□13:7 返回耶路撒冷。我这才发现以利亚实提供多比雅使用圣殿里的一

间大房间这恶事。 

 

★尼希米记 13 章 8节 

ע○ י וַיֵּרַ אֹד לִ יכָה מְ לִ  וָאַשְׁ
ת○ י-כָּל-אֶ לֵ ית כְּ יָּה-בֵ  טוֹבִ
חוּץ○ ן הַ ה׃-מִ כָּ שְׁ לִּ  הַ
○我甚恼怒，就把…抛(…处填入下行) 

○多比雅家中一切的家具都 



○到屋子外面。 

[字汇分析] 

ע● ערָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 07489 וַיֵּרַ I. 行 עַ
恶 ；II. 破坏、打破 

י○  给、往、为了 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ה○ יכָ לִ  动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 词尾 07993 וָאַשְׁ

ךְ  ָה לַ  赶、抛 שָׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 家俱、器皿、器 כְּ

械、器具 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、家、房屋 בַּ

יָּה○ יָּהוּ 专有名词，人名 02900 טוֹבִ יָּה טוֹבִ  多比雅 טוֹבִ

חוּץ● 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02351 הַ

外面 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ה○ כָּ שְׁ לִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ  房间 לִ
□13:8 我甚恼怒，就把多比雅的一切家具从屋里都抛出去， 

□13:8 我很气愤，把多比雅所有的东西都扔了出去。 

 

★尼希米记 13 章 9节 

ה○ רָ רוּ וָאֹמְ הֲ כוֹת וַיְטַ שָׁ לְּ  הַ
יבָה○ ם וָאָשִׁ י שָּׁ לֵ ית כְּ ים בֵּ לֹהִ אֱ  הָ



ת○ ה-אֶ נְחָ מִּ בוֹנָה׃ הַ לְּ פ וְהַ  

○我吩咐人洁净这些屋子， 

○将上帝殿里的器皿、…又搬回那里。(…处填入下行) 

○素祭、和乳香 

[字汇分析] 

ה● רָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ
ר  吩咐、说 אָמַ

רוּ○ הֲ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 02891 וַיְטַ הֵ 洁 טָ
净 

כוֹת○ שָׁ לְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03957 הַ כָּ שְׁ 房 לִ
间 

ה● יבָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 07725 וָאָשִׁ
 回转 שׁוּב

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 家俱、器皿、器 כְּ

械、器具 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房屋 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、素祭 מִ

供物 

בוֹנָה○ לְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03828 וְהַ

数 בוֹנָה  乳香 לְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:9 吩咐人洁净这屋子，遂将上帝殿的器皿和素祭乳香又搬进去。 

□13:9 我下令洁净房间，并且把圣殿器具、素祭，和香料放回去。 

 

★尼希米记 13 章 10节 

דְעָה○ י וָאֵ נָיוֹת-כִּ וִיִּם מְ לְ נָה לֹא הַ  נִתָּ
חוּ○ רְ ישׁ וַיִּבְ דֵהוּ-אִ שָׂ  לְ
וִיִּם○ לְ ים הַ רִ שֹׁרְ מְ י וְהַ ה׃ עֹשֵׂ לָאכָ מְּ  הַ
○我发现利未人当得的分无人供给， 

○甚至…各自奔回自己的田地去了。 (…处填入下行) 

○供职的利未人与歌唱的 

[字汇分析] 

ה● עָ דְ  יָדַע ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 03045 וָאֵ
知道、认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָיוֹת○ נָת 名词，复阴附属形 04521 מְ  份 מְ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָה○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05414 נִתָּ 、使 נָתַ

给 

חוּ● רְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01272 וַיִּבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

דֵהוּ○ שָׂ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 07704 לְ

尾 ה דֶ י שָׂ דַ דֶה 田地 שָׂ דֵה 的附属形为 שָׂ 用附属形来；שְׂ

加词尾。 



וִיִּם● לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

שֹׁ○ מְ יםוְהַ רִ  动词，Po'lel + הַ  冠词 + וְ  连接词 07891 רְ

分词，复阳 יר 唱歌 这个分词在此作名词「歌唱的 שִׁ

人」解。 

י○ ה 动词，Qal 主动分词复阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  做 עָ

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作、事情 
□13:10 我见利未人所当得的份，无人供给他们，甚至供职的利未人与

歌唱的俱各奔回自己的田地去了。 

□13:10 我又听说圣殿歌手和其他的利未人已经离开耶路撒冷，回到他

们的农庄去了，因为人民没有供给他们足够的食物维持生活。 

 

★尼希米记 13 章 11节 

יבָה○ ת וָאָרִ גָנִים-אֶ סְּ  הַ
ה○ רָ דּוּעַ  וָאֹמְ זַב מַ ית נֶעֱ ים-בֵּ לֹהִ אֱ  הָ
בְּצֵם○ קְ דֵם וָאֶ מִ דָם׃-עַל וָאַעֲ מְ  עָ
○我就斥责官长， 

○我说：「为何上帝的殿被弃置呢？」 

○我便招聚他们(指利未人)，使他们在自己的岗位服事。 

[字汇分析] 

ה● יבָ יב ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 07378 וָאָרִ  רִ
争辩、争讼 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גָנִים○ סְּ גָן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05461 הַ 、官长 סָ

掌权者 

ה● רָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ



ר  吩咐、说 אָמַ

דּוּעַ ○ דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

זַב○ זַב 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05800 נֶעֱ I. 离 עָ
弃、遗弃；II. 修复 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房屋 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ם● צֵ בְּ קְ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 复阳词 06908 וָאֶ

尾 ץ בַ  聚集 קָ

דֵם○ מִ 动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 3 复 05975 וָאַעֲ

阳词尾 ד מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דָם○ מְ דעֹמֶ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 05977 עָ  所站

立的地方 ד ד 为 Segol 名词，用基本型 עֹמֶ מְ 加词 עָ

尾。 
□13:11 我就斥责官长说：“为何离弃上帝的殿呢？”我便招聚利未人，

使他们照旧供职。 

□13:11 我因官长们让圣殿荒凉而斥责他们。我把利未人和歌手们召回

圣殿，让他们重新工作。 

 

★尼希米记 13 章 12节 

יאוּ יְהוּדָה-וְכָל○ בִ  הֵ
ר○ שַׂ עְ דָּגָן מַ ירוֹשׁ הַ תִּ ר וְהַ הָ יִּצְ רוֹת׃ וְהַ  לָאוֹצָ
○犹大众人就带来 

○十分之一的五榖、新酒和新油(送)入库房， 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ה○ ה 专有名词，支派名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

יאוּ○ בִ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ

带来 

ר● שַׂ עְ ר 名词，单阳附属形 04643 מַ שֵׂ עֲ  十分之一 מַ

גָן○ דָּ  五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01715 הַ

ירוֹשׁ○ תִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08492 וְהַ

数 ׁירוֹש  新酒 תִּ

ר○ הָ יִּצְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03323 וְהַ

数 ר הָ  新鲜的油 יִצְ

רוֹת○ אוֹצָ ר 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00214 לָ 财 אוֹצָ
宝、仓库 
□13:12 犹大众人就把五谷、新酒和油的十分之一，送入库房。 

□13:12 于是所有以色列人再开始把五谷、酒、橄榄油的十分之一带到

圣殿的库房。 

 

★尼希米记 13 章 13节 

ה○ רָ רוֹת-עַל וָאוֹצְ יָה אוֹצָ מְ לֶ ן שֶׁ כֹּהֵ  הַ
סּוֹפֵר וְצָדוֹק○ דָיָה הַ ן וּפְ וִיִּם-מִ לְ  הַ
נָן יָדָם-וְעַל○ ן חָ ן זַכּוּר-בֶּ נְיָה-בֶּ תַּ  מַ
י○ נִים כִּ מָ בוּ נֶאֱ שָׁ יהֶם נֶחְ לֵ לֹק וַעֲ חֲ ם׃ לַ יהֶ חֵ אֲ פ לַ  

○我派祭司示利米雅、…作库官管理库房， (…处填入下行) 

○文士撒督和利未人毗大雅 

○玛他尼的孙子，撒刻的儿子哈难辅助他们。 

○因为他们都被视为忠信的人，他们的职分是分配给他们的弟兄。 

[字汇分析] 

ה● רָ  ָה 动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 词尾 00686 וָאוֹצְ



ר  积蓄、积存、使为司库 אָצַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹת○ ר 名词，阳性复数 00214 אוֹצָ  财宝、仓库 אוֹצָ

יָה○ מְ לֶ יָהוּ 专有名词，人名 08018 שֶׁ מְ לֶ יָה שֶׁ מְ לֶ 示利米 שֶׁ

雅 示利米雅原意为「上主所报赏的」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

דוֹק● דוֹק 专有名词，人名 + וְ  连接词 06659 וְצָ  撒督 צָ

ר○ סּוֹפֵ 文 סֹפֵר סוֹפֵר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05608 הַ
士 ר פַר 从动词 סֹפֵ 的 Qal 主动分词(SN 5608,记载)סָ

单阳而来。 

יָה○ דָ דָיָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 06305 וּפְ דָיָה פְּ  פְּ
毗大雅 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

נָן○ נָן 专有名词，人名 02605 חָ  哈难 חָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 撒刻 זַכּוּר 专有名词，人名 02139 זַכּוּר○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָה○ תַּ נְיָה 专有名词，人名 04983 מַ תַּ  玛他尼 מַ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִים○ מָ ן 动词，Nif'al 分词复阳 00539 נֶאֱ Qal 坚 אָמַ
定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

בוּ○ שָׁ בוּ 02803 נֶחְ שְׁ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נֶחְ

式 3 复 ב שַׁ  视为、思想、计划、数算 חָ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 + וְ 连接词 05921 וַעֲ  复阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

לֹק○ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02505 לַ

ק לַ  分配、掠夺 חָ

ם○ יהֶ חֵ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00251 לַ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:13 我派祭司示利米雅、文士撒督和利未人毗大雅作库官管理库房；

副官是哈难。哈难是撒刻的儿子；撒刻是玛他尼的儿子。这些人都是忠

信的，他们的职分是将所供给的分给他们的弟兄。 

□13:13 我指派一些人看管库房；他们是：祭司示利米雅、经学专家撒

督、利未人比大雅。他们的助手是玛他尼的孙子，撒刻的儿子哈难。我

信任这些人；他们会诚实地分配物品给他们的同工。 

 

★尼希米记 13 章 14节 

י-זָכְרָה○ לֹהַי לִּ  זֹאת-עַל אֱ
ח-וְאַל○ מַ דַי תֶּ סָ  חֲ
ר○ שֶׁ י אֲ יתִ שִׂ ית עָ בֵ י בְּ לֹהַ יו׃ אֱ רָ מָ שְׁ מִ  וּבְ
○我的上帝啊，求你因这事记念我， 

○不要涂抹我…的善。(…处填入下行) 

○为我上帝的殿与其礼仪所行 



[字汇分析] 

ה● רָ  纪念 זָכַר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 02142 זָכְ

י○  给、往、为了 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ח○ מַ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04229 תֶּ חָ Qal 涂 מָ
抹、擦去；Pu'al 满有骨髓 

י○ דַ סָ ד 名词，复阳 + 1 单词尾 02617 חֲ סֶ 良善、慈 חֶ

爱、忠诚 ד סֶ דִים 的复数为 חֶ סָ י 复数附属形为，חֲ דֵ סְ ；חַ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

家、房屋 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יו○ רָ מָ שְׁ מִ  名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04929 וּבְ

+ 3 单阳词尾 ר מָ שְׁ ר 遵守、岗位、仪式 מִ מָ שְׁ 的复数 מִ

为 ים רִ מָ שְׁ י 复数附属形为，(未出现)מִ רֵ מְ שְׁ ；(未出现)מִ



用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□13:14 我的上帝啊，求你因这事记念我，不要涂抹我为上帝的殿与其

中的礼节所行的善。 

□13:14 我的上帝啊，求你记得我为你的圣殿和敬拜事宜所做的一切事。 

 

★尼希米记 13 章 15节 

ים○ יָּמִ ה בַּ מָּ הֵ י הָ יתִ אִ יהוּדָה רָ  בִ
ים○ כִ בָּת גִּתּוֹת-דֹּרְ שַּׁ  בַּ
ים○ יאִ בִ מוֹת וּמְ רֵ עֲ ים הָ סִ ים-עַל וְעֹמְ מֹרִ חֲ  הַ
ים יַיןִ-וְאַף○ נָבִ נִים עֲ אֵ א-וְכָל וּתְ שָּׂ  מַ
ים○ יאִ בִ םִ  וּמְ לַ יוֹם יְרוּשָׁ שַּׁ  בְּ  בָּתהַ
יד○ יוֹם וָאָעִ רָם בְּ כְ יִד׃ מִ  צָ
○那些日子，我在犹大看见 

○有人在安息日踹榨酒， 

○有人搬运禾捆驮在驴上， 

○也把酒、葡萄、无花果和各样货物 

○在安息日带入耶路撒冷， 

○我就在他们卖食物的那日警戒(他们)； 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ה○ מָּ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ים● כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 01869 דֹּרְ רַ 、踩踏 דָּ

弯曲 

 酒榨 גַּת 名词，阴性复数 01660 גִּתּוֹת○



ת○ בָּ שַּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07676 בַּ

ת בָּ  安息日 שַׁ

ים● יאִ בִ  动词，Hif'il 分词复阳 + וְ  连接词 00935 וּמְ

 临到、带来 בּוֹא

מוֹת○ רֵ עֲ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06194 הָ מָ רֵ 、堆 עֲ

禾捆 

ים○ סִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 06006 וְעֹמְ

ס מַ  负荷、抱、装卸 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ מֹרִ חֲ מוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

ים○ נָבִ נָב 名词，阳性复数 06025 עֲ  葡萄 עֵ

נִים○ אֵ נָה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 08384 וּתְ אֵ 无 תְּ
花果、无花果树 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

א○ שָּׂ א 名词，阳性单数 04853 מַ שָּׂ 重担、负担、贡 מַ

物 

ים● יאִ בִ  动词，Hif'il 分词复阳 + וְ  连接词 00935 וּמְ

 临到、带来 בּוֹא

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 



יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 

יד● 、告诫 עוּד 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05749 וָאָעִ

作见证 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ם○ רָ כְ כוֹר 动词，Qal 不定词附属形 04376 מִ 复 3 + מְ
阳词尾 ר כַ  卖 מָ

יִד○ יִד 06718 צָ יִד 的停顿型，名词，阳性单数 צַ 、猎物 צַ

食物 
□13:15 那些日子，我在犹大见有人在安息日醡酒（原文作“踹酒醡”），

搬运禾捆，驮在驴上，又把酒、葡萄、无花果，和各样的担子，在安息

日担入耶路撒冷，我就在他们卖食物的那日，警戒他们。 

□13:15 那些日子，我在犹大看见有人在安息日榨葡萄汁，又有人把五

谷、酒、葡萄、无花果，和其他物品驮在驴背上，运到耶路撒冷去。我

警告他们不可在安息日作买卖。 

 

★尼希米记 13 章 16节 

ים○ צֹּרִ בוּ וְהַ  בָהּ יָשְׁ
ים○ יאִ בִ כֶר-וְכָל דָּאג מְ  מֶ
ים○ רִ בָּת וּמֹכְ שַּׁ נֵי בַּ בְ ׃ יְהוּדָה לִ םִ לָ ירוּשָׁ  וּבִ
○又有泰尔人住在那里(指耶路撒冷)， 

○他们把鱼和各样货物运进来， 

○在安息日卖给犹大人，就在耶路撒冷。 

[字汇分析] 

ים● צֹּרִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06876 וְהַ

名，阳性复数 י  泰尔人 צוֹרִ



בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ים● יאִ בִ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 分词复阳 00935 מְ

带来 

 鱼 דָּג 名词，阳性单数 01709 דָּאג○

ל○ 、全部 לכֹּ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ כֶ ר 名词，阳性单数 04377 מֶ כֶ  商品、货物 מֶ

ים● רִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 04376 וּמֹכְ

ר כַ  卖 מָ

ת○ בָּ שַּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07676 בַּ

ת בָּ  安息日 שַׁ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ ה 专有名词，支派名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 וּבִ לַ ירוּשָׁ 介 + וְ  的停顿型，连接词 וּבִ
系词  ְּב + 专有名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ 是 יְרוּשָׁ
写型 ם לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□13:16 又有推罗人住在耶路撒冷。他们把鱼和各样货物运进来，在安

息日卖给犹大人。 

□13:16 有些泰尔城来的人住在耶路撒冷；他们把鱼和各种货物带进城

里，在安息日卖给我们的人民。 

 

★尼希米记 13 章 17节 



יבָה○ ת וָאָרִ י אֵ ה יְהוּדָה חֹרֵ רָ ם וָאֹמְ הֶ  לָ
ה○ דָּבָר-מָ ע הַ רָ זֶּה הָ  הַ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ ים עֹשִׂ לִ לְּ חַ ת וּמְ בָּת׃ יוֹם-אֶ שַּׁ  הַ
○我就斥责犹大的贵胄，对他们说： 

○「…这件事是何等的恶事呀！(…处填入下行) 

○你们所做违犯安息日的 

[字汇分析] 

ה● יבָ יב ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 07378 וָאָרִ  רִ
告诫、发怨言 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ 贵胄、生而自由 חוֹר 名词，复阳附属形 02715 חֹרֵ

的人 

ה○ ה 专有名词，支派名、国名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

ה○ רָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ
ר  吩咐、说 אָמַ

ם○ הֶ 给、往、为 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

了 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 形容词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ע  邪恶的、灾难的 רַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ



ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ

יםוּמְ ○ לִ לְּ  动词，Pi'el 分词复阳 + וְ 连接词 02490 חַ

ל לַ 、I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱 חָ

玷污、俗化、开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 
□13:17 我就斥责犹大的贵胄说：“你们怎么行这恶事，犯了安息日呢？ 

□13:17 我责备犹太人的领袖说：“你们怎么敢做这恶事干犯安息日

呢？ 

 

★尼希米记 13 章 18节 

לוֹא○ יכֶם עָשׂוּ כֹה הֲ בֹתֵ  אֲ
ינוּ וַיָּבֵא○ לֹהֵ ינוּ אֱ לֵ ת עָ עָה-כָּל אֵ רָ זֹּאת הָ  הַ
עִיר וְעַל○ זֹּאת הָ  הַ
ם○ ים וְאַתֶּ יפִ רוֹן מוֹסִ ל-עַל חָ אֵ רָ  יִשְׂ
לֵּל○ חַ ת לְ בָּת׃-אֶ שַּׁ פ הַ  

○你们列祖岂不是这样行，…吗？(…处填入下二行) 

○以致我们的上帝使这一切灾祸临到我们， 

○也临到这城 

○(现在)你们…使愤怒再次临到以色列！」(…处填入下行) 

○还犯安息日， 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ יכֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ



祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

א● 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

带来 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、患难 רָ

灾难、痛苦、不幸 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

םוְאַ● ם 代名词 2 复阳 + וְ 连接词 00859 תֶּ ה אַתֶּ  אַתָּ
你、你们 

ים○ יפִ ף 动词，Hif'il 分词复阳 03254 מוֹסִ 、再一次 יָסַ

增添 



רוֹן○ רוֹן 名词，阳性单数 02740 חָ 生气、愤怒 这个 חָ

字通常指上帝的怒气。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל● לֵּ חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02490 לְ

形  ָלח I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污 לַ

辱、玷污、俗化、开始 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:18 从前你们列祖岂不是这样行，以致我们上帝使一切灾祸临到我

们和这城吗？现在你们还犯安息日，使忿怒越发临到以色列。” 

□13:18 这不正是上帝惩罚你们祖先、毁灭这城的原因吗？你们现在干

犯安息日，使上帝的忿怒更多地临到以色列了。” 

 

★尼希米记 13 章 19节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ לוּ כַּ לֲ רֵי צָ עֲ לַםִ  שַׁ נֵי יְרוּשָׁ פְ בָּת לִ שַּׁ  הַ
ה○ רָ גְרוּ וָאֹמְ דְּלָתוֹת וַיִּסָּ  הַ
ה○ רָ ר וָאֹמְ שֶׁ חוּם לֹא אֲ תָּ ר עַד יִפְ בָּת אַחַ שַּׁ  הַ
י○ רַ נְּעָ עֱ  וּמִ יהֶ דְתִּ ים-עַל מַ רִ עָ שְּׁ  הַ
א יָבוֹא-לֹא○ שָּׂ יוֹם מַ בָּת׃ בְּ שַּׁ  הַ
○在安息日的前一日，耶路撒冷城门有黑影的时候， 

○我就说，要把门关锁， 

○我又说，它们不准开放直到安息日， 

○我又派我的一些仆人管理城门， 



○不让人在安息日把担子带进城。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

לוּ○ לֲ ל 动词，Qal 完成式 3 复 06751 צָ לַ ，Qal 变黑 צָ

Hif'il 投下阴影 

י○ רֵ עֲ ר 名词，复阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

נֵי○ פְ נֵילִ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 03942 לִ …在 פְ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 

ה● רָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ
ר  吩咐、说 אָמַ

גְרוּ○ גַר 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05462 וַיִּסָּ  Qal סָ
关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

תוֹת○ לָ דְּ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01817 הַ 、门户 דֶּלֶ

城门 

ה● רָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ
ר  吩咐、说 אָמַ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חוּם○ תָּ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 复 06605 יִפְ

阳词尾 ח תַ  开、未封 פָּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著、随著 אַחַ

בָּ ○ שַּׁ תהַ  07676 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ת בָּ 安息 שַׁ

日 §2.6 

י● רַ נְּעָ ן 介系词 + וְ 连接词 05288 וּמִ  + 名词，复阳 + מִ

1 单词尾 ר ר 男孩、年轻人、少年人 נַעַ  的复数为 נַעַ

ים רִ י 复数附属形为，נְעָ רֵ 用附属形来加词尾。1 单；נְעָ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י○ תִּ דְ מַ עֱ ד 动词，Hif'il 完成式 1 单 05975 הֶ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ עָ שְּׁ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  门 שַׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

带来 

א○ שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ 、重担、负担 מַ

贡物 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 



□13:19 在安息日的前一日，耶路撒冷城门有黑影的时候，我就吩咐人

将门关锁，不过安息日不准开放。我又派我几个仆人管理城门，免得有

人在安息日担什么担子进城。 

□13:19 于是，我下令，每逢安息日的开始，就是当黄昏(“黄昏”：犹

太人的安息日是从礼拜五的黄昏到礼拜六的黄昏。)一到，城门要关起

来，直到安息日过了才能打开。我派了几个仆人守在城门口，不准人在

安息日带货物进来。 

 

★尼希米记 13 章 20节 

ינוּ○ ים וַיָּלִ לִ רֹכְ י הָ רֵ כָּר-כָל וּמֹכְ מְ  מִ
חוּץ○ לָםִ  מִ ירוּשָׁ  לִ
עַם○ יִם׃ פַּ תָּ  וּשְׁ
○於是商人和贩卖各样货物的卖主，…住宿(…处填入下行) 

○在耶路撒冷城外， 

○一两次 

[字汇分析] 

ינוּ● ין 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03885 וַיָּלִ  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ים○ לִ רֹכְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07402 הָ

ל כַ  。交易、来往 这个分词在此作名词「商人」解 רָ

י○ רֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 04376 וּמֹכְ

阳附属形 ר כַ  。卖 这个分词在此作名词「卖主」解 מָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ כָּ מְ ר 名词，阳性单数 04465 מִ כָּ מְ  商品 מִ

חוּץ● ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 לִ לַ ירוּשָׁ 专有 + לְ  的停顿型，介系词 לִ



名词 ，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ם● עַ ם 名词，阴性单数 06471 פַּ עַ 敲击、脚步、这一 פַּ

次、次数 

יִם○ תָּ יִם 08147 וּשְׁ תַּ  的停顿型，形容词，阴性双数 וּשְׁ

יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ
□13:20 于是商人和贩卖各样货物的，一两次住宿在耶路撒冷城外。 

□13:20 有一两次，那些贩卖货物的商人在礼拜五晚上留宿在耶路撒冷

城外。 

 

★尼希米记 13 章 21节 

ידָה○ ם וָאָעִ הֶ ה בָ רָ יהֶם וָאֹמְ לֵ  אֲ
דּוּעַ ○ ם מַ נִים אַתֶּ ה נֶגֶד לֵ חוֹמָ  הַ
ם○ נוּ-אִ שְׁ לַח יָד תִּ שְׁ כֶם אֶ  בָּ
ן○ עֵת-מִ יא הָ הִ בָּת׃ בָאוּ-לֹא הַ שַּׁ ס בַּ  

○我就警戒他们说： 

○「你们为何对著城墙住宿呢？ 

○若你们再这样做，我必下手拿办你们。」 

○从那时起，他们在安息日不再来了。 

[字汇分析] 

ה● ידָ 动词，Hif'il 05749 וָאָעִ 叙述式 1 单 + 词尾 ָה 
 告诫、作见证 עוּד

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ה○ רָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ
ר  吩咐、说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ



ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

נִים○ ין 动词，Qal 主动分词复阳 03885 לֵ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

ה○ חוֹמָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02346 הַ 、城墙 חוֹמָ

墙壁 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

נוּ○ שְׁ נָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08138 תִּ 、改变 שָׁ

重复 

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

לַ ○ שְׁ חאֶ  07971 动词，Qal 未完成式 1 单 ח לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 §3.10, 6.2 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06256 הָ  时刻 עֵ

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○  临到、带来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָ

ת○ בָּ שַּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07676 בַּ

ת בָּ  安息日 שַׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□13:21 我就警戒他们说：“你们为何在城外住宿呢？若再这样，我必

下手拿办你们。”从此以后，他们在安息日不再来了。 

□13:21 我警告他们：“你们为什么留在外面等着天亮呢？如果你们再

这样的话，我就要对付你们了。”从那时起，他们不再在安息日到城里

来了。 

 

★尼希米记 13 章 22节 

ה○ רָ וִיִּם וָאֹמְ לְ ר לַ שֶׁ יוּ אֲ ים יִהְ רִ הֲ טַּ  מִ
ים○ אִ ים וּבָ רִ ים שֹׁמְ רִ עָ שְּׁ  הַ
דֵּשׁ○ קַ ת לְ בָּת יוֹם-אֶ שַּׁ  הַ
ה זֹאת-גַּם○ רָ י-זָכְ י לִּ לֹהַ  אֱ
ה○ י וְחוּסָ לַ רֹב עָ ׃ כְּ דֶּךָ סְ פ חַ  

○我说，利未人要洁净自己， 

○要来守城门， 

○使安息日分别为圣。 

○我的上帝啊，这事求你也记念我， 

○照你丰盛的慈爱怜恤我。 

[字汇分析] 

ה● רָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ
ר  吩咐、说 אָמַ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、变成 הָ

是、成为 

ים○ רִ הֲ טַּ רטָ  动词，Hitpa'el 分词复阳 02891 מִ  洁净 הֵ

ים● אִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 00935 וּבָ

 临到、带来 בּוֹא

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 08104 שֹׁמְ מַ 、看守 שָׁ

遵守 



ים○ רִ עָ שְּׁ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  门 שַׁ

דֵּשׁ● קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06942 לְ

形 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ה○ רָ ר 动词，Qal 强调的祈使式 单阳 02142 זָכְ 纪 זָכַ
念 

י○  给、往、为了 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה● 动词，Qal 强调的祈使式 + וְ  连接词 02347 וְחוּסָ

单阳 חוּס 顾惜、怜悯 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07230 כְּ

ךָ ○ דֶּ סְ ךָ  02617 חַ דְּ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חַ

词尾 ד סֶ ד 良善、慈爱、忠诚 חֶ סֶ 为 Segol 名词，用 חֶ

基本型 ּד סְ  。加词尾 חַ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:22 我吩咐利未人洁净自己，来守城门，使安息日为圣。我的上帝

啊，求你因这事记念我，照你的大慈爱怜恤我。 

□13:22 我吩咐利未人要洁净自己，然后去看守城门，使人民确实守安

息日为圣日。我的上帝啊，求你为这件事记念我，并且因你的大慈爱怜

悯我。 

 

★尼希米记 13 章 23节 

ים גַּם○ יָּמִ הֵם בַּ י הָ יתִ אִ ת רָ יְּהוּדִים-אֶ  הַ
יבוּ○ ים הֹשִׁ דֳּודִיּוֹת נָשִׁ ונִיּוֹת אַשְׁ מֳּ יּוֹת׃ עַ בִ  מוֹאֲ
○那些日子，我也看见犹大人 

○娶了亚实突人、亚扪人、摩押人的女子为妻。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ 他们 在此 הֵ

当指示形容词使用，意思是「那些」。 

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יְּהוּדִים○ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03064 הַ

数 י  犹大人 יְהוּדִ

יבוּ● ב 动词，Hif'il 完成式 3 复 03427 הֹשִׁ  Qal יָשַׁ
居住、坐、停留，Hif'il 娶 (给予住处) 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יּוֹת○ ודִ דֳּ יּוֹת 这是写型 00796 אַשְׁ דּוֹדִ יּוֹת 和读型 אַשְׁ דִ דֳּ  אַשְׁ



两个字的混合字型。按读型，它是专有名词，族名，

阴性复数 י דּוֹדִ  亚实突人 אַשְׁ

ונִיּוֹת○ מֳּ מּוֹנִיּוֹת 这是写型 05984 עַ מּנִיּוֹת 和读型 עַ 两个 עַ

字的混合字型。按读型，它是专有名词，族名，阴性

复数 מּוֹנִי  亚扪人 עַ

יּוֹת○ בִ י 专有名词，族名，阴性复数 04125 מוֹאֲ 摩 מוֹאָבִ
押人 
□13:23 那些日子，我也见犹大人娶了亚实突、亚扪、摩押的女子为妻。 

□13:23 在那些日子，我也发现许多犹太人娶了亚实突、亚扪、摩押的

女子。 

 

★尼希米记 13 章 24节 

ם○ נֵיהֶ צִי וּבְ דַבֵּר חֲ דּוֹדִית מְ  אַשְׁ
ינָם○ ים וְאֵ ירִ כִּ דַבֵּר מַ  יְהוּדִית לְ
לְשׁוֹן○  וָעָם׃ עַם וְכִ
○他们的儿子们一半说的是亚实突语， 

○…他们不熟悉(如何)说犹大语。(…处填入下行) 

○和照各民族的方言， 

[字汇分析] 

ם● נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

י○ צִ י 名词，阳性单数 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  说、讲 דָּ

ית○ דּוֹדִ דּוֹ 专有名词，语言名称 00797 אַשְׁ 亚实突 דִיתאַשְׁ

的语言 

ינָם●  אַיִן 否定副词 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 00369 וְאֵ
不存在、没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 



ים○ ירִ כִּ ר 动词，Hif'il 分词复阳 05234 מַ 、承认 נָכַ

认识 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 דָּבַ

ית○  犹大语 יְהוּדִית 专有名词，语言名称 03066 יְהוּדִ

שׁוֹן● לְ 名词，单阴附 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03956 וְכִ

属形 לָשׁוֹן 语言、舌头 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05971 וָעָ 、百姓 עַ

国民 
□13:24 他们的儿女说话，一半是亚实突的话，不会说犹大的话，所说

的是照着各族的方言。 

□13:24 他们的子女中有一半是说亚实突话或别种语言，不会讲我们自

己的话。 

 

★尼希米记 13 章 25节 

יב○ ם וָאָרִ לֵם עִמָּ לְ קַ ם וָאַכֶּה וָאֲ הֶ ים מֵ נָשִׁ  אֲ
רְ ○ מְ םוָאֶ יעֵם טֵ בִּ ים וָאַשְׁ  בֵּאלֹהִ
ם○ נוּ-אִ תְּ יכֶם תִּ נֹתֵ ם בְ נֵיהֶ בְ  לִ
ם○ אוּ-וְאִ שְׂ יהֶם תִּ נֹתֵ בְּ נֵיכֶם מִ בְ כֶם׃ לִ  וְלָ
○我就斥责他们，咒骂他们，打了他们几个人， 

○拔下他们的头发，叫他们指著上帝起誓， 

○必不将自己的女儿嫁给他们(指外邦人)的儿子， 

○也不为你们的儿子和你们娶他们的女儿。 

[字汇分析] 

יב● יב 动词，Qal 叙述式 1 单 07378 וָאָרִ 争辩、发 רִ

怨言 

םעִ ○ ם 介系词 05973 מָּ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ם○ לֵ לְ קַ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 3 复阳 07043 וָאֲ



词尾 ל לַ 、Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂 קָ

被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

ה○ ה 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05221 וָאַכֶּ 、击打 נָכָ

击杀 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ  他们 הֵ

ים○ נָשִׁ י 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 שׁאִ

丈夫 

ם● טֵ רְ מְ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 复阳词 04803 וָאֶ

尾 ט רַ  使光秃、磨光 מָ

ם○ יעֵ בִּ 动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 3 复 07650 וָאַשְׁ

阳词尾 ע בַ  Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 שָׁ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ 、使 נָתַ

给 

ם○ יכֶ נֹתֵ ת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 01323 בְ 、女儿 בַּ

女子、乡村 בַּת 的复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ם○ נֵיהֶ בְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01121 לִ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

אוּ○ שְׂ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 



ם○ יהֶ נֹתֵ בְּ ן 介系词 01323 מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + מִ

词尾 ת ת 女儿、女子、乡村 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ 复数，בָּ

附属形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ם○ נֵיכֶ בְ 名词，复阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 01121 לִ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

םוְ ○ כֶ  לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 לָ
给、往、为了 
□13:25 我就斥责他们，咒诅他们，打了他们几个人，拔下他们的头发，

叫他们指着上帝起誓，必不将自己的女儿嫁给外邦人的儿子，也不为自

己和儿子娶他们的女儿。 

□13:25 我就责备他们，诅咒他们，打他们，拔他们的头发。我叫他们

奉上帝的名发誓，不再容许他们自己或他们的儿女跟外族人通婚。 

 

★尼希米记 13 章 26节 

לוֹא○ לֶּה-עַל הֲ א אֵ טָ לֹמֹה-חָ ךְ  שְׁ לֶ ל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
גּוֹיִםוּ○ ים בַ בִּ רַ יָה-לֹא הָ ךְ  הָ לֶ  כָּמֹהוּ מֶ
יו וְאָהוּב○ יָה לֵאלֹהָ  הָ
נֵהוּ○ ים וַיִּתְּ לֹהִ ךְ  אֱ לֶ ל-כָּל-עַל מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
יאוּ אוֹתוֹ-גַּם○ טִ חֱ ים הֶ נָּשִׁ יּוֹת׃ הַ רִ נָּכְ  הַ
○(我又说：)「以色列王所罗门不是在这样的事上犯罪吗？ 

○在多国中并没有一王像他， 

○蒙他的上帝喜爱， 

○上帝又立他作王治理全以色列， 

○然而连他，外邦女子也使他犯罪。 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לֶּ ה 指示形容词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ



献赎罪祭、得洁净 

לֹמֹה○ לֹמֹה 专有名词，人名 08010 שְׁ  所罗门 שְׁ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

גּוֹיִם● 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01471 וּבַ
词，阳性复数 גּוֹי 国家、人民 

ים○ בִּ רַ ב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07227 הָ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

 动词，Qal 被动分词单阳 + וְ 连接词 00157 וְאָהוּב●

ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

יו○ אלֹהָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00430 לֵ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֱ
起来变成 ָיו。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נֵהוּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 05414 וַיִּתְּ



词尾 ן  使、给 נָתַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

יאוּ○ טִ חֱ א 动词，Hif'il 完成式 3 复 02398 הֶ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

יּוֹת○ רִ נָּכְ י 形容词，阴性复数 + הַ  冠词 05237 הַ רִ 外 נָכְ
邦的、外国的 
□13:26 我又说：“以色列王所罗门不是在这样的事上犯罪吗？在多国

中并没有一王像他，且蒙他上帝所爱，上帝立他作以色列全国的王，然

而连他也被外邦女子引诱犯罪。 

□13:26 我对他们说：“就是外族女人使所罗门王犯罪的。虽然所罗门

王比其他国家的君王伟大，上帝爱他，使他统治全以色列，他还是犯了

这种罪。 

 

★尼希米记 13 章 27节 

כֶם○ ע וְלָ מַ נִשְׁ עֲשֹׂת הֲ  לַ
ת○ עָה-כָּל אֵ רָ גְּדוֹלָה הָ זֹּאת הַ  הַ



עֹללִ ○ ינוּ מְ יב בֵּאלֹהֵ הֹשִׁ ים לְ יּוֹת׃ נָשִׁ רִ  נָכְ
○我们岂能听你们行 

○这一切的大恶， 

○背叛我们的上帝娶外邦女子呢？」 

[字汇分析] 

ם● כֶ  לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ
给、往、为了 

ע○ מַ נִשְׁ  动词，Qal 未完成式 1 复 + הֲ  疑问词 08085 הֲ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

שֹׂת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾难 

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

עֹל● מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04603 לִ

ל עַ  背叛、犯罪、不忠 מַ

ינוּ○ אלֹהֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 00430 בֵּ

ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ

י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ



יב○ הֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03427 לְ

属形 ב  居住、坐、停留，Hif'il 娶 (给予住处) יָשַׁ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

רִ ○ י 形容词，阴性复数 05237 יּוֹתנָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 
□13:27 如此，我岂听你们行这大恶，娶外邦女子干犯我们的上帝呢？” 

□13:27 难道我们要学你们的坏榜样，跟外族女子通婚而违背上帝

吗？” 

 

★尼希米记 13 章 28节 

נֵי○ בְּ יב-בֶּן יוֹיָדָע וּמִ יָשִׁ לְ ן אֶ כֹּהֵ גָּדוֹל הַ  הַ
ן○ תָ לַּט חָ נְבַ סַ חֹרֹנִי לְ  הַ
הוּ○ יחֵ רִ י׃ וָאַבְ לָ עָ  מֵ
○大祭司以利亚实的孙子，耶何耶大的一个儿子 

○是和伦人参巴拉的女婿， 

○我就从我这里把他赶出去。 

[字汇分析] 

נֵי● בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ע○  耶何耶大 יוֹיָדָע 专有名词，人名 03111 יוֹיָדָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יב○ יָשִׁ לְ יב 专有名词，人名 00475 אֶ יָשִׁ לְ 以利亚实 以 אֶ

利亚实原意为「上帝修复、重建」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

גָּדוֹל○  大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

ן● תָ ן 名词，阳性单数 02860 חָ תָ  新郎、女婿 חָ

ט○ לַּ נְבַ סַ ט 专有名词，人名 + לְ  介系词 05571 לְ לַּ נְבַ 参 סַ



巴拉 

חֹרֹנִי○ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 02772 הַ

数 חֹרֹנִי 和伦人 

הוּ● יחֵ רִ 动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 3 单 01272 וָאַבְ

阳词尾 ח רַ  穿越、逃跑、赶快 בָּ

י○ לָ עָ י 05921 מֵ לַ עָ ן 的停顿型，介系词 מֵ ל 介系词 + מִ  עַ
+ 1 单词尾 ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词 עֲ

尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□13:28 大祭司以利亚实的孙子、耶何耶大的一个儿子，是和伦人参巴

拉的女婿，我就从我这里把他赶出去。 

□13:28 耶何耶大是大祭司以利亚实的儿子。可是他有一个儿子娶了和

伦人参巴拉的女儿，因此我叫耶何耶大离开耶路撒冷。 

 

★尼希米记 13 章 29节 

ם זָכְרָה○ הֶ י לָ לֹהָ  אֱ
י עַל○ לֵ נָּה גָּאֳ הֻ כְּ ית הַ רִ נָּה וּבְ הֻ כְּ וִיִּם׃ הַ לְ  וְהַ
○我的上帝啊，求你…记念他们。(…处填入下行) 

○因祭司职任与祭司利未人的约的污损 

[字汇分析] 

ה● רָ  纪念 זָכַר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 02142 זָכְ

ם○ הֶ 给、往、为 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

了 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ לֵ  污损、弄脏 גְּאֹל 名词，复阳附属形 01352 גָּאֳ

נָּה○ הֻ כְּ נָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03550 הַ הֻ 祭司 כְּ



的职分 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 01285 וּבְ רִ  约 בְּ

נָּה○ הֻ כְּ נָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03550 הַ הֻ 祭司 כְּ

的职分 

וִ ○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 יִּםוְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ
□13:29 我的上帝啊，求你记念他们的罪，因为他们玷污了祭司的职任，

违背你与祭司利未人所立的约。 

□13:29 我的上帝啊，求你记得这些人怎样玷污了祭司的职务和你与祭

司以及利未人立的约。 

 

★尼希米记 13 章 30节 

ים○ תִּ רְ הַ כָּל וְטִ  נֵכָר-מִ
ידָה○ מִ רוֹת וָאַעֲ מָ שְׁ נִים מִ כֹּהֲ וִיִּם לַ לְ ישׁ וְלַ לַאכְתּ אִ מְ  וֹ׃בִּ
○(这样，)我洁净了他们，使他们离绝一切外邦人。 

○我派定祭司和利未人各自岗位的班次， 

[字汇分析] 

ים● תִּ רְ הַ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复阳 02891 וְטִ

词尾 ר הֵ  洁净 טָ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

ה● ידָ מִ  动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 词尾 05975 וָאַעֲ

ד ָה מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 

רוֹת○ מָ שְׁ ת 名词，阴性复数 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 、职务、命令 מִ

掌管 



נִים○ כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

וִיִּם○ לְ 专 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03881 וְלַ
有名词，族名，阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תּוֹ○ אכְ לַ מְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04399 בִּ

尾 ה אכָ לָ ה 工作、事情 מְ אכָ לָ ת 的附属形为 מְ אכַ לָ 未出)מְ

现)；用附属形来加词尾。 
□13:30 这样，我洁净他们，使他们离绝一切外邦人，派定祭司和利未

人的班次，使他们各尽其职。 

□13:30 于是我洁净了人民，使他们离开一切外族的东西。我为祭司和

利未人制定规例，使每一个人都知道自己的职责。 

 

★尼希米记 13 章 31节 

בַּן○ רְ קֻ ים וּלְ צִ עֵ עִ  הָ יםבְּ נוֹת תִּ זֻמָּ ים מְ כּוּרִ בִּ  וְלַ
י-זָכְרָה○ לֹהַי לִּ ה׃ אֱ טוֹבָ  לְ
○和按定期献的柴和初熟的土产。 

○我的上帝啊，求你记念我，施恩与我。 

[字汇分析] 

ן● בַּ רְ קֻ 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07133 וּלְ

附属形 ן בָּ רְ  供物、奉献 קָ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 

ים○ תִּ עִ  时刻 עֵת 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 06256 בְּ

נוֹתמְ ○ ן 动词，Pu'al 分词复阴 02163 זֻמָּ 所定的时 זָמַ

间 

ים○ כּוּרִ בִּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01061 וְלַ



词，阳性复数 ים כּוּרִ  初熟的果子 בִּ

ה● רָ  纪念 זָכַר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 02142 זָכְ

י○  给、往、为了 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ טוֹבָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02896 לְ 福 טוֹבָ
乐 
□13:31 我又派百姓按定期献柴和初熟的土产。我的上帝啊，求你记念

我，施恩与我。 

□13:31 我也安排好，要人民按期把献祭用的柴以及初熟的五谷和水果

带来。我的上帝啊，求你按着你的美意记念我所做的这一切事。 

 

——全文完—— 

 


